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T isz te lt U ram  !

·_·
O n  szives v o lt „E m lékeim “ fo ly ta tá sá t 

sajtó a lá  rendezni. F o g ad ja  é r te  elism erő köszö- 
netem et.

A z első k ö te t  elején  b ev a llo ttam , h o g y  
nem  tu d o k  kotából írn i, s h o g y  na tu ra lis ta
vagyok .

A zó ta  tan u ltam  eg y  k ev és ko tát s m eg 
lehet, h o g y  ezáltal term észetes zam atjábó l vesz
te t t  iratom .

A  leg v én eb b  cz igány  is n a p o n ta  vénül, s 
a  példaszó  az t m o n d ja : a  vén  cz ig án y  m inden  
n ap  felejt eg y  nó tá t.

F á jd a lo m  én is é rzem , h o g y  v én ü lő k ! 
Is ten  Ö nnel, szívvel üdvözli

K ö l t ő n  (Nagy-Bánya m ellett) 1881. szeptember.

Teleki Sándor,









Sz á z a d u n k  le g n a g y o b b  kö ltő jének  nyolczvana- 
dik  szü le tésnap ját ünnepli m a az em b eri

s é g ; a gondolkodó fők a lán g e lm én ek  viszik 
h ó d o la tu k at.

É n  is eljövök  p a rán y iság o m b an , e g y  h o 
m okszem et rak n i le az elism erés e n a g y  mo- 
num entom ához, azzal a tu d a tta l,  h o g y  a  n a g y  
ten g e r is k is csep p ek b ő l képződ ik . M időn a 
h á la  é rze tén ek  e g y  lev e lé t tűzzük a d icsőség  
koszo rú jába: é k ítjü k  a z t:  s b ec sü le tesen  és 
em berségesen  cselekszünk.

*
A  rém -uralom nak  —  tö rtén jék  az b árh o l, 

— sa já tság o s  term észete , h o g y  a  szö rnyü t a
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n ev e tség esse l v e g y í t i ; tra g é d iá ja  egyszersm ind  
b o h ó za t; F a ls ta ff  h a sá ra  ü t H am le tn ek  s azt 
m ond ja; „oda se nek i, kom ám  ! h ad d  búsuljon 
a  ló, e lég  n a g y  a  fe je .“ N y a v a ly á ja  a h a ta 
lom nak  e g y  fo ly tonos kínos, irtó za to s , görcsös 
nevetés.

T elek i B la n k á t e lfo g ták , sok  m indennel 
v ád o lták , á g y u k a t, a szent Is tv án  k o ro n á já t 
és  p a lá s tjá t k e r e s té k  házában , á s a tta k  a  pál- 
fa lv i k e rtb en , s k ü lö n ö sen  azzal g y an u siták , 
h o g y  ezrekben  k ü ld i k i a  pén z t kü lfö ld re  az 
em ig rán so k n ak .

K ö té l és ón te rh e  a la t t  v o lt t i ltv a  velünk , 
p o litik a i bé lp o k lo so k k al, érin tkezn i. E n M alv ieu x  
p es ti b a n k á r  u tján  k ap tam  a  seg é ly t, m elyet 
jó  anyám  m ag á tó l m egvont. E g y  nap  v a la 
m ely ik  b ecsü le tes  h iv a ta ln o k  a  p o lic iára  osont 
s titokszerü , fon tos p o fáv al je len té , ho g y  szá
m om ra p én z t k ü ld  anyám . A  k edves re n d ő r
főnök k é t szag lá r ember-pincsert k iv ág  a fa l
k áb ó l s rá  n yom olja  M alv ieuxre , h o g y  h a jtsan ak  
nyom on. M alv ieu x n ek  az vo lt a szerencséje, 
h o g y  a k ü ld ö tt összeget m ég  nem  v e tte  könyvbe, 
a  té n y t  e lta g a d ta  s m eg szab ad u lt a b ecsukás- 
t ó l ; de a  to v áb b i é r in tk e z é s ta n y á m m a l fé lb e
sza k íto tta . Jó  an y ám  levélben , m ely  re jte tt  
u takon  ju to tt  hozzám , tu d a tta , h o g y  d a rab  ideig  
nem  k ü ld h e ti m eg  i l le té k e m e t; én köszönette l
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biztosíto ttam , hogy nincs is szükségem  rá , 
m ert élhető  á llap o tb an  v ag y o k . Ú g y  i s ; v o lt 
a ranyórám , nehéz arany lánczcza l, v o ltak  g y ű 
rűim, kevés ezüstnem üm , n y áro n  té li b u n 
dám , s ezek k é ju tazást te t te k  a  „három  go- 
ly ó b is“-os zálogházba. D e h a  az em b er m indig  
vesz és soha sem  tesz, k ifo g y  a  m uníció ; ig y  
já rtam  én i s ; a  so rre n d  a  feh érn em ű re  is k e 
rü lt, s v ég re  leg k ed v e seb b  p o rték á m ra , e g y  
a ran y  S zen t-G y ö rg y  ta lizm án  érem re, m ely e t 
g y erm ek k o ro m b an  édes apám  ak asz to tt a  n y a 
kam ba.

A  szerelm es em b er a h o ld v ilág o t nézi és  
so h a jto z ; az éhes m eg áll az é le lm iszerek  k i
ra k a ta  elő tt, v a g y  a L acz i-k o n y h á t s z a g o lja ; 
a k ö ltő  a te rm észe te t bám ulja  s rím be s z e d i; 
a képzőm űvész tanu lm ányozza a k ö rv o n a la k a t, 
a táv la to t, a színek  v e g y ü le té t ; a zenész e llesi 
az éneklő  m ad arak  csirip o lásá t, a  te n g e r  m or- 
m ogását, az ég  m en y d ö rg ésé t s a  z iv a ta r sivi- 
t á s á t ; a  színész keresi a je lleg e t, e g y  éhen 
kórász csirk efo g ó t e lb ám u l s az t m ondja 
m a g á n a k : „ejnye, de is ten i p o fa !“ az o rvos 
k im eg y  a  tem ető b e  s örvend  k a r tá rs a i  a lk o 
tásán  ; a fiskális sze re tn é  összevesziteni a gön- 
czöl-szekerét a fias-ty ú k k a l, m ert tán  ebbő l 
n ek i is ju tn a  eg y  kis s á p ; — s ig y  csillap ítja  
éhségét.
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É n a jersey-i k ik ö tő b e  m en tem  sétáln i és 
e lm élkedn i a  tempcreuce societék fölött.

Szép sim a v o lt a ten g e r , az ég  k ac zé ran  
nézte  m a g á t a föld e koloszszális tü k réb en , a 
te n g e r  m ad ara i v izszin tjén  szedik  é le lm ü n k e t; 
m int a m ezők liliom airól, ró lu k  is g o n d o sk o 
d o tt az U r.

A  francz ia  szám űzött lá th a tn i hazá ja  p a r t
ja i t ;  az olasz h az am eh e te tt vo lna a sós vizen; 
csak  a  len g y e ln e k  és a  m a g y a rn a k  h azá já t 
z á r ta  el az e llen ség es id eg en  föld. Ja j, hogy  
v á g y ta m  h a z a !

„Eli heu ! qttod domino 
K on licet ire tuo .“

*

A  k ik ö tő  lépcső jének  g rá n it-fo k o za tá ra  
ü ltem  ; a te n g e r  d a g á ly a  láb am ig  jö tt, s v issza
m en tév e l g o n d o la ta im a t k ü ld tem  haza, a  m a r ty r  
h a z á b a ; de h á t mi e g y  k ö n y csep p  az e ln y o 
m a tá s  te n g e ré b e n ?

F e lá llta m  és to v áb b  b a llag tam . E g y  épü
le t e lő tt  bűz ü té  m eg  o r r o m a t ; k iváncsi le ttem  
m egtudn i, h onnan  ez a ssa fo e tid a  i l l a t ; e g y  m un
k ás b icsk áró l fa lta  re g g e lijé t a g y á r  e lő tti lóczán.

—  M iféle g y á r  ez itt, u ram  ? —  kérdém .
— A z A sp le t F ü lö p  fa g y ú g y e rty a  és 

szappanfőző g y á ra . M eg ak a rja  ön nézni ? — 
k érd é  szives előzékenységgel.
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A n n y i do lgom  sem  volt, m in t m ost ném ely  
tan fe lü g y e lő n ek ; s ö rvend tem , h o g y  ag y o n 
ü the tem  az unalom  eg y  p á r  ó rá já t.

— Szívesen, n ag y o n  köszönöm .
—  M enjünk, — m ondá, s b e v e z e te tt  a 

gyárb a .
N em  ak a ro m  tisz te lt o lvasó im at a fagyú- 

g y e rty a m ártá s  és szappanfőzés nem es, de szagos 
m este rség ére  m eg tan ítan i, azé rt c supán  e g y  
terem  v áz la tá t adom . H a  Zola Em il to llá v a l 
b írnék, k ép m ásá t fe s th e tn ém  a  h ires „ A sso m o ir“ 
m o só h ázá n ak ; de h á t nem  te lik  tőlem .

A  fedélze t m ansarde-te rem n ek  v o lt ép ítv e  ; 
hosszú, széles m űhely, ho v á  n a g y  fe lvonó  g ép en  
húzták  fel az ö n tö tt fa g y ú g y erty a-k ész le te t, 
m ely e t d eszk a lád ák b a  p a k o lta k  A m erik a  szá
m ára. A  bűz n ag y o n  k e llem etlen  v o lt, m e rt az 
alsó osz tá lybó l az o lv asz to tt fag y ú  g őzének  
szeiga m ind  ide em elkedett, s o lyan  sü rü  v o lt, 
h o g y  k ésse l le h e te tt  vo lna v ág n i.

— M ennyi n ap i b é r t  k ap  ön ? — k érd em  
egy  m unkástó l.

— K é t fran k o t, — felelte.
— S a  nap i m u n k a  h án y  ó ra ?
— R e g g e l nyolcztól esti nyolczig , délben  

egy  órai p ihenés, délu tán , ú g y  e s te fe lé  fél ó ra .
K öszön tem  és táv o z tam .
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A sp le t F ü lö p  füszerkereskedő , fag y ú g y er- 
ty a g y á ro s  és szappanfőző u ra t igen  jó l ism er
tem  ; derék , jó , becsü le tes em ber v o lt s m inket 
m en ek ü ltek e t sze re te tt. E gyenesen  hozzá m en
tem . A sz ta ln á l ü lt  c sa lád jáv a l s rö g tö n  m eg 
k ín á lt eg y  findzsa th éáv a l. E lfogad tam .

— A sp le t u r, eg y  k érésse l jö v ö k  önhöz.
—  M ivel szo lg á lh a to k ?
— Ide ig lenesen  m eg v ag y o k  szorulva, 

m este rség e t nem  tudok , csak is  an n y i adósságo t 
csinálok, a m enny it tudok  fizetni, k é reg e tn i 
rö s te lek  s a  tá n y é rn y a lá s t u tá lom . L eg y en  
szives, v eg y en  be en g em et és a  leg én y em et 
g y á rá b a .

— M inek? —  k é rd é  bám ulva.
— A  p ako ló -te rem be. K e tte n  n ég y  fran 

k o t n ap o n k é n t m egszerzőnk  s ezzel szeg én y e
sen k ijövünk  m indadd ig , m ig  hazulró l pénz t 
kü ld h etn ek .

—  U ra m ! — m ondá egész szívességgel, 
—  én  ö n n ek  e lő legezn i fogok, m ajd  vissza
fizetheti.

—  K öszönöm , de nem  fogadhatom  el. 
E n g ed je  m eg  nekem  ezt a  h óbortom at.

B e leeg y eze tt s én hűségesen  e ljártam  a 
g y á rb a , szegény  L ajos le g én y e m m e l; p a k o ltu k  
a  g y e r ty á t  A m erik a  szám ára  s m inden szom 
b a to n  p on tosan  kifizettek.
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P á r  h é t m últával az t m ondja A sp le t u r :
— Ön, u ram , ezu tán  a  p ak o ló -te rem  m un

k ása ira  fog· fe lügyeln i, a  lá d á k  szám ait föl- 
jegyzi és ellenőrzi, h o g y  a m é rté k e t m egüssék , 
s ezért n ap o n k én t ö t fran k o t adok . L e g é n y é t 
leteszem  az o lvasztók  közé három  fran k  n ap i 
díjjal.

M egköszöntem  s fo ly ta ttam  a  m unkát.
*

E g y  napon, d é l-id ő tá jt, leh ív n ak  a g y á r 
ból, C harles H u g o  h iv a to tt.

— H á t te  m it csinálsz i t t?  — k érd é .
-— P arfüm irozom  m agat.
— A p ám  k é re t, jöjj e l hozzá m a este .
— N yolcz u tá n  o tt  leszek.
A  H u g o  V i c t o r  dolgozó szobá jába  

vezetett.
—  Ön az A sp le t g y á rá b a n  dolgozik  ? — 

kérdé.
— O tt.
— M ennyi p én z t k a p  ön h av o n k én t h a 

zulról ? B ocsásson  m eg  ez in d isk ré t k é rd ésé rt.
—- Ö t-hatszáz fran k o t h av o n k én t; de ez 

soha sem  annyi, m ert az ag io  n ag y o n  nagy .
— E g y  k érésem  v an  önhöz, u g y -e  b á r  

m egteszi ?
— Ö n ért m indent.
— A n n y i pénzem  nincsen, ho g y  önnek

T e l e k i  S. Egyrül-másról. I. 2



1 8  H ugo V ik to r r ö t ..

négyszáz fran k o t a jándékozzak  havonkén t. T u 
dom, — ú g y  sem  fogadná  el, de kölcsön ad h a 
tok, a m ikor m eg érk ez ik  a  pénze, visszafizeti. 
C harles v a g y  F ran co is  a  k ö lcsö n t m inden hó 
első n ap ján  elviszi.

M egköszöntem .
*

V ass S am u n ak  m eg en g ed ték , h o g y  K a li
fo rn iábó l haza m enjen d o lg a it rendezni. P énze 
v o lt s az k após vo lt a k k o r  is, m int m a is, — 
k e n h e tte  a  k e rek e t. H aza jö h e tése  en g ed é ly é t 
k a lifo rn ia i a ran y n y a l szegélyezte , s b e ju to tt a 
B ach  u ram  b iro d alm áb a .

Jó  anyám  pénzt k ü ld ö tt á lta la , — L o n 
d o n b an  ta lá lk o z tam  v ele  s a  k ü ld ö tt összeget 
á ta d ta .

Je rse y b e  v isszajövet s ie ttem  tarto záso m at 
h á láv a l visszafizetni.

—  N e ad ja  ön m eg  m ost az egész össze
g e t, v á ltsa  k i a  zá logházbó l holm iját, a tö b b it 
ré sz le tek b en  lefizeti, én  v á rh a to k ; s jövendőben  
is a  legszívesebben  szo lgálok  ö n n ek ; m enjünk 
vacso ráim .

*

Jó ltevőm , a v ilág  leg n ag y o b b  költő je , ma 
üli n y o lczv an ad ik  szü letése n ap já t, s én e tá v 
sü rg ö n y t kü ld tem  n e k i :
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A  Victor H ugo a Paris.
„Devant’vos quatre-vingts ans mes soixante ans s’linclinent 

avec respect, ma petitesse dcvant votre grandeur. M on amitié 
fidéle vous souliaitc le bonheur. V o tre  ancien com pagnon 
d’exil,

Le Colonel Sándor Teleki.
*

N yolczvan  éve e lő tt t is z te le tte l hajol meg· 
az én h a tv an  évem  ; k icsinységem  az ön n a g y 
ság a  e lő t t ; Ön irá n ti sze re te tem  b o ld o g ság á t 
óhajtja , — ré g i szám űzött tá rsa .
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y ö n y ö r ü  szép’ té li- nap  volt. A z ég· szü rk e 
ség e  sö té t k é k b e  változo tt, a  fe lle g ek  osz

lo tta k  s e ltű n te k  az rég  m enyezetérő l. K e le trő l 
a nap  k ibú jt a  ten g e rb ő l s tisz ta  v o lt a  sósviz- 
fürdő u tán . A z a p á ly  k ezd ő d ö tt s la ssan  tá v o 
zott a p a r to k tó l, m aga u tán  h a g y v a  a vareket, 
m elye t a g y e re k e k  sze d eg e ttek  össze a  hom o
kon s n ag y  k é t]k e re lc ü  szek erek en  v o n ta tta k , 
a szom széd fö ldeke t trág y á zn i vele. E  ten g e r i 
növény teszi te rm é k en y n y é  Je rse y  sz ige t szán tó 
fö ld je it; a te n g e r  a p á ly a  m u n k a tá rsa  a  je r-  
sey i földm ivelőnek , m ert m időn távozik , a 
d ag á ly ’ sz a g g a tta  sz ik lákon  te rm e tt n ö v én y ek é i 
o tt h ag y ja . A  táv o lb an  eg y -eg y  n a g y  h a jó  
v ito rlá i lá ts z o tta k , eg y -eg y  gőzös fü s tp á n tlik á ja
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k ö v e tte  a  ha jó t, s m en t u tán a , m int ó riási s á r
kány . A  k ö ze lb en  ap ró  kis h a lá sz -b á rk ák  
le b e g te k  fehér s irá ly o k tó l követve. Eszem be 
ju to tt  a fran cz ia  g y e rm e k -é n e k :

— M atnan ! les petits bateaux 
Qui vont sur l ’eau 
O nt-ils des jam bes ?
Oui, mon petit beta,
S ’il n ’en avaient pás,
Jls ne m arclieraint pás ! —

O rb á n  B a lázs  nálam  l a k o t t ; bem entem  
szobájába. K én y e lm esen  h e v e rt ág y áb an .

— T a lp ra  m a g y a r!  A z idő g yönyörű , 
in d u l a  ver b u n k ! H o ln a p u tá n  k arácso n y , lőni 
k e ll valam it. H u g o ék  m e g h itta k  vacso rára , 
ü re s  kézzel nem  m eg y ü n k , u gy-e  ?

B alázs fe lszeszpelődött, p u sk á já t v á llá ra  
ak asz to tta , m eg ra k tam  ta riszn y á já t elem ózsiával 
s e lindu ltunk .

S t. C lem ent-on tú l ta lá lju k  F illio n t — a 
p ilo to t — n ek em  ig en  jó  e m b e re m e t; kezet 
szo rítu n k  s jó  re g g e lt  k ív án u n k  egym ásnak .

— H ova , F illio n  u r, hova ?
— K im e g y e k  e g y  k is  szerencsé t p ró b á ln i 

az ü n n e p e k re ; a  te n g e r  lapos, az idő szép. 
ily e n k o r fenn já r  a hal, tán  ak a d  valam i. 
D erb ich e re  s az eg y ik  fiam v á rn ak  a  bárkán , 
jö jjenek  az u ra k  is velem , teg n ap  lá tta m  egy
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csap at h a tty ú t, m in d en ese tre  tö b b e t lőnek  a 
vizen, m int a szárazon ; van  e g o ly ó ju k  ?

— N incsen.
— Ez baj, n a  de sem m i, lesz D erb iche- 

renek  ; ő soha sem  h ag y ja  el a p u sk á já t, az tán  
csakis go lyóval lő.

A  b á rk á n  v a ló n k  s go lyó  is volt.

S im a ten g e ren , a la n t já ró  széllel, sebesen  
h a lad tu n k . H á ló t v e te ttü n k  s jó l f o g o t t : m in
den h ú zásra  e g y  csom ó hal. A  p u sk á k a t fé lre  
te ttü k  s nek i tü rk ő z tü n k  a  háló  kö te lének .

— F illio n  u r ! h á th a  a  paternoster  felé 
ta r ta n á n k  : a közbeeső  szik lánál a  k is  ördög 
k ö rü l a viz m ost nem tö b b  eg y  m éternél, ha  
turbot nem , de  hom árt k ap u n k . A z tá n  a  szar
vaságon  eb éd elh e tü n k , s k iv eh e tjü k  a  h o rg as  
k ö te le t;  hal van  e lég  a h o rg o k ra .

— C sak h o g y  h a  m egfo rdu l a  szél, b e le 
visz a fo lyam ba. S t. M aló ig  m eg  nem  állunk .

— O da m eg  én nem  vágyom .
-— Tudom , — m ondá nevetve D e rb ich e re  

— ingyen  szá llást k a p n a  az ez red es u r, s nem  
ta r ta n á k  k a lác scsa l k a rá c so n y ra . D e bízza én 
rám  ; a  szél fö ldnek  fordul, h a t evező -lap á tu n k  
\-an, és ö ten  v agyunk , m ég a  N oé b á rk á já t  is 
k iru d a ln ám  a fo lyam ból.
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F illio n  fe lá llt, m u ta tó -u jjá t m egnyálazta , 
k i ta r tá  a szélnek  s k ö rü l nézett.

— M eh e tü n k  — m ondá s eg y e t fo rd íto tt 
a  k o rm ányon . D erb ich e re  e re sz te tt a  v ito rlán , 
a  szél fo g o tt, a b á rk íi v íznek  dőlt és sebesen 
h a s íto ttu n k  a P aternoster  felé.

— Be a  v ito rlák k a l, i t t  a viz fél m éte r !
E v ező k e t v e ttü n k , s a  Szarvaságon  k ik ö 

tö ttü n k .

—  M ost m ár én m ondok e g y e t — szólt 
F illion , — le a n a d rá g g a l, n incsen  h ideg. M ég 
eb éd  e lő tt  te g y ü n k  e g y  húzást az ezredes sze
rencséjére  ; i t t  ré g e n  nem  ha lászo tt senki, 
ú g y  látom .

—  D e h á t azt honnan  lá tja  ? — kérdem  
k ív án csian .

— E lőször onnét, h o g y  ezek et a  szép 
nakerákat (igen jó izü  n a g y  csig a , eg y  nem e az 
o sz trigának) nem  h a g y tá k  vo lna itt, az tán  a 
varek  n incsen  le taposva , s az a  fészek is ü res 
lenne, m ert h a  a  fre g á t  m ad ara t fészkében 
h á b o rg a tjá k , az tö b b é  soha vissza nem  m egy.

— M ár m ost értem .
E  p illa n a tb a n  siv itva , rém ülten  re p ü lt ki 

e g y  fr e g á t  a  fészkéből.
— Ez az ap jok, — m ondá F illion.
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— H o n n an  tu d ja  ?
— A z any jok  m ásk ép en  siv it.
B e v e te ttü k  a háló t, s eg y  g y ö n y ö rű  n ag y

tu rb o t fog tunk  k i ; b ám u lv a  néz tük  s n ag y  
öröm m el.

F illio n  fe lhasitá , k im osta , szépen  k i ta k a 
ríto tta .

— E z t az ezredes u rn ák  k a rác so n y  e s té 
jé r e ;  ennél v a s ta g a b b a t m ég  nem  fogtam* 
p e d ig  m ár v ag y  ö tven  éve halászok.

— H á n y  éves, F illio n  u r?  k érd em  tő le .
— Ö tvenöt.
— Ö t éves k o rá b a n  m ár h a lászo tt ?
— N ég y  éves k o rom ban  N ew found landban  

vo ltam  to k h a l r a ; ·— ap ám  e lv itte  egész csa
lád já t ; an y ám m al só z tu n k  és sz á ríto ttu k  a  
stockfischt.

— H an em . . .a  h a la t  köszönöm , de nem  
fogadhatom  el.

— É s u g y a n  m iért nem  ? — k é rd é  a p ilo t.
— Ig e n  d rá g a  a jándék .
— C sakis anny i fá rad ság g a l h u z tu k  k i ezt 

a hala t, m in tha  ü resen  h u ztu k  v o ln a  a  h á ló t. 
E m lékezzék  v issza : a  m últ tavaszszal a  Savrares- 
cottage e lő tt m eg b o k ro so d o tt a  lovam . N em  
a k a r t  huzni ; én  eg y ed ü l vo ltam . T o ltam  a 
m e g ra k o tt szekere t, de nem  b írtam . —  Ö nök  
a k e r tb e n  d o lg o z ta k ; az ö reg  excellendas  u r
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(.Mészáros L á zá r t  h ittá k  igy , n a g y  boszuság'ára) 
m eg fo g ta  a lo v a t, s veze tte , az ezredes ur 
em elte  a szek ere t, az a  k is m érg es u r  (Beöthy  
Odöii) k á ro m k o d o tt s e se rn y ő jév e l a lo v a t 
v e r te  ; k iv e rg ő d tü n k , e lk ísé rte k  m ajdnem  h a 
záig, s nem  vo lt sem m i baj. S  m ár m ost, ha  
én  az t m ondtam  volna, h o g y  ilyen  n a g y  u ra k 
tó l nem  fogadom  el a szo lg á la to t, — u g y an  
m it m o n d o tt vo lna az u r ?

— K öszönöm  a  le c z k é t; köszönöm  a h a 
la t ; nem m ondtam  sem m it.

A  sz ik la  te te jé re  te le p e d tü n k , jóízűen 
eb éd e ltü n k  s a d a g á ly ly a l v is s z a té r tü n k ; még· 
azn ap  e lk ü ld tem  a h a la t H u g o  V ik to rn én ak .

otSW

A z időben  Je rse y  vo lt a szám üzöttek  
fé sz k e ; szabad  földön szabad  em b erek  v a lán k  : 
a  h a ta lm a so k  k a rja  a k k o r  m ég  nem  é r t  el 
o d á ig  ; szab ad  v o lt a  szó, szabad  a  gondo lat, s 
a r ró l  a  sz ik láró l szabadon h ird e ttü k  az el
jö v en d ő  napo t, m elyrő l m eg v a lán k  győződve, 
h o g y  a  m iénk lesz, m in t a  m iénk m ost is a 
jövendő .

E g y  fé n y su g á r  v ilág itá  a  h azá tlan o k  k ö 
ré t, s e v ilág o sság  ra g y o g ó  volt, m ert eszm é
k e t  sz ik rázo tt, s e lv ek b en  lán g o lt.

A  v ilág  leg n ag y o b b  k ö ltő je  h ird e tte  az
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ig é t, m ely  te s t té  v á l t  a  franczia  k ö z tá rsa ság 
ban. M iért h o g y  P e tő fi nem  le h e te tt  v e lü n k  ? !

A  franczia , olasz, len g y e l, m a g y a r  m en e
k ü lte k  szívesen lá to t t  vendégei v o ltak  a k ö l
tőnek , k it H u g o  V ic to rn ak  nevez a h a lh a ta t
lanság.

K a rácso n y  e lő es té jé re  m e g h itt b en n ü n k e t, 
k ik  g y a k ra b b a n  és k ö ze leb b rő l é r in tk ez tü n k  
vele  ; én fiainak  jó  b a rá t ja  voltam , s m inden
napos a háznál.

S t. H e llie r  váro s és S t. C lem ent fa lu  közt? 
a n ag y  ú t  m elle tt, m in d já rt a te n g e rp a rto n  
vo lt e g y  em ele te s  ház, m elyet Alarine-terras- 
n ak  h i t ta k ; ebben  la k o tt a n a g y  k ö ltő  c sa lád 
jáv a l és V acquerievel, k it  épen  u g v  sze re te tt, 
m in t sa já t g y e rm e k é t.

S zerényen  és eg y szerű en  é lte k ; fén y t 
csak is a  tá rsa lg á sb a n  űztek , ebben  az tán  a 
luxus ázsiai volt.

A  ház an g o l k én y e lem m el vo lt b eosz tva  
és bútorozva. A z ebédlőhez ü v eg h áz  v o lt r a 
gasztva , m elybő l fén y k ép észe ti m ű h ely t rö g 
tönöztek. K á ro ly , az idősb  fiú és V acq u erie  
szenvedély lyel űz ték  ezt a  m este rség e t, m ely  
abban  az időben  m ég  nem  v o lt m űvészet. —
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Ez a  terem  v o lt a csa lád  ren d es ta rtó zk o d ás i 
helye, s h a  tö b b en  v o ltu n k , i t t  é tk ez tü n k .

K a rá c so n y  esté jé t itt ünnepe ltük . — S ze
re tn é k  p h o to g ra p h iá t  adn i ez es té ly rő l, de 
sem m i sem nehezebb , m in t egyszerűen  és hűn 
le írn i v a lam it, k iv á lt  h a  e g y  tá rczacz ik k  k e re 
téb e  k e ll szorítan i. — M e g k ís é r te m ; h a  nem 
sik erü l, olvasóm  vallja  k á rá t.

U tre c h ti vörös b á rso n y -p am lag o n  ül a 
háziasszony, p iczinyke kis láb a it a kan d a lló  
kőszéntüze m elle tt m eleg íti. K isded , kövér 
alak , g y ö n y ö rű  róm ai arczcza l, sü rü  ho lló feke te  
k o n d o r hajja l, m ely e t hosszú fü r tö k b e n  v i s e l ; 
m e g h a jlo tt ,  v ék o n y  saso rr, ra g y o g ó  b o g á r
szem ek, k is száj, szép fehér, rendes fo g ak k a l 
s  m ajdnem  tú lság o san  k is  kezek. M elle tte  
leán y a  : A dele  ; m agas, vékony , su g á r  term et, 
k épm ása an y ján ak , g y ém án t-k iad ásb an .

A  k an d a lló  m e lle tt k é t ö reg  u r  tá rsa lg ó it 
a  n ő k k e l : M észáros L ázár, M ag y a ro rszá g  v o lt 
h ad ü g y m in isz te re  a  n a g y  n ap o k  a la tt, és 
S ch o elch e r a négerszabadító , a  franczia ko ló 
n iák  n ép k ép v ise lő je , a  leg jellem esebb , a  le g 
b á tra b b  em b erek  egy ike, k it ism ertem .

Jellem zésü l eg y  röv id  tö r té n e te t beszélek  
e l életéből.
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A deczem ber 2 -diki á llam csíny  a lk a lm áv a l 
egy  b a rik ád  te te jén  á llt  feg y v erte len ü l, s k e 
zében ta r tá  a  francz ia  tö rv én y k ö n y v e t. M időn 
a k a to n ák  roham m al a k a r tá k  b ev en n i a  to r 
laszt, k iv e tte  feh é r zsebkendő jé t, lo b o g ta tta  s 
rá k iá lto tt  a vezénylő t i s z t r e : á llja n a k  meg, m i  
nem lö v ü n k !  a  c sa p a t m eg á llt, S ch o e lch e r fe l
o lv as ta  a  constitu tio  am a p a ra g ra p h u sá t, m ely  
az á llam csín y re  v o n a tk o z ik  ; 68-ik c z ik k :

— „H a  a k ö z tá rsa sá g  e ln ö k e  szé tosz la tja , 
e lnapo lja  a  nem zeti g y ű lést, v a g y  ak ad á ly o zza  
azt h iv a tá sán ak  te ljes ítéséb en , fe lsé g sé rté s i b ű n t 
k ö v et el.

E  té n y  m ia tt e les ik  h iv a ta lá tó l, a  p o l
g áro k  nem  ta rto z n ak  nek i en g ed elm esség g el, s 
a v ég reh a jtó  ha ta lom  te lje s  jo g g a l a nem zet
g y ű lésre  száll s tb .“

A  k a to n á k  h aboznak  ; a  tisz t rá jo k  k iá l t :  
tü z e t! A  k a to n á k  lőnek, füst b o rítja  a  to rlasz t, 
a füst eloszlik , S ch o e lch e r o tt á ll a constitu - 
tióval kezében  s olvassa tov áb b . A to rla sz t b e 
veszik, S ch o elch e rt leverik , a  tisz t fö lem eli s 
azt m ond ja : K épviselő  u r , távozzék, nem szeret
ném, ha baj érné; én ka tona  vagyok s engedel
meskednem kell.

riR9QX'

A  terem  eg y ik  s z ö g le té b e n , a  ház iú r 
körü l fo rm á ltak  k ö r t  : Leflo tá b o rn o k , e g y  am a
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n é g y  táb o rn o k  közül, k ik e t B o n ap arte  L ajos 
szám űzött, k éső b b  a  franczia-porosz h áb o rú  
a la tt  h ad ü g y m in isz te r ; P ian c ian i olasz ezredes, 
k éső b b  R ó m a  p o lg árm este re  ; L e ro u x  a  Rem ié  
sociale  v o lt sze rk esz tő je , k i eg y m ag a  ir ta  m eg 
E n c y c lo p a e d iá - já t; R y b e ro lle s  a  R eform e, m ost 
a  L 'H om m e  lap  szerkesztő je , h a tá ro zo ttan  a 
leg eszeseb b  em ber, k it  v a lah a  is m e rte m ; to 
v á b b á  B o nnet-D uverd ier, E n e tte  de K essler, 
Zeno S w íen to sk laszk y , B eö th y  Ödön, P iacesk y , 
O rb án  B alázs, a  k is  pú p o s G uerin , a  h ires 
vegyész, H u g o  k é t  fia : K á ro ly  és F erencz  és 
V acquerie , je len leg  a  R a p p e l  szerkesztő je , ki 
tizen ö t év  ó ta  m inden isten  a d ta  n ap  m aga 
írja  la p já b a  a vezérczikket.

'x sex '
A szta lhoz ü l tü n k ; a  n a g y  hal az aszta l 

k ö ze p é t d ís z íte tte ; a  tá rs a lg á s  v íg an  f o l y t ; 
R y b e ro lle sb ó l p a t to g o t t  az élez, m int rö p p en 
ty ű b ő l a  szikra.

—  H o l v e tte , asszonyom , ezt a szép h a la t ? 
— lcérdé Leflo.

— T elek i hozta.
— S mi több , ő fo g ta ; —  m ondá H ugo.
— L á ttam , — m ondá R y b ero lles , — mi

k o r a  zá logházbó l k iv á l to tta ;  o tt őrizteti 
k én y eseb b  p o r té k á it.  A d é l k isasszonynak  ak a rt 
ked v esk ed n i s fé lte tte  a  m oly tó l, ezért v á lta tta
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ki L ajossal, a  rab szo lg á jáv a l, k i kap ita lis ta  a 
grófi háznál.

— M indig b o lo n d o k a t m ondasz, — szó ltam  
nevetve.

— T e m eg n a g y  do lgokat. B eszéld  el a  
p isk ii c s a tá t ; lá tod , én ism ertem  L a fa y e tte t  és 
a szürke lovát. M ikor m eg feh éred e tt, m eg d ö g 
lö tt, a  le lke D em b in szk y b e  k ö l tö z ö t t ; azért 
v e r tek  le  b e n n e te k e t az oroszok. A sszonyom , 
hiszen-e k eg y ed  a m etem p sy ch o sisb an  ?

— Nem.
-— É n sem, de azért u g y -e  jó  b a rá to k  

m aradunk  ?
E lk ezd tek  p o litiz á ln i; m indnyájan  e g y  

h iten  vo ltunk , Leflo táb o rn o k o t k ivéve, k i 
kem ényen  ta r to t ta  m ag át.

— E lv ég re  is, k edves táb o rn o k , — m onda 
H ugo, —  szeretném  tudni, ho g y  ön m i?  L e g i
tim ista, o rlean is ta  v ag y  re p u b lik á n u s  ? A z t tu 
dom, h o g y  nem  nap o leo n is ta  ; jö jjünk eg y szer 
azzal tisz táb a  : m iféle p o litik a i elve van  ?

•— É n  o sz tá ly -táb o rn o k  v ag y o k , s látom , 
hogy  önök nem  isznak  em bervért.

— É rtem , — m onda R y b ero lle s , —  azért 
m erte  kis fiát köz in k b e  hozni.

— T e vad  em ber, — su g á  R y b e ro lle s  
fülem be. E n g em  m ind ig  igy  nevezett.

T e l e k i  S. Egyről -m ásról. I 3
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— T adom  m ár, v alam i ro sszaság o t akarsz  
mondani.

— L á to d  S ch o e lch e rt?  Ú g y  néz ki, m int 
e g y  fe ltá la lt  b o rn y u  fej ; szak álta lan , baj asz
ta lá n  ; csak  a p e trezse ly em  h ián y zik  az o rrá 
ból, m eg  a  citrom  a  szájából. É n kicserélem  
M észárosért.

Ily en  tá rsa sá g b a n  az idő rohan. P iacesk y  
n y u g ta la n k o d o tt s g y a k ra n  nézte  óráját. R y b e- 
ro lles észre v e tte  s k é rd é  :

-— H á n y  ó ra  van  ?
— F é l tizen k e ttő re .
— A sszonyom  ! szabad-e k érn em  valam it ?
— M ag án ak , R y b e ro lle s , tö b b  szabad 

nálam , m in t m ásnak . Ö nnek  lap ja  van, le rá n t
h a t és rá g a lm azh a t, m indenféle szö rn y ű ség ek e t 
i rh á t férjem ről, ró lam , leán y o m ró l s a  V acquerie 
m acskájáró l. K é rje n  és m eg ad a tik .

— S zabad-e  P ia ce sk y n e k  elm enni ?
— H o g y n e , h a  ak a r, de h á t m ié rt ? H o v a  ?
— Nézze asszonyom , P ia ce sk y  len g y e l és 

p áp is ta  ; szen te lt v ízzel m osdik, m in istrá l és 
n a g y o n  szépen én ek li a  : vere d ignum  ct ju s tu m  
este t;  ő, tud ja  kegyed , o ly an  'c iv il püspök  
(éveque bourgois) ; é jfé lkor mise van , ne fosz- 
szuk m eg  e ttő l a k is éirta tlan  öröm től.

— O h ! k érem  tessék , de aztán  jöjjön
vissza.
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P iacesk y  fe lá llt, köszönt, m időn az a jtó 
nál volt, m egszólítja  R y b e ro lle s  :

— T e P iacesk y  ! ha  visszajösz, hozz nekem  
egy zsebkendőre való töm jénszago t, h o ln ap  
chic ak a ro k  lenni.

o ts sv

A  vacso ra  v ég év e l fe lá llt R y b ero lle s  s 
igy szól :

P o lg á r tá rs a k !  a  szab ad ság , egyen lőség , 
testvériség , — s hozzá te s z e m : — a n ép ek  
so lidaritásának  nevében , a  h a z á tlan ság b a n  te s t 
vériesen g y ó n u n k  m eg  ennél az a s z ta ln á l ; m eg 
törjük és eszszük a szám űzetés k e n y e ré t, 
m elyet a g y á v a  zsa rn o k ság , az ö n k én y  h a 
talm a, az aljas h y p o cris is  d a g a s z to tta k  szá 
m unkra, azon éjnek  forduló ján , m ely b en  az 
istáló jászo láb an  szü le te tt az a  n a g y  em ber, 
kit Is ten  fiának  és m egváltónak  neveztek . A z 
ő h a lá la  leg y en  a mi eleven p é ld án k , s a hogy  
ő megváltó. az em beriséget, ú g y  a m i e lveink  
is ad ják  m eg  a n ép e k  sza b ad ság á t, eg y e n lő 
ségét az em ber jo g áb an , te s tv é r isé g é t a  közös 
szerete tben  s so lid a ritá sá t a  n ép ek  szö v e tsé 
gében. E s h a  mi e lh u llu n k  s m egem észt a 
szám űzetés lassan , de b iz tosan  rá g ó  férge, és 
idegen föld képezi s írh an tu n k a t, m eg m arad  a 
halhata tlan  ige. m elyet h irdetőnk , m e rt m eg 
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győződésünk , e lveink , h itv a llá su n k  ezt m ond
já k  : vivo ego in  a e te rn a m !

E  p á r  egyszerű  szó o ly an  m eggyőződés
sel, o ly an  tisz ta  szívből ered t, fá jdalm as hangon 
v o lt m ondva, h o g y  m in d n y á ju n k a t m élyen 
m e g h a to tt s eg y ik ü n k  sem szó la lt fel.

F ö lke lén lc  az a sz ta ltó l s a sál ónba m en
tünk . T h eá t, k á v é t hoztak , s sz ivarra  g y ú jto t
tu n k . R y b e ro lle s  k is k u rta  ag3^agpipájából 
szívta a  £íT^í>ra/-dohányt.

—· K ed v es R y b e ro lle s  p o lg á rtá rs , ön tiz 
so rb an  tiz k ö te te t m ondott.

— Ö n a  m e s te re m ; de azért m ég sem 
esküszöm  m indenben  a  m esterem  szavára .

— M ennyiben  ?
—  U tálom  önnek  b o n ap a rtis tik u s  verseit. 

M ikor a  Colon-hoz czim zett ó d á já t olvasom ,
— sze ren csé tlen ség em re  k ö n y v  n é lk ü l tudom .
— m indig  a  jaft'ai p estisesek , az E g y p to m b ó l 
való  m egszökés, a  18-ik b ru m aire , M oskova, 
W a te rlo o , F o n ta in éb leau  s a  bellero fon i ko l
du lás ju tn a k  eszem be, s a n ag y  császár b ronz
b ó l m e g u tá lta tja  velem  a  K is  káplárt. M arengo 
elenyészik , s a b e fag y o tt B erezinát látom.

•— R em élem , a  K is  N apóleonnal meg
lesz ön elégedve.
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— C itoyen H u g o ! H a  én ön tő l k a rác so n  
éjjelén  i t t  e helyen v a lam it k é rn ék , v an  e ön 
ben anny i p o lg á ri e rén y , h o g y  m eg te g y e ?  
L á tja : mi te s tile g  szűkö lk ö d ü n k  és n é lk ü lö zü n k ; 
nem m ondom  m a este , m ert m a igazán  L ucu l- 
lusnál v o ltunk , s üdvözlöm  önt, L icin iusunkat. 
H a  m ár elhalm ozo tt fö ld i jó k k a l, ne  von ja el 
tő lünk a n ek tá rt , az ég  m ennyei i l la tá t se. — 
M onda azzal a sa já tság o s  délfrancz ia  k ie jté sse l 
s ab b an  a  kom oly tré fá s  m odorban , m ely 
R y b e ro lle s t jellem ző s m ely  o ly an  rokonszen
vessé te t te  őt.

— M it k ív án ?  öntől nem  leh e t sem m it 
m egtagadni.

— O lvasson  fel n ek ü n k  valam it.
—· V e rse t vag y  p ró z á t ?
— Liram ! — m ondá R y b e ro lle s  — a  ki 

v e rse t k ivan , álljon  jo b b ra , a  k i p ró zá t, álljon  
balra . É ljen az á lta lá n o s  szavazati jo g , g y a 
koro ljuk  e lid eg en ith e tlen  p o lg á ri k ö te le sség ü n 
ket. A  m ag y a ro k  velem  szavaznak , k ü lö n b en  
felm ondom  T e lek in ek  a  szo lg á la to t. A  szav a
za tok ra  nem  kell b e fo ly á s t g y ak o ro ln i, a ki 
verset ak a r, hazaáru ló  ; én  és tá rsa im  — s mi 
vagy u n k  a  tö b b ség  — a  K is  N a p ó leo n ié i kö
vetelünk  valam it.

M indenki a K is  Napóleonból — parancsolt.
otsax1
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H u g o  fö lm ent szo b á jáb a  s eg y  csomag' 
írássa l jö tt  le. K ik e re s e t t  eg y  fe jezete t belőle. 
F eszü lt figyelem m el v á r tu k , először h a lo ttu k  
őt felo lvasni, foga lm unk  sem  vo lt arró l, hogy  
ú g y  leh e t olvasni.

A  P arlam entarism us.
E s o lvasá, s m ikor e rre  a té te lre  jö t t :

É s a k k o r  h a llo tta k  ebből a 'fo rm á t
l a n  arczbó l eg y  m ag asz to s szót. Az uj v i
l iá g  szavát, m ely  a ré g i v ilág  szavával 
„beszélt.

„S zavára , m ely  p e rczek ig  ta r tó  m enny
d ö r g é s  vo lt, az e lő íté le tek , fictiók, v issza
é lé s e k ,  b ab o n ák , v é tkek , türelm etlenség·, 
„ tu d a tlan sá g , g y a láza to s  k in c s tá ri jogok , 
„ ro sk a tag  tek in té ly ek , m eg fé rg ese d e tt hiva- 
„talok, e lvénü lt tö rv én y k ö n y v ek , m ind-m ind, 
„m iknek  veszniök  k e lle tt, m eg ren d ü ltek  és a 
„do lgok  b o m lása  m eg k ezd ő d ö tt.“

„E  re tte n e te s  je len ség  bev éste  n ev é t az 
em b erek  e m lé k é b e ; fo rrad a lo m n ak  k e llen e  
nevezni, de a  n ev e . . . Alirabcau  / “ 

otsex'
A  lé lek ze t e lh a lt  bennem , a  v é r sebesen  

v e rt ereim ben, id eg es  b o rzad ás  fu to tt  vég ig  
testem en, jó l és ro sszu l érzém  m agam at e g y 
szerre , m in t m időn a fá jdalom  és gyöng-yör 
v eg y ü ln ek  a kéj m ám orában .



És a szám űzött k ö ltő  o tt á l l t  id eg en  fö l
dön, idegen  hazában , á ru ló k é n t p ro sc rib á lv a , 
egy kis sz ige tre  szorítva, m elynek  m ag án y o s 
sziklájáról az egész v ilág n ak  beszélt. K ezében  
ta rtá  o sto rá t, m in t Ju v en a lis  ep ig ram m áit, h o g y  
szem közt v ág ja  a n y o m o ru lt h itszeg ő t, a  — 
f \ i s  Napóleoni.
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El i s m e r ő  h á lá v a l hó d o ln ak  m a M aro sv ásár
helyen , B em  Józse l a ltá b o rn a g y  em lékének , 

azon csőd a-embernek, k i vezérü n k  v o lt, és nagy  
v a la  m iközöttünk .

E rő s az é le tben , hős a  csa ták b an , igaz 
ságos m indég, jó  ö rökké , vezérünk , ap án k , 
b a jtá rsu n k , o k ta tó n k  v a la  ; ju ta lm azo tt pazaru l, 
b ü n te te tt  sz igo rra l, v ezére lt lángelm ével és hősie
sen; nem  h ab o zo tt soha s e lc sü g g e d és t nem  is
m ert; csodákat m iveit, és m iv e lte te tt v e lü n k  g y a r
lókkal, m ert lángelm éjének  v ilág o sság áv a l, sza- 
b ad ság szere te tén ek  hevével, h ő siesség én ek  ma- 
lasztjával, s ren d ith e tlen  k ita rtá sá v a l, m int az írás  
lángoszlopa h a la d t e lő ttü n k  ; s mi k ö v e tő k  ő t 
ra jongó  sze re te tte l, h a tá r ta la n  bizalom m al, kész 
önfeláldozással, b ecsü le tte l, szívvel, lé lekkel.



É s ig-y m űvelte 6 a csoda-dolgokat, m e
ly e k e t m ár is alig· hiszen a je len k o r.

Mi, a  véres napok ka toná i., szab ad ság - 
h arczu n k  veteránjai, i t t  fe led e tt élő tan ú i a 
n ag y  időknek , lá ttu k  és á té ltü k  a csoda d o l
g o k a t, szen t h ag y o m án y k é n t ad ju k  á t  az u tó 
k o rn a k  ; h á lán k  b ennök  m egörökszik , em lékét 
hűn fog ják  őrizni, és mi h a lan d ó k  á tad ju k  őt 
a halhatatlanságnak.

T ö rp e  kis em ber, g y é r  szü rke h a jak k a l, 
k o n y a  fü lek k e l, m agos k id o m b o ro d o tt ránczos 
hom lok, fitos p isze o rra  fe le tt  h áro m  n ag y  redő, 
a m ély g o n d o la to k  je le i ; k ic se rep ed ze tt duzzadt 
v a s ta g  a jkak , fe le tte  k e fé re  n y íro tt  szürke b a 
jusz, k u r tá r a  v á g o tt  fek e te  feh érre l v e g y ü lt sza
k á i, ép  egészséges fog ak , a szem ek a la t t  k é t k i
álló  arczcsont, a bal felőlin  fris lövésnek  seb 
h e ly e  ; k iálló  n ag y  k ék  szem ek, tü k re i, a  jó ság 
nak , erős a k a ra tn a k  és ren d ith e tlen  b á to rsá g n ak  ; 
k u r ta  n y ak  a  k é t  v á llb a  bem élyedve, lap o s m ell, 
hosszú k a ro k , k is  röv id  ujju  h a lv án y  k ö rm ü  k e 
zek k el ; csípő  né lkü li czom bok, v ék o n y  láb 
szá rak k a l, k icsiny  a r isz to k ra tik u s  láb ak k a l.

F e k e te  v iaszkos vászon  k ö n n y ű  csákó, 
hosszú k ó csa g  to lifo rg ó  benne, té rd en  a ló l érő 
a sz trák án n a l b é le lt réz gom bos, szü rk e  posztó 
bunda, a la tta  veres zsinóros kávészin  honvéd
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a tilla , sö té t-szü rk e  posztó f lan e lle l b é le lt pan- 
ta lon  n ad rág , jo b b  k ezében  n ád  m ankó ; vastag- 
ta lp ú  lapos csizm ák.

S án tik á lv a , biczegő lé p te k k e l ha ladva , 
k é t urdonáncz hu szár tév é  fel lo v á ra ; r ik ác so ló  
v ékony  h an g o n  osztá p a ra n c sa it  B em  Jó zse f  
tábo rn o k , az e rdé ly i h a d se re g  vezére.

oÁsex-
T á n to rith a tlan  h itte l rag aszk o d v a  az ü g y 

höz, m ely e t szo lgált, rem én y n y el, bizalom m al 
a jövőben, a szerencsében  szerény , a  sze ren 
csé tlen ség b en  ren d ith e tlen , v eszé ly t nem  is
m erve, m áso k a t k im éivé, m a g á t m inden p ercz- 
ben, m inden p illa n a tb an  fe lá ldozva, p ré d a  p a 
zarló k ezek k el szórva a ju ta lm ak a t, s m a g á n a k  
belü lök  éppen  sem m it sem  ta rtv a , b en ed ik ti- 
nusi szorgalom m al do lgozva é jje l-nappal, e g y e 
dül, té ri te ilen  asz ta l szeg le tén  évé köm ény magos 
le v e s é t ; g y en g e , vézna, seb ek k el te rh e l t  te s té t  
csak  is a k k o r ápo lá , ha  k a to n a i teen d ő it v é 
gező  ; fiatal ra jo n g ó  sze re te tte l, e lszán tan , o d a 
adással, szive le lk e  egész  m elegével hűn  szo l
g á lta  az em beriség- szen t ü g y é t; szenvedett, 
élt, h a lt a szab ad ság é rt, B em  Jó zse f  tá b o rn o k , 
az e rdé ly i h a d se re g  vezére.

V a n n ak : „az u rn á k  vá laszto ttja i“ k ik  az 
em beriségben  az em b erek  fö lö tt á lln ak , lá n g 
elm éjük m eg v ilág ítja  k o ru k a t, te tte ik  k o rszak o t

B km J ó z s e f  t á b o r n o k . 4 5
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a lk o tn ak  az em beriség· tö rtén e téb en , fe le ttü k  
ő rk ö d ik  e g y  m eg m ag y a ráz h a ta tlan  fátum , sors 
bona m int la tin u l m ondják, a leg n ag y o b b  v e 
szé lyekben  é r in th e tlen ek , a  go lyó  le p e re g  ró 
luk, a halá l leh e le te  hom lokukon  szárad , és 
sé r te tle n ü l m arad n ak  o tt, hol ezerek  vesznek 
e l ; — h iába, ezen k ivéte les e g y é n e k re  szüksége 
van  az em beriségnek .

E  válasz to ttak  m ivelik  a csodákat, m elyek  
ra g y o g v a  fen n m arad n ak  a nem zetek  tö r té n e 
téb en  ; M ózes az A rá rá t  h egyén , — a  12 éves 
Jézu s a  tem plom ban , — A rch im edes íróasz ta la  
m elle tt, — C olum bus hajó ján , — G u tten b e rg  
sajtó jánál, — D an te  a szám űzetésben , — S h ak es
p ea re  a színpadon, ■— L eon idás a T herm opi- 
lákban , ■— R e g u lu s  a k inpadon . —■ B ru tu s  
tő rre l kezében , — G alilei a pizai cs illá r a la tt .
— V olta  villám zó g ép én él. — W a th  a gőzölgő 
fazék  m elle tt, — J a q u a rd  szövő asz ta lán á l, — 
M irab eau  a szószéken, — D em oulins Cam ill 
a pa la is  ro y a le  k e r tb e n , — W a sh in g to n  Y o rk - 
T ow n a la tt, —  V o lta ire  D u C h áte le t m arqu is- 
nénál, — H ugo  V ic to r a g u ern esey i sziklán,
— K o ssu th  kétszázezer k a to n á t kérve , — G a ri
bald i M arsaikénál, — Bem  Jó zsef a  piski-i hídon.
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So h a  város v ig ab b an  nem  ü n n ep e lte  k a rá 
csony n ap já t, m in t K o lo zsv á r ezernyolczszáz- 

n eg y v en n y o lczb an  ; az öreg· B em  h o z ta  a  váro s 
k a rácso n fá já ra  az a n g y a lf iá t . . .  f é l  E rd é ly  or
szágot.

Szom orú vo lt Á dám  és É va n ap ja  ; kom isz 
U rbán h a r á c s o l t ; W a rd e n e r  b a s á s k o d o tt ; D ietz 
u r p a ran cso lt és cz ig án y  K r is tó f  b o to z ta to t t ; 
a tö rv én y  e b itan g o k  sic volo, sic jubco-ja  vo lt.

A  ven ember a k isn y iresi h eg y te tő rő l só 
ly o m szárn y ak k a l c sa p o tt a lá , m eg to llá z ta  ő k e t 
K áp o ln án á l, D e é s n é l ; v á rv a  u g y an , de véletlen  
K o lo z sv á rit  k a rd csap ás  n é lk ü l b ev e tte  ; a  k o 
lozsváriak  azt sem  tu d ták , h o g y  h o g y an  h ív 
já k  és k icsoda.

l e i e k i  S. Egyröl-másról. J. 4
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W a rd e n e r  T o rd a  felé rückw ärts concentrá lt: 
kom isz U rb a n  V álaszú t és A p a h id a  közö tt 
Z sákba bu jt, s  onnan  B eszterczére  ku llo g o tt, 
h á tra  h a g y v a  u tó c sa p a tá t  P ap fa lv á n á l.

G ro is G usztáv , a  v á ro s  érdem es p o lg á r-  
m estere , öröm m el üdvözölte B em et, m int az
e lő tt  ö röm m el üdvözölte W a y t, U rb á n t, W ar- 
den ert, s h a  k e l le t t  vo lna M u stafá t, C araffá t, 
T e lek i M ih ály  u ram at, v a g y  T h ö k ö ly t.

G ro is G u sz táv  eg y ik e  v o lt azon r itk a  
em ber-phenom énoknalc, k ik  egészen  m acsk a 
te rm észe tte l b írnak , s k ik  m ind ig  és m inden 
k ö rü lm én y ek  k ö z t ta lp ra  esnek .

T u d ják -e  m ié rt es ik  a  m acsk a  m ind ig  
ta lp ra  ?

M egm ondom  ; ig y  m ondja az a ra b  reg e  :
M ahom et b en  A b d a llah , a n a g y  p ró féta , 

seb esü lten  f e k ü d t ; sok  v érvesztés k ö v e tk e z té 
ben  e la lé lt. — M időn m agához jön , lá tja , hog-y 
e g y  m acsk a  seb e it n y a lja . A z em ir m eg csó 
k o lta  a  m acska h á tá t ,  s azó ta  esik  a  m acsk a  
m indig  ta lp ra ;  vájjon  k i csóko lta  m eg G rois- 
n ak  a — h á tá t?

B em  táb o rn o k  S zam o su jv á rtt h a g y ta  u tó 
c sa p a tá t K iss  S án d o r p a ran csn o k ság a  a l a t t ; 
én  m ellé je  v o ltam  re n d e lv e ; p a ran csu n k  v o lt 
m ásnap  ő tk ö v e tn i é sK o lo z sv á rtt  vele csatlakozni,
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K a rácso n y  n a p já t  S zam o su jv ártt tö ltő k , 
v íg an  lakm ározva  ; ily en  d á rid ó t nem  ültem  
soha ; m inden tek in té ly es  p o lg á ra  S zam osu jvár 
v á ro sán ak  eb éd re  h ivo tt, s k é r t,  n á la  enném  
m eg a  k a rácso n y -k a lácsá t, dúsan  k im ozaikozva 
m a lag a sző lő v e l; m indenk i m eg h ív ásá t e lfo g ad 
tam  ; re s te ltem  a szives m eg h ív áso k a t v issza
u tasítan i.

D é le lő tt hozzám  jön K iss  S á n d o r s az t 
m ondja :

—- D ru sz á m ! én  m egszök tem  h a z u n n a n ; 
az ö rm én y ek  m eg  v an n a k  bom olva s m ind
e g y ik  az t a k a rja , h o g y  n á la  e b é d e ljek ; te  ho l 
leszesz ; én  is oda m eg y ek  ?

— K in e k  a  m eg h ív ásá t fo g a d ta d  el ?
— E g y ik é t  sem.
— É n  m eg  ellenkező leg , m in d eg y ik é t e l

fogad tam .
— H á t m ár m o st m it fogsz csin á ln i ?
— V an -e  időd?
— Van.
— Ú g y  e lm eg y ü n k  m indegy ikhez.
E  p erczb en  k o p o g ta t  be  P la c s in tá r  B álin t, 

ap ám n ak  igen jó em bere.
— A z é rt jö tte m  — m ondá — h o g y  eb éd re  

v ig y e m ; az ezredes úrhoz is lesz szerencsém  ?
— N em  oda B uda, lassan  a te s t te l  B á lin t 

bácsi! nem  ú g y  v e r ik  az ö rm é n y t; h a lljo n
4
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okos s z ó t ; m in k e t i t t  o lyan  szívesen fo g ad n ak , 
h o g y  húsz h e ly re  h ív tak  meg· ebéd re , húsz 
g y o m ru n k  n incsen , de húsz h e ly re  e lm eh e tü n k ; 
m ag o k n á l m eg esszü k  a levest, G ajzágóéknál 
a  h ú st, S im aék n á l a  k áp o sz tá t, S zap p an o so k n á l 
a  tész tá t, V e rzá rék n á l a  p ec sen y é t, a tö b b iek 
nél a ko n fck te t  s vissza k e rü lü n k  oda, a  hol a 
leg jo b b  b o r  van ; ig y  nem  b án tu n k  m eg  sen 
k it, s szent a  békesség .

—  N em  — m ondá m eg h a to tta n  B á lin t ur
— nem, a  fe leségem  a  p ec sen y é t nem  en g ed i 
e l ; h iz la lt p u ly k a  u jjny i szalonnával, szopó 
b á rá n y  k a rác so n y  n ap ján .

— N a g y  r i tk a s á g  — m ondám  m eg lep e tv e
— ez u g y an  h ú sv éti sü lt, de h a  jó kövér, döfi 
k a rá c so n y k o r is ; te h á t  a  p ec sen y é t m ag u k n á l 
esszük  m e g ; áll a v á sá r  u gy-e  ? de m ár m ost 
leg y en  szives és rendezze az am bulans ebédet.

—  Ig e n  —  m ondá K iss  — ezennel k in e 
vezem  g y o m ru n k  tá b o rk a ri főnökének .

B á lin t ú r  távozo tt. K e v é s  idő te ltév e l 
eg y  csom ó am phytrion  k ísé re té b en  visszajö tt, 
m i n y a k u n k b a  v e ttü k  az u tczá t, m int e g y  czi- 
g á n y b a n d a  ; nem  huztuk , de e ttü n k  m indenü tt.

M időn a  n eg y e d ik  v a g y  ö töd ik  h e ly rő l 
k ijövünk, K iss  k a ro n  fog  s fé lrevezetve h a lk an  
m o n d ja :

— D ruszám ! én nyom ot vesztek , te  m a
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radj v e lő k ; g y ü lő t v e re te k  s e g y  ó ra  m úlva 
in du lunk ; n y e rg e lte te k  n á la d  is ;  ez n in cs  jó l 
i g y : a  m it v e lü n k  teszn ek , az t tesz ik  a  le g é 
n y ek k e l is. H a  i t t  m arad u n k , e g y  ó ra  m ú lva 
csak  a  ra b o k  lesznek  józanok  S zam o su jv ár 
v á ro sáb an ; m enekü ljünk  Capnából s k e rü ljü k  
H an n ib a l deliciait.

K iss S án d o r k e re k e t o ldo tt, mi épen  
a k ö v ér p u ly k a  és szo p ó b árán y  fe le tt  ta r tó n k  
holocaustot, m elyben  a  tűz sz e rep é t m i v ivők , 
m időn egy szerre  tro m b ita  h arso g , dob p e r e g ; 
n a g y  ijed tség  J e r ic ó b a n ; eg y  b á to r  hazafi e l
k iá ltja  m a g á t:  Jönck a nem etek! v illa  a  kézből, 
fa la t a szá jbó l tá n y é rb a  h u l l ; á lta lán o s  rém ü 
let, — arezok  sáp ad ása , — reszk ető  a jk ak  ; az 
a jtó  n y ílik  ·— K iss  ezredes m egjelen ik , m in t 
Sam iel a  bűvös va d á szb a n :

— A  táb o rn o k  ú rtó l k a p ta m  p a ran cso t, 
h o g y  rö g tö n  indu ljunk  u tá n a ;  is ten  á ld ja  m eg  
ö n ö k e t !

A k e d é ly e k  lecs illap u ltak .

'VÍS3/V'

M ag u n k k a l v ittü k  a  v en d ég sze re te t lá th a tó  
j e l e i t ; a  b a k a  n y a lk á n  lép d e lt dobszóra, a 
hu szár k én y esen  ta r to t ta  l o v á t ; a  k é t  ág y ú , 
m int k a rik acsap ás , s irü lt a  fag y o s u tón .

N ag y  h id eg  volt. A  m eg fa g y o tt lehele t,
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m in t fü stfe lh ő csk e  le b e g e tt a  c sa p a t fe le tt s 
k ö v e tte  lép ten -nyom on .

K iss  S án d o r k a rd jáv a l s a lu tá l t ; a v á ro s  
e lk iá ltá :  É ljen  a  haza! s mi h a lad á n k .

T élen  jó k o r  van  é j; rá n k  sö té tü lt;  de 
azé rt h a lad tu n k  rem én y n y e l és b iza lo m m al; 
B em  v o lt vezérünk , Osztrolenka embere, s e lvért 
harczo lán k .

M eg fag y o tt hó b o ritá  a tá ja t s a szü rk e  
k ö d fe lleg ek en  á t  k é te s  v iliá g o sság b an  sü tö tt 
rá n k  és u tu n k r a ; á rn y ék a in k  hosszúra n y ú ltak  
s azok  is jö tte k  v e lü n k , m int a h o g y  a rem én y t 
követi a csalódás.

V álaszú ton  fe lv e rtü k  á lm áb ó l a  zsidó t s 
eg y e t k o r ty in tá n k  s h a lad tu n k  to v áb b .

T izenkettő t ü tö tt az ó ra ! k iá l tá  a b a k te r  
a ko lozsvári piaczon.

M i a  városháza e lő tt v o ltu n k  felá llítva.
E lszá llá so ltak  b e n n ü n k e t; én szü léim hez 

m e n te m ; apám  m eg ö le lt s az t m o n d á : Csak
hogy i t t  v a g y ! édes anyám  m eg csó k o lt s az t 
m o n d á : É des f ia m  !

— M it is m o n d h a tta k  vo lna eg y eb e t.

R e g g e l — szépen  m ondva — M orpheus 
k a r ja i k ö zö tt szen d ereg tem , a lu d tam  a bo ldogok 
álm át, á lm od tam  a rca d ia i n ap o k a t Tempo völ
g y éb en , aeoli h á rfa  zengzete m ellett.
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H arcsab a ju szu  T ö rö k  o rdonáncz k áp lá ro m  
felráz á g y a m b ó l:

— Ő rn a g y  u r ! a tábornokhoz , az a B c fé l  
— m ondá Stellungba  á llva .

F elö ltöz tem  s a táb o rn o k h o z  m entem .
'K sev

A  n agyp iacz  és középu tcza  s a rk á n  lévő 
T elek i házban  v o lt a  tá b o rn o k  szálláso lva, 
b áró  B ánffy  M iklósnénál. — E tte  m indennapi 
köm énym agos levesé t s jó  ked v e  volt.

— Üljön le, — m ondá · ez an n y it te tt, 
ho g y  leh e t beszélni.

L  eültem .
— K iss  a lezredes u r d e ré k  em ber — 

monda.
— A zt hiszem , tábo rn o k o m .
— E lőbb  jö t t  m in t v á rtam .
— É jfé lk o r i t t  vo ltunk .
— N a g y o n  jó . U rb án  köztem  és önök 

k ö zö tt á ts u h a n t ; sok em b ern ek  tö b b  a sze ren 
cséje, m in t az esze. H a  önök  S zam osu jvárró l 
később  in d u ln ak  —  U rb án ra  b u k k an a k , s itt 
k é t  ese t á llh a t e lő : v a g y  m eg v erik  U rb án t, 
és a k k o r én  elfogom , v a g y  ö n ö k e t hátraszo- 
ritják , s ak k o r  el v an n a k  tő lem  v ág v a , s én 
p ara lizá lv a  v a g y o k  itt, vissza k e ll m ennem  
önöket k iv á g n i ; — ig y  ő h a lad  B eszterczére , 
de u tó c sap a tá t e lfo g o m ; rá ro n to k  a bo rg ó i



5 Ó 1 8 4 8 .  DK07.RM 11RR 3 5 -IKK K or.OZSV .Y RTL'.

szorosokban , m egverem , és vele  végeztem . I s 
m eri ön a ko lozsvári á llap o to k a t ?

— I t t  szü tettein , ide való v ag y o k  ; m in
d en k it ism erek.

— I t t  ak a ro m  a  h ad se re g e t sze rv ez n i: 
k it gondo l ön a  p é n z tá r  kezelésére ?

—  Sim on E lek  ü g y v éd e t.
— Jó l v a n ; k ü ld je  hozzám . — K it ta r t  

ön a  le g g y á v á b b  tö rzstisz tn ek  se reg ü n k b en  >
— T áb o rn o k o m , e rre  nehéz felelni.
— J c  dcm ande cela en cuufiancc, repondez!
E g y  n ev e t m ondtam .
— H ozza hozzám , szü k ség em  v an  r á : 

p o n t d é lb en  várom  —  s in te tt, h o g y  távozzam .

C sak a fo rrad a lo m  k a to n á já n a k  leh e t errő l 
fogalm a, h o g y  mi eg y  város fe lszab ad u lásán ak  
le lk esü ltség éb en , m időn századokon  keresztü l 
az elnyom ó zsarnok  h a ta lo m  ö n k én y ü leg  n eh e 
zül ra jta , hol a  g o n d o la tá ra  b ék ó t vernek , a 
hazafiul tö rek v és undok  bűn, a  h azasze re te te i 
a  bakó ju ta lm azza , a  jo g  az erősé, s a h a ta 
lom  ö n érd ek e  a  suprem a léx, s e leg főbb  tö r
vén y  e g y  csa lád n ak  fid e i com m issum a , m ely 
ap á ró l fiúra, m o n arch á ró l m o n a rc h á ra  száll, 
m in t az ö rö k ö lt n y av a ly a .

íg y  v a lán k  mi, m időn eg y szerre , m intha 
a fö ldből n ő tt vo lna ki, e g y  ism eretlen , idegen ,
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m eg tö rö tt testű , id o m ta lan  kis v én  em ber, m in t 
D cu x  ex  m achina , honnan , h o n n an  nem  m eg 

je len ik , s az t m ondja:
— Ónok szabadok, s  u ra i önm aguknak !
K olozsvár v á ro sa  lá tta , é rez te , tap a sz ta lta

— és k é tk e d e tt,  — T am ás ujja Jézus sebén  
volt, h inn ie k e lle tt, s e h it k i tö r t  a le lk e sü ltség  
freneziseben  s c se lek ed te  azt, a  m it P á r is  a 
B astille b ev é te le  u t á n ; a  m it M ilano a  három  
na[> a la tt  B resc ia  G a rib a ld i b ev o n u ltak o r , és 
V elencze az o sz trák o k  k iűzetése  u tán , — őr

jö n g ö tt bold ogs ágába n.

D él első  k o n g á sá v a l én  is k o p o g ta tta m  
a  táb o rn o k o m  a j ta já n ; ren d k ív ü l sze re tte  a 
p o n to sság o t. E m lékszem , eg y sze r N ag y -B án y án  
ö t  perczczel k éső b b re  jö ttem , s íg y  u ta s íto tt  e l :

— H é t ó rá ra  ren d eltem  ide, és nem  h é t 
u tán ra , e lm ehet.

S zem lesü ltve  távozám , s a leczke fo g o tt.
— Ü ljön  le, — m ondá, jó  k ed é ly e  ta r to t t

—  m a re g g e l k é t ré szeg  C hevauxlegers szá llást 
csináln i jö t t  be  a  v á ro sb a  U rb á n  u tó c sap a ta  
szám ára. A z t h itté k , h o g y  a n ém e te k  m ég 
m ind i t t  v an n ak . A  K o ssu th -h u szá r elő-őrsök 
e lfo g tá k  ők et s az t h a llo ttá k , h o g y  U rb án  
u tó csap a ta  eg y  zászlóalj o láh  h a tá rő r  s e g y  
fél escad ron  W e rn h a rd  Chevauxlegers P a p fa l-
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v áró i ú tb a n  v an  K o lo zsv á r fe lé ; én  M ikes 
ezredest a  m ásod ik  székely  zászlóaljja l egy  
divízió M áty ás-h u szárra l s e g y  á g y ú v a l elejökbe 
kü ld tem , k ö rü lb e lő l m ost fog ja  el őket, leg y en  
gond ja, h o g y  a  fo g o ly  tisz tek  illő leg  leg y en ek  
e lsz á llá so lv a ; az em b e re k e t e g y  h e ly en  kell 
ő rize t a la t t  ta rta n i.

— O da szá lláso ltam  a tisz tek e t, a hol 
U rb á n  a  m a g y a r  fo g ly o k a t ta r to t ta  ; az t hiszem , 
ez m éltányos.

T u d ta m  jó l, m it cselekszem .
—  H ely es, —  m ondá az ö reg  u r, semmi 

cse lt nem  se jtv e  — m ost m ég  a r ra  kérem , ha  
M ikes m eg érk ez ik , á llítta s sa  fel tö m eg b e  a 
fo g ly o k a t ide a szá llásom  elő tt, s m ost ő rn ag y  
ur, m en jen  és rendelkezzék .

- H a ra y  V ik to r  v o lt seg éd tisz tem . K o lozs
v á r t  ta lá ltam  őt, k i az egész ném et occupatio  
a la tt  K o lo z sv á rt re jtő zö tt, ho l a  sz ínpad  p a d 
lásán , p in czék b en  és p ad láso k o n  ö lte  a félelem , 
g y ö tö r te  a k o p la lá s , m egviselte  a h id e g : el 
v o lt k ese red v e .

— T udod-e — k érd ém  tő le  — ho l v o ltak  
szá llá so lv a  a  m eg y e i tisztv ise lők , k ik e t U rbán  
e lfo g o tt ?

—  H o g y  ne tudnám .
—  M ikes K e lem en  fo g ly o k k a l fog v issza
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térn i, a  tisz tek e t oda k e ll elhelyezni, a  hol a 
m ieink vo ltak .

— N a h iszen azo k n ak  jó  d o lg u k  lesz, 
m onda H a ra y  káröröm m el.

— M iért?
— A  b e lső -k irá ly u tc záb a n  e g y  ro n g y o s  

u d varon  v alam i p a jtá k b a  v o lta k  b ecsu k v a .
—· É des b ará to m  ! szem et szem ért, fo g a t 

fo g é rt m ondja a  szen tirás. Á llj készen, h o g y  
oda vezesd őket, a tö b b i az én  dolgom .

E s te  felé vo lt, szü rk ü le t tá ján , ködös, h o 
m ályos té li a lk o n y a t, a  v á ro s  lak o sság a  az 
u tczákon , a  p iaczon  h em zseg e tt a  n é p ; v á r tá k  
M ikest és az ő fog lyait.

T áv o lró l szólt a  dob és a  t ro m b ita ; a  
c sa p a t eleje  a  be lső  k ö zép u tczán  jö t t  le fe lé ; 
M ikes k ivon t k a rd d a l ló h á to n  é lükön , széles 
a ran y  paszom ántos fek e te  b á rá n y b ő r  ku csm a 
a fején, m elyrő l n a g y  veres se lyem  b o jt fü g 
g ö tt  a lá  s v á llá t v e r t e ; fek e te  a sz trak án n a l 
p rém zett veres sinoros szü rk e  bek ecsb en , e g y  
fek e te  a n g o lv é r lovon  h e ty k é n  lo v a g o l t ; szép 
volt lá tn i e d e li a lak o t. K i  h it te  vo lna, h o g y  
m ég  csak  n ég y  h e te t  él ? !

E lé je  v á g ta tta m  s je le n té m :
—  E zredes u r ! a táb o rn o k  u r  az t p á rán -
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cso lja , h o g y  á llítsa  fel d an d á rjá t lak ása  előtt, 
a  fo g ly o k k a l eg y ü tt.

A  c sa p a t so rb a  á l l t ; le szá lltu n k  lo v a in k 
ró l, M ikes a  táb o rn o k h o z  felm ent je len ten i.

É le tem  e g y ik  leg é rd ek ese b b , leg festő ibb , 
leg m eg h a tó b b  je len e té t l á t t a m ; e lő ttem  van  
m a is e k ép , m int hácsis m ám orban  a  tü n d ér 
v arázsla t.

A  fo g ly o k  te ljes feg y v erb en  zászlóval a 
k ö z e p é n ; lo v asság u k  a  jo b b  szá rnyon  k ö rü l
véve a m ieinktő l. A  fo g ly o k  arczán  a b án a t, 
k é tk ed é s  és fé le lem  lá ts z o tt ;  a  h o n v éd ek  zse- 
m ei az öröm től c s i l lo g ta k ; a  K o ssu th -h u szá r 
bü szk én  n éz e tt a lá  lováró l a  v ilág ra .

Bem . b o tjá ra  tám aszkodva, m eggörbedve, 
csák ó ja  hom lokán  h á tra fe lé  téve, k a rd  nélkü l 
k ijö tt lak ásá ró l, M ikes kö v ette , B eth len  G er
g e ly  vezényelt.

— T iszte leg j! s az összes c sa p a t feg y v ere  
e g y sz e rre  c sö rren t.

— E zredes u r ! eressze haza em bereit, el 
v an n ak  fá rad v a , h ad d  n y u g o d jék  k i m ag u k a t. 
Ö n m aradjon.

— É s a  fo g ly o k  ? k érd é  M ikes,
•— A zok  is.
— F eg y v e rb e n ?
— Ú gy . K i  önöknél a d an d á rp a ran csn o k  ?
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— É n v ag y o k . P e tris iev ics  ő rn ag y  az 
első rom án  ezrednél.

— H úzzon k a rd o t és v e z é n y e lje n !
Mi e g y m ásra  n éz tü n k  b ám u la tu n k b an .
—  N y itasso n  so rt;  s az ö re g  u r  az első 

sor e lő tt v ég ig  m ent, én  k ö v e ttem  ; a  m in t a 
m eghajlo tt zászló e lő tt e lh a lad tu n k , a zászló
ta r tó  e g y  a th lé ta i a lak , h a lk an  m egszó lít :

— M arja ta , n u  me lasa !. . .
A  táb o rn o k  m egfo rdu l s k é r d i :
Ism eri ?
— N ag y o n  j ó l !
— H onnan  ?
— P lu jb ó l a m ed v ev ad ásza tró l.
A z u to lsó  századhoz é r tü n k ; o tt e g y  csom ó 

ism erősöm re b u k k an tam .
A  szem le v é g e t é rt, a tá b o rn o k  M ikes

hez s z ó l t :
— H ozza fel a  fogoly  tisz t u ra k a t hozzám  !
M indnyájan  fe lm en tünk , a tá b o rn o k  a  n ag y

terem ben  fogado tt.
— M utassa  be  a  tisz ti k a r t  — ren d e lé  

P e tris iev ics  ő rn ag y n ak .
A  b em u ta tás  u tá n  m inden fog o ly  tisz t

hez eg y  p á r  jó in d u la tú , v igasz ta ló  szót 
m ondott.

— H erszén y i fő h ad n ag y  — m ondá P e tr i 
sievics.



— Ön m ag y a r — k é rd é  rán czo lt hom 
lo k k al, fa n y a r; rikácso ló  hangon .

—  A z v a g y o k  — m ondá H erszény i, t á 
b o rn o k .

—  Ö nt fel fogom  a k a s z ta tn i ; ön m a g y a r  
lé té re  az e llen ség e t szo lgálja  ; nem  undorod ik  
ö n m ag á tó l ?

S m időn a sor N ew ton  fő h ad n ag y ra  k e 
rü lt, k é rd é  :

— Ön an g o l ?
— A z vag y o k .
— E lég  szégyen , h o g y  eg y  szabad  n ag y  

nép  fia a  szab ad ság  ellen  küzd, s m ég  hozzá 
N ew tonnak  h ív ják  ; önre is lesz gondom . T e
lek i ő rn ag y  u r! h e ly ez tesse  el a  fo g o ly  tisz t 
u ra k a t ;  k a rd ja ik a t az előszobában  á tad já k  se 
géd tisz tem nek .

A  le feg y v erzés  m e g tö rté n t; a k a to n án a k  
leg n ag y o b b  b á n a ta  m eg v á ln i a ttó l  a d a rab  
v as tó l; én  is p ró b á lta m  B ék és-G y u lán , V i lá 
gos m e l l e t t ! ! ! . . .

otssan
A  fogo ly  t isz te k e t á tad tam  H a ra y n a k ; a 

le g é n y sé g  feg y v ere it M ikes g ú láb a  ra k a tta ,  
o tt  h e ly t az u tczán  egy tized nem zető r fe l
ü g y e le te  a l a t t ; én a leg én y ség e t re n d e lte té s i 
h e ly é re  v ittem , s a  m int beszálláso ltam , p lu ji 
ism erőseim  k ö rü lfo g tak .
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P lu j e g y  k is  fa lu  a Czibles a l já n ; i t t  
m egszűnik E rd é ly o rszág n a k  em b erv ilág a  és 
kezdődik  a  m edvék  o rszág a  s ez ta r t  M árm a- 
rosig, ho l a  m edvérő l a  zsidóra ly u k a d  k i az 
em ber.

A  fo rrad a lo m  e lő tt F ö ld v á ry  Jó zse f b a r á 
tom m al g y a k ra n  já r ta m  a Czibleste m edvére  s 
az Önököre zerge u tán  a  p lu ji g ra n ic sá ro k  v o l
ta k  m in d ig  a kalauzok , h a jtő k  és p u sk áso k . 
P ap  N iku láj, az em líte tt zászló tartó  v o lt feg y - 
verhordózóm , Jo a n u  celti m in cm o su  kalauz, 
h a j tő k ; k ö te te t  tu d n ék  e k é t em b errő l írn i, de 
ezú tta l a  h e ly  szűke nem  e n g e d i ; ig y  is tú l 
m entem  a h a tá ro n .

—  V áj ! mi lesz b e lő lü n k ! k é rd é  n a g y  
szom orúan  N iko laj.

— M egnyúznak  elevenen — m ondám  k o 
m olyan.

N ikolaj és tá rsa i in k áb b  h itté k , m in t nem .
— P lu jiak  ide kü lön , s fé lrevezetőm  ők et 

— ne b ú su lja tok , beszélek  a tá b o rn o k k a l s 
rem ény iem  hazaeresz t b e n n e te k e t; az tán  szen t 
P á l  szerepét játszám  s odahagyám az oláhokat.

o tsa v
S ö té t v o lt s lám p av ilág n á l m entem  a fo

g o ly  tisz tek  lá to g a tá sá ra .
H a  M unkácsi vo lnék , ig y  festeném  e genre  

k é p e t : R o n d a  k inézésű  szűk négyszögül udvar,
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k ö v ezetén  e lszó rt, ro th ad t, n y irk o s szalm a, 
s á rg á s  fe k e te  színben  ro sk a d t zsendely fedélzetü  
ól, b ed ő lt té g la fa la k k a l, m elyeken  c sak  h e ly en - 
h e ly en  lá tsz ik  a  v a k o la t ; eg y  e lavu lt kocsi
szín, m e lle tte  a jtó tla n  fáskam ara , benne fo r
g ácsh a lm az , az e lő té ren  c so p o rto k b a  á llv a  a  
fogo ly  tisz te k  s az egész e g y  p islogó  lám pa- 
fén y tő l v ilág ítv a .

B em en tem  a g e tó b a , o lyan  v o lt az, mint: 
a  k ö zép k o r b é lp o k lo sa in ak  ta n y á ja ; a fogo ly  
tisz tek  m eg v e té sse l n éz tek  reám , eg y ik  sem  
k ö szö n tö tt.

— H a d n a g y  u r  ! — M ondám  H aray n ak , 
h a ra g o t sz ín lelve — m it re n d e ltem  ö n n e k ; 
h o g y  ho v a  szá lláso lja  a  tisz tu ra k a t?

—  A z t te ts z e tt  ren d eln i, h o g y  oda, a hol 
a m egyei tisz tv ise lő  u ra k  vo ltak .

— É s az tán .
— N em  te h e te k  ró la , h a  U rb an  ide quar- 

tiro z ta  őket.
— U r a im ! b o csá ssan ak  m eg, hanem  ez 

eg y  m issve rs tä n d n iss; m enjen  h ad n a g y  u r rö g 
tön a  v á ro sh áz ra  s m ondja m eg a szállást 
csináló  b izo ttm án y n ak , h o g y  tü s té n t illendő szá l
lá s t ren d e ljen ; jö jjön  vissza s vezesse a tisz t
u ra k a t illendő he ly re .

A  szá llás előre készen  vo lt, a B áró  H u szá r
háznál, m ely m a a  „nem zeti szálloda“.
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Je le n té s t te ttem  a táb o rn o k n á l s e lbeszél
tem  a  tö r té n te k e t ; n e v e te tt  ra jta , m időn jó 
kedvében  volt, k ed é ly esen  el le h e te tt  vele 
csevegni.

— E g y  k érésem  van  táb o rn o k  ú rhoz — 
m ondám . E reszsze szabadon a p lu jia k a t.

—  M iért a  p lu jia k a t?
—· Jó  ism erőseim , s fé lig -m ed d ig  m eg 

íg értem  nek ik .
— A  p ro te k tió k a t nem  szeretem , én  nem  

p ro teg á lo k  s e n k i t ; a la tta m  az é rd em  p ro te g á lja  
m aga m a g á t ; h a  íg é re te t  t e t t  nek iek , h e ly 
telenül cse lek ed te , s ezt tö b b é  ne  t e g y e ; a  
több i m ind ép oly  á r ta tla n , m in t az ön p á r t-  
fogo ltja i; it t  k ö z tü n k  kct M inős van , a  m a g y a r  
és az ango l. Az e g y ik  hazá ja  ellen  küzd, a  
m ásik a  szab ad ság  e llen ; ezek e t m eg  fogom  
b ü n te tn i;  a  tisz tek e t nem  eresz tem  el, m ert 
szükségem  v an  r e á jo k ; h a  v a la k i közü lünk  
fo g ság b a  esik, van k iv e l k iv á ltsam , e g y é r t  
ad h a to k  k e ttő t. H o ln ap  p ro c la m a tió t n y o m ato k , 
m inden fo g o ly n ak  tiz p é ld á n y t ad, fe le sk e tte d  
az a lk o tm án y ra  s eressze ő k e t s z a b a d o n ; jó 
é js z a k á t!

D eczem ber 27-ikén in d u ltu n k  el K o lo zs
v árró l s h a la d tu n k  a d icsőség  véres u t j á n ;
Tihucza, G álfalva, Nagy-Szebcn, Vízakna, P isid .

T e l e k i  .S. Kgryfül-másról. J. 5
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Szászváros, Jáád, M egyés, Feketchalom , Temes
vár a la tt, Szcben-ncl m ásodszor, Szemcrja és 
Szcpsi-Szent-G yörgy  s v ég re  S egesvár!

E  h e ly ek  v éres  c sa tá k n a k  n e v e i ; egy  
ó riás b ab é rk o szo rú t képeznek , m ely  o tt ro th ad  
ma a há lá tlanság  szemétdombján ! ! . . .



K i§xä 8 lfe'.i- m m
A HÁLÁL TORKÁBAN.

( iN C Z É D V  S A M U N A K , A  K I. H O N V É D -

z.A s z t .ó a t .j  v o l t  p a r a n c s n o k á n a k  

P A J T Á S !  Ü D V Ö Z L E T .)

5'





K a l a n d o s  éle tem ben  van  eg y  p á r  esem ény, m e
ly e t n ag y o n  v á g y ta m  elbeszélni, de m ég  m a

g á n - tá rsa sá g b a n  sem  m ertem  ; an n á l kev ésb b é  
leírni, an n y ira  h a tá ro s  a h ih e te tlen ség g e l. N em  
szeretném , h a  az t m ondanák , h o g y  az ö r e g  
u r  n a g y o k a t m o n d ; m in d ig  u tá ltam  a k a to n a  
és civil H á ry  Ján o so k a t, Já n o s  vitéz v ise lt 
dolgai is csak  P e tő fi-v ersb en  szépek.

A z t tu d tam , h o g y  van  B em  tá b o rn o k n a k  
1849-ből eg y  nevezetes k iá ltv án y a , m ely  o k 
m ányul szo lgálna  igazolásom ra. D e e bizony
ság té te lt seh o g y  se tu d tam  m eg k eriten i.

F e lk é r te m  A p o r  K á ro ly  m aro sv ásá rh e ly i 
k irály i táb la i elnök  b a rá to m a t, sz íveskednék  
nagy  és p á ra tla n  g y ű jtem én y éb en  u tá n a  nézni 
s a kérd éses p ro k lam á c ió t velem  m áso la tb an
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közölni. K é résem  s ik e rte len  vo lt. K e re s te m  az 
ak k o ri lap o k b an , h a s z ta la n ; beszéltem  K ő v á ry  
L ászlóval, ő em lék eze tt a té n y re , ism erte  a 
k iá ltv á n y t, de nem  tu d o tt ú tb a ig az ítan i.

M ik o r v a lam it nem  tu d o k  —  m i g y ak ran  
m eg tö rtén ik  —  nek i ro n to k  S ám i L ászlónak , 
v ag y  m eglesem  Szabó K á r o l y t ; kio lvasom  
belő lük , a  m ire szükségem  van . Ő k az én két 
k ö te te s  eleven encyclopcdiám ; — nem  v o lt
bennök.

Ú gy te ttem  m in t P la to  az asszonynyal.

„ . .  . A sszony term észetét m indig tanulgatta,
Sokat küzdött vele, utóbb abban hagyta

F e le jth e te tle n  b a rá to m : az én k edves ö r
m ényem , K . P a p p  M iklós — k i közbenvető leg  
leg y en  m ondva — a  to lla t rám  e rő szak o lta ,— 
h a lá la  u tán , ta lá lk o z tam  H eg y esí V ilm ossal, s 
kérdem  :

— M it csinál ?
— R en d ezem  — fele ié  — a P a p p  M iklós 

k ö n y v tá rá t, ira ta it ,  e g y  csom ó o k ira to t, s igen  
nevezetes g y ű jtem én y é t 1848. és 49-ből.

—  U g y a n  k érem  szíveskedjék  u tá n a  nézni, 
n incsen-e m eg  B em nek  e g y  k iá ltv á n y a  1849-ből, 
m elyben  B ányffy  Ján o st és engem  is m eg 
em lít.
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— M elyik  h ó n ap b ó l ?
— F e b ru á r  vége  felé.
M ásnap  b eá llít hozzám  E legyest, k é t  idő* 

s á rg íto tta  n y o m ta tv á n y t ta r tv á n  kezében .
— M eg van  ? — kérdém  k íváncsian .
— M e g ; e g y ik  a k é rd éses  p rok lam áció , 

m ásik a fü ggetlenség i nyila tkoza t e red e ti debre- 
czeni n y o m ta tv án y b an .

— Jöjjön — m ondám  öröm m el —  m áso l
ju k  le.

— F ö lö s leg es , m ind a k e ttő  tö b b  p é l
d án y b a n  m eg van  s az özvegy  b e leeg y ezésév e l 
az ezredes u rn ák  adom , ta r ts a  m eg  em lékü l.

— É s én  m it ad jak  önnek  ?
— S em m it, de m é g is . . .  . e g y  tárczaczik - 

k e t ró la  a  „M agyar P olgár“-nak .
— Szives öröm est.
F ő b b  h ó n ap  te lt  el azó ta . A  hó  e lm en t, 

a fag y o s fö ld  fe lo lv ad t a s írb a n  és a  s ir  fe
le tt, tavasznak , n y á rn a k , ő szn ek  v irá g a i n y i
to tta k  és h e rv a d ta k  el a  go n d o zo tt h a n to n  ; a 
fö ld  m eg fa g y o tt újból, a  hó le h u llo tt ism ét, 
m ost is feh ér lep e l b o rítja , n a g y  szem fedele az 
an y a te rm észe tn ek . É s ez v á ltozn i és ú ju ln i fog 
m indig, m ígnem  k i nem  hü l a  föld, m in t k ih ű l 
a szív o tt a  föld a la tt .

E g y  éve tevők  őt a  fö ld  a lá , v irágkoszo- 
ru k  ta rk a  sz invegyü le te  ta k a r já k  el koporsó-
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j á t ; m ely  fe le tt  kö n n yű  a fö ld , m ert jó  volt az 
em ber, k it  e lta k a r.

'X9 QX'
A  prok lam áczio  ig y  szól :

E rdély  lakosaihoz !

TJrbántól elfogott levelek  tanúsítják, liogy 6 ám ításai
val törekszik tisztjeinket hitszegésre b írn i, — s igy történt, 
hogy őrnagy K offler, ki a tiliai határőri államási Bukovina 
ellen őrködvén, a hegyekről gyorsan rohanó oláhok és sorka
tonaság által körülvétetvén, három  gyalog-század, — egy sza
kasz lovasság —  és két ágyúval elfogadott. — Ezen gyaláza
tos árulás következtében sikerült az oláh főnöknek Bukoviná
ból E rdélybe fegyveres erővel betörni, és az ottani lakosság 
nagy részének közrem unkálásával csaknem Dézsig előnyomulni. 
—  U rbánnak, m int a naszódi határőri ezred egykori ezrede
sének könnyű volt ám ításaival több oláh határőri faluk lako
sait ú jra  felizgatni, és őket a m agyarok elleni fegyverfogásra, 
és egyesek orgyilkolására, — mit f. é. febr. T4~ki felhívásá
ban nyíltan ki is m ond — reábirn i. — Bár tervei azoknál 
nem is sikerültek, k ik  a m agyar kormányhoz! ha  ragaszkodá
sukat nyíltan m egm utatták ; de talált ism ét olyanokra, kik a 
m agyar korm ánytól nyert közbocsánatot megvetve, fegyveres 
kézzel ujólag a magyar korm ány ellen k ikeln i merészeltek. 
Gyengeség volna teh á t az ily egyéneknek még több ízben 
bűnöket felejteni, k ik  törvénytelen tetteik  által az á.11 adatom, 
b irtok  és személy biztonságát veszélyeztetik.

H ogy U rbánnak  ám ításai újabb beütése alkalmával 
leginkább a határőri helységek lakosaira hato ttak , kitetszik 
abból, hogy ezen helységek lakói mind hozzá csatlakozván, 
lakhelyeiket oda hagyva, s m időn őt febr. 26-án Erdélyből 
T ihuczán keresztül kiűztem, különösen O láh-Budák helység 
lakosai egy lovas osztályom ellenébe fegyveres kezeket emelni
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nem átallották ; — a következő tény azonban még többet 
tanúsít, m inek következtében szükség, hogy ezen helységek 
lakói legkem ényebben bűnhődjenek, — ha egy teljes törvény 
nélküli állásba m agunkat helyezni nem akarjuk ; ugyanis :

Febr. 28-án történt, hogy alezredes báró Banffy János, 
gróf Teleki Sándor, és főhadnagy R em ény M ihály B eszter
cééről M arosvásárhelyre utazván. K is-Sajó és M onor határő rt 
helységeken keresztül, a m időn már előre összegyűjtött m int
egy háromszáz főre terjedhető oláh csapattal puska lövések 
közt azon felkiáltásokkal ,,a’ m agyarok futnak, öljük meg 
ő ket“ m egtám adtatok . — A z érin te tt egyének csak az által 
m enekülhettek, hogy g róf T elek i Sándor több jelesb fegyve
rekkel bírt, m elyeket az inas folyvást töltvéu, az urak által a 
m egtám adókra kilövettek, s csak akkor oszlott szét a csapat 
midőn az utatálló gyilkosok közül négy elesett, s többen pe
dig m egsebesittettek.

E gy óra múlva ezen eset után  egy csekély számú lo
vasság fedezete alatt magam is keresztül hajtván e helysége
ken, csudálkozásom ra a helységeket üresen, lakosait pedig 
vad futással az erdőkbe m enekülni láttam , holo tt midőn 
február 25-kén Beszterczére utazván, e helységeket férfi- és 
nőlakosokkal tömve szemléiéin, midőn egyszersmind őket a 
magyar korm ány irán ti engedelm ességre emlékezletém.

Ezen gyáva és hízelgő gaz lakosai a nevezett két hely
ségnek valószínű, hogy nem tudták , hogy az általuk bálvány
kép tisztelt védőjük, U rbán  Borgo-brund és T ih a  előtt febr. 
26-án estve és 27-én tö rtén t reggeli csata u tán  vitéz csapat- 
jaim által a határokon túl űzetett, s előttem  ment jó tiszt
jeim ben m egveretett szökevényeket néztek, k ik e t egyszersmind 
könnyű m ódon m eggyilkolhatni gondoltak.

Ezen lázadásszülte tényekből láthatni, hogy a magyar 
kormány a határszéli helységek oláh lakosai esküjére m agát 
legkevésbé sem bizhatja, akik m agukat legcsekélyebb alka
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lomnál a régi fanatizm usnak adják át, mely őket egész ország
ban a magyarok irányában elkövetett rablás és gyilkolások 
által jellem ezte, mely fanatizmus jelenleg  még borzasztóbb 
alakot vön m agára, az 1784-ik évi H óra  lázadásnál. Szükséges, 
hogy jövőre nézve ezen veszély elhárittassék, részint a gátlá
sára alkalm azott, részint m indazoknak irányában m utatkozott 
példák által, akik a k ih irdetett közbocsánat ellenére is a ma
gyar korm ány ellen fegyvert ragadtak, vagy annak irányában 
m agukat bárm i módon ellenségesen viselték. — A  kezdetnek 
M onor és K is-Sajó nevezetű határő ri helységek lakosain kell 
m egtörténni. — E nnek  következtében mind a két helységet 
katonáim m al m egszállattam , azon parancs m ellett, hogy a 
nevezett helységeknek lakosai kor- és nem -különbség nélkül 
befogassanak és a határukon az ő védőjük és fellázitójukhoz 
U rbánhoz vezettessenek, hogy ez őket érdem ük szerint ott 
megjutalm azza, mely m ár E rdélyben néki úgy sem sikerűiéiül- 
— Az ezen utón lakatlanná te tt helységeket és az állad alom 
részére lefoglalt földeket a loyalis m agyar polgárok között 
fogom kiosztani, kik az álladalom  biztosítására nézve legtöbb 
garancziával bírnak, és olyak közt, akik az oláh csordák rabló 
m egtám adásaiknál leg több kárt szenvedtek ; m cgkivántatik 
azonban, hogy az illető egyének az ujonan nyert b irtokot 
fegyverrel is megvédeni képesek legyenek.

Felszólítom  ezennel m inden férfi lakosait E rdélynek 
összegyülekezni az álladalom  részére ju to tt földek elosztása 
végett, azonban megjegyzem, hogy a birtokot átvevő nősült 
és a 26-ik éven felüli legyen, de mégis a 40-ilc évet át nem 
lépte, hogy a magyar korm ány által k iado tt rendszabályok 
teljesítésére képes legyen. M ind a m ellett különös előnynyel 
b irandanak  a székelyek e javak kiosztásánál, m inthogy ők 
U rbán hadseregének Naszódi ezred kerületbeli kiűzésénél 
re tten thete tlen  zászlóaljaik által legtöbb érdem eket szereztek, 
s a kik különben is hazájukban lakóhelyekkel és földekkel



A  H A L Á T .  T O R K Á B A N . 7 5

szűkén ellátva léteznek, s ők ugyanitt m ostani szülőföldükhöz 
egészen hasonló helyet lelnének, a lionnét szomszéd testvé
reiknek szükség esetében segédkezet könnyen nyújthatnak.

Ezen tárgy elintézése végett F o rró  alezredes n r elnök
lete a la tt M arosvásárhelyt egy bizottm ány gyülend össze, s ide 
lesznek az e tárgy ra  vonatkozó jelentések  beküldendők, ezen 
intézkedésnek a világ ítélete  e lő tt is em berinek, igazságosnak 
és szükségesnek kell m egjelenni, ha a m agyar korm ány rab
lást rablással, gyújtogatást gyújtogatással, gyilkolást gyilkolással 
megboszulni nem akar, de m ind a m ellett joga és kötelessége 
m agát polgárainak veszedelmes részétől m egszabadítani. — Ő a  
legem beribb m ódot választá, m időn ezen veszélyes részt oda k í
vánja áttenni, hova ő m agában legnagyobb rokonszenvet érez, s 
a hol irányukban is legnagyobb rokonszenv m utatkozik, a 
milyent b ir  U rbán  az oláhok, ezek pedig U rbán  irányában.

Ezen intézkedés annál is inkább  szükséges, m inthogy 
a határok Bukovina ellen, és az ország belbékéje a vad po l
gárháború ellen csak ez által lehet biztosítva.

V égtére nyilvánossá teszem még, hogy a magyar k o r
mány azon egyének és helységeket, m elyek tűz vagy más 
puszütás által tetem esb kárt szenvedtek, ká rta lan itn i fogja s 
a lakhelyeknek felépítése, azaz előbbeni állapo t visszanyerése 
végett segédkezet nyújtani el nem m ulasztandja, e végett a 
szenvedett vesztesség h iteles kim utatása, vagy az illető kerület 
korm ányzójához, vagy az E rdély i hadsereg főparancsnokságá
hoz az illetők saját hasznára minél előbb benyújtandó lészen.

M arosvásárhelyen, 1849. m árczius I-ső napján.
Az erdélyi hadsereg főparancsnokától

Bem J.
'élfAA 'f Tábornok.

A  kis ó riás m eg csin á lta  a  le h e te tlen t. 
V ízak n án á l tö n k re te tté k  ; k e g y e n c z e it ; 

ág y ú it e lra b o ltá k .



? 6  A  H A T .Ír. T O R K Á B A N .

•Szász-Sebesnél k ö rü l vo lt véve, p arlam en- 
ta ir  jö tt, h o g y  e lfog ja , k isik lo tt, m int kézbő l a 
csík.

S zászv áro st ro h am m al v e tte  be, h o g y  
m eghálhasson .

M ásnap  o sto ráv a l v e r te  el az ellen t, visz- 
szavéve m eg m arad t k é t á g y ú ja  közül az egyi
ket, s m időn u jjá t lelő  vek, az t kérdezte : Van-e 
it t  valaki, a k i  egy u j ja t  le tu d n a  vá g n i ?

A  szé trom bo lt se re g  éji á lm á t a k a rta  
a ludn i D é v á n ; á ru lá s  v eté  m eg  á g y á t, e lre j
te tt  összeesküvők fegyveres kézzel ro h a n tá k  
m eg  a  k im erü lt a lv ó k a t, az éj sö té tében .

M asnap  n ég y sz e r vév é  be  szuronyszegezve 
P is id n ek  h id já t ; az ö tö d ik re  övé le t t  Erdély.

G y u la feh é rv á r á g y ú i a la tt  lépteié  el ro n g y - 
b aszak ad t, k iéhezett, m ezitlábos és a d icsőség  
b ab é ra iv a l ko szo ru zo tt se reg é t.

M edgyesig  k e rg e tte  az ellen t.
A  leg y ő zö tt űzte a g yőző t — a n y ú l h a j

to tta  az ag a ra t.
'X 9 2 X '

Czecz tá b o rn o k  E r d é ly i  hadjára t czimii 
m unkájában  ig y  írja  le az időszako t, m elyben  
ez epizód  tö r té n ik :

A zonban  nem  v o lt ta r tó s  a  nyugalom . 
U rb an  ezredes ú jból b eh a to lv án  Ja á d  m elle tt 
az o rszág b a , m iu tán  három  század S ándor g y a-
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logost D o rn a -V a tra  m e lle tt m eg lep e tt és e lfo 
g o tt. B esztercze  város c sek é ly  h e ly ő rség é t, 
daczára  hősies e llen tá llá sá n ak , D eésig  elűzte. 
Ez ú g y  tö rtén t, h o g y  R iczk ó  ezredes a  .Sán
dor g y a lo g  zászlóaljja l és n ég y száz  len g y e lle l, 
m ely  csap ath o z  később  m ég  e g y  h o n v éd  zász
lóalj c sa tlakozo tt, m in t figyelő  csap a t, B uko
v ina h a tá rá n  v isszam arad t volt. U rb á n  fe b ru á r  
14-én 6 zászlóalj g y a lo g g a l és 2 üteg· tü zérség 
g e l Iv irá ly -N ém eth i e llen  vonu lt, m ely  k ö zség 
ben R iczk ó  kö rü lsán czo lta  v o lt m ag á t. —  M i
u tán  U rb án  m ég  e g y  k e rü lő c sa p a to t S zereth - 
fa lva  felé k ü ld ö tt, ö m ag a  re g g e li 10 ó ra k o r 
m eg tám ad ta  a  jó l e lsán czo lt fa lu t, m ely b en  a 
m ieink  e lszán tan  e llen táJlo ttak . R iczk ó  k iv o n t 
k a rd d a l m indig  k is c sap a ta  élén  h a rczo lt b á to r
ság ra  tüzelve azt a  tú lsú ly  ellen. H árom szor 
v isszav e rték  a  tá m a d ó k a t ; a  n eg y ed ik  ro h am  
a lk a lm áv a l e le se tt R iczk ó  ezredes, ágyúgolyó  
á lta l h alá losan  ta lá lv a , és v eze tő jé t e lvesz tvén  
a k is csap a t, lan k ad n i kezdett. A  h o n v éd ek  
h á trav o n u ltak , de a  le?igyelek m ég  k é t ó ra 
hosszat m e g ta r to t tá k  a  fa lu t, b iztosítva ek k é n t 
csap a tju k  D eés felé irá n y z o tt h á trav o n u lásá t. 
— T ó th  a lezredes u g y a n  K o lo zsv á rra l U rb á n  
e léb e  s ie te tt, de c sa p a tja  c sek é ly  szám át te 
k in te tb e  véve, nem  ta lá l ta  czélravezetőnek  az 
ellennel szem be szállani.
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Bem , e szom orú h ir t  feb ru á r 16-án véve, 
m ár 17-én, a három  székely-zászlóalj, a 12-ik 
honvéd-zászlóalj, eg y  század V ilm os-huszár, a 
K re sz  C h ev a leg ers  és tizen k é t ág y ú b ó l á lló  
c sa p a t é lén  ú tb an  v o lt B esztercze  felé. É jje l- 
n a p p a l e lő re haladva , m ár 23-án éjszaka ide
jé n  B esztercze k ö ze léb en  fekvő  B u d ák  községbe 
é rk eze tt.

E n n ek  h íré re  U rb án  sie tve  v isszahúzó
d o tt B e th len rő l B eszterczébe, ső t B em  közel- 
lé té t m eg tu d v a , fe b ru á r  20-án egészen  Ja á d ig  
h á trá lt,  B eszterczén  csak  u tó c sap a to t h á t r a 
h ag y v a . E ze k e t B em  m ár 21-én k ik e rg e tte  Besz- 
terczébő l, m inek  m e g tö rté n te  u tá n  c sap a tján ak  
e g y  nap i p ih en és t en g ed e tt.

23-án m e g tám ad ta  U rb á n t J a á d  m elle tti 
erős á llásáb an . A  szék ely ek  első  tűzben  orosz
lá n o k k én t harczo ltak , a tizen k e tted ik  zászlóalj 
c so d á k a t m iveit b á to rsá g áb an , de m indnyájo 
kon  tú l te tt  B ánffy  Ján o s  ezredes szem élyes 
b á to rsá g a , re tte n th e te tle n sé g e  és a csapatok  
ü g y es  veze tése  á lta l, U rb á n  ro p p a n t vesztesé
g e t  szenvedvén  te ljesen  le vo lt győzve és az 
o rszág b ó l k i ke lle  m eneküln ie. B em  ezú tta l 
csak  T ih u cá ig  űzte az e llen t, a ho l is a h a tá r t  
e lzá rta . B esztercze k a to n a i p a ran csn o k á v á  T ó th  
a lez red est nevezte  k i s ennek  c sa p a ta i m ellé 
m ég  a  m ag áv a l hozott g y a lo g ság o t rendelve,
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tek in té ly es  h a ta lm a t h a g y o tt  rá , Ö m ag a  p e 
dig m eg tek in te tte  m ég  D eés és N a g y -B á n y a  
készülődéseit, m ely  u tó b b i h e ly rő l szerelvény- 
szá llítm ány t m en esz te tt M edgyes felé.

K o lo zsv ár és v id ék én e k  p a ran csn o k á v á  
le tt  T ó th  a lez redes h e ly e tt K e m é n y  alezredes.

F e b ru á r  27-én este, B esz te rczén  a  tá b o r
nok m agához ren d e lte  B ánffy  Ján o s a lez red est 
és engem , s az t p a ra n c s o lta :

— H o ln ap  re g g e l n a g y o n  jó k o r  M aros- 
V á sá rh e ly re  indu lnak  ; szeretném , h a  m ie lő b b  
o tt lennének . M enjenek  rö g tö n  F o rró  a lez re 
deshez s tan ácsk o zzan ak  a  s e re g  to v á b b i szer
vezéséről. Á llítsá k  össze a  k e llő  a d a to k a t. É n  
estére  o t t  leszek. S zeretném , h a  e g y  kész t e r 
vet k ész íten én ek  add ig . F o rró v a l m ár b eszé l
tem, ő az e lő m u n k á la to k a t m ár ed d ig  m eg te tte . 
Csakis e g y  em lék ira t fo rm ában  k e ll az t fo g a l
mazni, röv iden  és é r th e tő le g .

K ö szö n tő leg  in te t t  fe jével s mi távozánk .
S zá llá su n k ra  m en tü n k  s tan ácsk o z tu n k . 

V é g re  B ánffy  az t m o n d ja :
—  K ü ld jü k  e l s e g é d e m e t: R em ény  főhad 

n ag y o t az én  szekerem en  m ost m in d já rt előre. 
M enjen eg y en esen  F o rró h o z , é r te s ítse  jö v e te 
lünkrő l, s m ik o rra  mi m eg érk ezü n k , ő az ira to k 
kal várjon  készen ; mi m eg öt ó ra k o r in du lunk .
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— A  m int g o n d o lo d ; rendelkezzél. N a
g y o n  kényelm es dolog, m ikor az em bernek  
p a ran cso ln ak  s az a jó benne, h o g y  nem  kell 
gondo lkozn ia .

R e g g e li  ö t ó ra k o r  ú tra  keltünk .
L eg én y em et G erend i Jó sk án a k  h ív ták . 

Süldő szab ó leg én y  v o lt és n ag y  spo rtsm an  ; 
szeg re  a k a sz to tta  az o lló t, s m eg szö k ö tt a 
tég lázó v astó l, fe lc sap o tt lovag ló  lovásznak  J ó 
zsika Ja n k ó  ezredeshez, k i m e g ta n íto tta  a m a
g as  isk o lá ra ; ú g y  is lo v ag o lta  azt, m int B ach er.

M inden szabó fo rrad a lm ár.
G erend i Jó sk a  sem  v o lt k iv é te l ; ú g y  b á n t 

g azd á jáv a l m int o lló jával, m in tsim itó -vasáva l. B e
á l l t  hozzám , s v a lán k  e g y ü tt  re b e llisek ; bolondja 
v o lt a  v ad á sza tn ak  s b á lv án y o z ta  a fegyvert.

E g y  kis k ö n n y ű  hom okfutó  kocsim  v o l t ; 
G aspi kocsisom  e lő já r t v e l e ; az első ü lés h á 
tu ljá ra  n ég y  ké tcsövű  p u sk a  volt fe lcsa tto lva . 
Ez m en te tt m eg  a ha lá ltó l. B ánffy  Ján o s jo b b 
ró l, én  b a lró l ü ltem  a h á tu lsó  ü lésen. Az ülés 
ru g an y o s  p á rn á z a ta  m ag asra  v o lt k itö ltv e . S eb e 
sen ü g e tv e  h a lad tu n k , m in d k e tten  szundikál
tunk . C sakis a szek ér döczögéseire  éb red tü n k  
fel, n a g y o k a t b ó lin tv a  fe je inkkel, s ism ét elal- 
vánk . A z u t  fé lig  v o lt fag y v a  s nem  b írta  
m eg  a  k o csit s a lo v ak a t. N ehéz volt huzni a 
jó szágnak .
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M ikor K is-S ajó ra  é rtü n k , m eg v irrad t, én 
fö lébredtem .

M ikor a falu  d erek án  v a lán k , a  h a ra n 
g o k a t k ezd ték  fé lrevern i. Ez rám  k e llem etlen  
h a tá ssa l v o lt s én fö lébresztém  B ánffyt.

Jó v a l e lő ttünk , az u tcza  le g tá g a sa b b  ré 
szén eg y  c sa p a t fek e te  co n d rás  fe lfeg y v erk eze tt 
em ber állt. T an ácsk o z tak , a h a ra n g o t váltig  
k o n g a tták .

— C sato ld  le a  p u sk á k a t, s h a jts  lassan ! 
— m ondám  em bereim nek. —  M ár m ost h a ll
gass ide G aspi, b o n tsd  k i az o sto rt, h a jts  e g y e 
nesen n ek ik . M ikor közel v a g y  hozzájok, vág j 
a lovak  közé, s a k k o r  h irte len  k e rü ld  k i őket 
jobbra, s v ág tass , m in th a  a szem edet v en n ék  ki.

— Ü gyelj, és ne  sze le sk ed j! — m ondá 
Bánffy.

Ú g y  lön, m in t m ondá. A tö m eg  m e lle tt 
e lvág ta tánk . K o csin k  u tán  lő ttek , e g y  lövés 
sem ta lá l t ;  azt h ívők , h o g y  m egm en ek ü lén k .

Ir tó za to s  seb esség g e l v á g ta tá n k  a  n ag y  
utczán v ég ig . M ár m ajdnem  e lé r tü k  a falu 
végét, m időn e g y  sö v én y k e rité s  m ellő l u tá 
nunk lőnek, a g o ly ó  a  B ánffy  és az én  fejem 
közt siv ito tt el, súrolta, a g y ep lő s  ló n y a k á t, 
ez fájdalm ában  m e g ra g a d ta  a k o cs it s fé lre 
csapo tt a n a g y  ú tró l e g y  m elléku tczába . És

T e l e k i  S. E gyröl-m ásról. I. 6
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ro h an tu n k , m int S zen t I ly é s  tüzszekere a fel- 
leg es  m ennyen .

Az u t c z a . . .  zsák-u tcza v o lt; az utolsó  
ház k eresz tb e  ép ítve , e lzá rta  a k im enetet. 
A  n ég y  ‘ló a ház e lő tt  h irte len  m egállt, 
a  k é t első  m egfordu lt, a rú d  recsegn i kez
d e tt!

— H a  e ltö rik  a rúd, v ég ü n k  van ! — 
m ondá B ánfty.

É n  leu g ro ttam , a  ké tség b eesés  ideges 
ere jével e g y e t lök tem  a kocsi hátu lján , a 
kocsi en g ed e tt, s h á tu lja  a d erék szeg en  m eg 
fo rd u lt.

— H a j ts ! — k iá ltám , s v isszaugro ttam  
az ü lésbe.

K ié r tü n k  a nag 'y  u tczá ra . E lő ttü n k  negy- 
ven-ö tven  lép é s re  az o rszág ú to n  eg y  k a rfá s  
fah íd  volt, a h id  tú lsó  fele el vo lt állva. E g y  
töm eg  feg y v ere s  em ber készen  v á r t reánk , 
fe lhúzo tt p u sk ák k a l.

— I t t  m ás m en ek ü lés  n incsen , — m ondá 
B ánffy  —  m in t sebesen  a h id ra  h a jtan i és 
közéjük  lőni, m ég  m ie lő tt a  h id ra  érnénk . 
V ág j a  lo v ak  k ö z é !

N ég y  d u p la  p u sk a  volt velünk. N yolczat 
lő ttü n k , n é g y  em ber hu llo tt.

A  tö m eg  m eg ijed t, szé tn y ílo tt s mi kö 
zö ttük  szerencsésen  m en ek ü ltü n k . T ö b b  lövést
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te tte k  u tán u n k , de a g o ly ó k  m ind fe jünk  fe le tt 
já rtak .

N égy  em ber három száz e llen  !

A lovak csen g ety ü i fe le tt a  fé lrev e rt h a 
ran g o k  k o n g ása  ha lla tszo tt.

K e llem etlen  hallan i, m időn  az em bernek  
h a lá lh a ran g já t húzzák , s lá tja , h o g y an  kész ítik  
a tem etésé t.

A  csap ad t sza lad t u tán u n k , s m ellék-ös
vényeken  az u t k a n y a ru la ta it  e lvágva , a k a r t  
é lőnkbe kerü ln i. Mi m indenü tt e lő ttü k  ü g e- 
ténk. V égre e g y  m ag as dom b te te je re  é r tü n k , 
a honnan  a k ilá tá s  m essze te rje d t.

— I t t  fú jtassu n k  eg y e t u r a m ! A  jószág  
szuszsza e lá llt, — m ondá G aspi. O tt tö rh e ti 
ő k e t a n y av a ly a , a hol v an n ak , de m in k e t m ár 
u tó i nem  érnek .

— N em  azok, a k ik  h á tu l v a n n a k ; de 
lá tod  azt a h áro m  lovas em b ert, a k ik  o tt 
elől sza lad n ak ?  A zok  M onorba m ennek  s csak is 
ott lesz az az igazi h e t z ! D e m ár m indegy, 
ezt m ég  k i kell á llanunk , m ert M onort nem  
leh e t k ikerü ln i. H á tra fe lé  m eg  nem  m eh etü n k . 
A  fődolog az, ho g y  élve ne k e rü ljü n k  kezeik  
közé, — m ondá egész h id e g v é rre l Bánffy.

Α19ΪΛΓ·
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M onorhoz értü n k , a. h a ra n g o k a t itt is v e r té k  
m ár félre, m ost is zúg' fü lem be e hang'.

A v v a l v o lt sze rencsénk , h o g y  kevésse l a 
lovasok  u tá n  é r tü n k  a  fa luba , nem  v o lt idejük 
töm örüln i. D e a h ázak  ab laka ibó l, a  k e r íté sek  
m ögül, s kü lönösen  e g y  u tm élyedésben  lövöl
d öztek  re án k . E g y  p á r  g o ly ó  a szekérbe fú
ródo tt, s a  n y e rg es  ló n ak  a  b a lfa ráb a  lő tte k . 
Jó  szerencsénk  velünk  v o l t ;  ó rán k  m ég nem  
ü tö tt.

Sors bona n ih i l  a U nd !
nH9 &c·

K ü n n  v a lán k  a  mezőn, B á to s  felé.
— N y u g tassu n k  eg y e t, s szed jük  rendbe 

a szerszám okat. E m b er v ag y  G aspi, m eg  te  is 
J ó s k a . . .  M it isz to k ?  — —  k érd é  Bánffy. — 
E z t az tán  nem  beszéljük  el senkinek, m ert ezt 
u g y an  el nem  hiszik !

L eszá lltu n k  a kocsiró l, e lő v e ttü k  a p á lin 
k ás ü v eg e t, k o rty in tá n k  e g y e t s m egm ostuk  
p á lin k áv a l a g y ep lő s  n y a k á t, s a  n y e rg es  
to m p o rá já t.

A  m ennyire  e llá th a ttu n k , nem  k ö v e te tt  
senk i.

E g y  m ag as la tra  é rtü n k . B áto s  e lő ttünk  
feküd t, s b e lá ttu n k  a fa luba.

— Á llj m eg ! —  m ondá G erend i Jó sk a  a 
kocsisnak , i t t  m ár v égünk  van.
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— Mi a baj ? —  kérdem .
— T essék  a  fa lu b a  nézni.
A. széles n a g y  u tczán  eg y -eg y  zászlóalj 

katona, g ú láb a  ra k o tt  fe g y v e re k  m e lle tt tá b o 
rozott, s ap ró  tüzek  m e lle tt főzték  a mcndzst.

— Ez az o láh  táb o r, s am in t lá tom , k ö rü l
belül három  h a tá rő r. In n en  m eg nem  m enek- 
szünk, m onda Bánffy.

— D e h á t m it c siná lunk  ? — kérdém .
— E lől tűz, h á tu l viz, m in d en ü tt a h a lá l;  

tán eg y e tlen  m ód van  a  m en ek ü lésre , de ez 
is m ajdnem  le h e te tle n ; fo g ju k  k i a  lo v ak a t, 
h ag y ju k  itt  a kocsit, v igyük  m ag u n k a l a p u s 
kákat. s p ró b á lju k  a h e g y e k  közé m eneküln i.

— E lég  lesz k é t pu sk a , — m ondá G erendi, 
— a tö ltés  fogy tán  van. M ig a lo v a k a t k ifelé  
fogtuk, ész reve tték  b en n ü n k e t a fa luban , s sebes 
lép tekkel kö ze led e tt fe lénk  e g y  szakasz k a to n a .

Niseio
M eghaln i semmi, sen k i sem  él ö rökké , 

k ivéte l n incsen , bizonyos, m in t a  h a lá l;  a h a 
záért. e lvért, ig az sá g é rt m eghaln i dicsőség, 
több an n á l. . . k ö te lesség .

M ind járt a  fü g g e tle n sé g i harcz k ezd e tén  
számot v e te ttem  m agam m al, m érleg b e  te ttem  
hazafiul kö te lességem et az e sh e tő sé g ek k e l, lá t 
tam, h ogyan  a k a rjá k  k iszám ítá ssa l, te rv szerü leg  
k iirtan i nem zetem et, a  m a g y a r  m egm ozdult
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szivem ben, s m egfogam zott ag y am b an  k ö te le s 
ségem  érzete, len y o m ta  az e sh e tő ség ek  se r
p en y ő jé t, b e á llta m  h onvédnek  s hűségesen  
szo lgáltam , m inden  u tó g o n d o la t n é lk ü l a le g 
szen te b b e t a mi v a n , . . . hazát.

D e h o g y an  ? m iképen  h a ln i m eg  ?
E lő ttem  ré m le tt E nyed , K ra k k ó , Z ala tn a  

a  B rá d y  család, rokonom  H u szá r Zsigm ond 
le fü része lt n y a k k a l, a lá n c s á ra  húzo tt csecsem ő 
elevenen  sü tve , s m int a g y ilk o s m o n d á : a 
m agyar tánczo lva : K riz b aék  és m ég hányán , 
m ennyien  ?!

P iru lv a  vallom  be : fé ltem  ; s ez eg y sze r 
b án tam  m eg, h o g y  honvéd  levék .

N em  a k a ro k  én b eh eg g ed t seb ek e t k ím é
le tlen , k eg y e tle n  kezekkel fe ls z a g g a tn i; s ira l
m as k ese rv es  em lék e it a  szom orú m últnak  fel
e leven íten i, felem elni a szem fedelet, h o g y  a 
ro th a d t h u llá t lá ssu k  és szagoljuk  — — — de 
ta n u ln i  jó, s tá n  haszn át veszszük jövendőben .

A  szörnyűség legször'nyebbje az ember az ö 
őrjöngésében — m ondja Schiller.

A z  ember az ö kegyetlenségében; ennek  
n incsen  nemzetisége.

A z an g o lo k  In d iáb an , a  sp an y o lo k  D él- 
A m erik áb an , a  m oskovok L en g y e lh o n b an , c s e r 
kesz h azáb an  és m indenü tt, hova az á to k  
elviszi, az inqu isitio  az egész v ilágon , a convent
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F ran cz iao rszág b an , s a  fe h é r  rém uralom  u g y a n 
o tt. Az osztrák  nálunk , O laszországban , G a li- 
eziában és C sehországban , a tö rö k ö k  B osniában , 
B u lg áriáb an .

P izzaro  P e ru b a n , Á lb a  B ru x ellesb en , L au- 
b ard em o n t F ran cz iao rszág b an , L o rd  Cliew  I n 
d iában, M urav ieff V arsóban , B en ed ek  G alicziá- 
ban, C araffa E perjesen , H a y n a u  B resc iáb an , 
P esten , A rad o n .

A  nép  ösztönszerü leg  jó és in g a ta g , á to k  
azokra, k ik  ro sz ra  vezetik , az á to k  m egfog ja , 
* a fájdalom  könyei le ikükön  szá rad n ak . M in
den bűnnek  m eg van bün tesése , s ritk a  az, ki 
k ik erü li a sors b ü n te tő  k e z é t ; o tt van  H a y n au  
a bonczasztalon, U rbán  öngyilkos, Ja n k u  fu ru 
ly á jáv a l, A x in te  m eg b u k v a .

A ljas, alávaló , czudar, ö n h aszo n k erese t- 
ből, m agán csa lád i önérd ek b ő l, jó l b e fu to tt 
kényelm es szobából, az iró -aszta l mellől, egész 
b iz to n ság b ó l szőni az á rm án y t, k irak n i a csá 
b ítá s  lépvesszejét, az ám ítás  m aszlag já t, könnyű, 
hasznos, de kom isz m esterség , tö rtén jék  az B écs
ien, Zágrábban  v a g y  Szebcnben.

L ovaink  k i v o ltak  fogva, m időn rá jo k  
a k a rán k  ülni, a táv o lb ó l a szakaszvezető  rá n k  
k iá l t :

— Á llj, k i v ag y  ?



8 8  A  ΗΛΙ-AL TORK.tUAN.

S oha m ag y a r szó jo b b an  nem  esett.
— B ánffy  a lezredes ! k iá ltá  B án ff)'.
— Je len te m a  lásan  alezredes ur, mi m ozgó- 

nem zetőrök  v ag y u n k  M aros-V ásárhely rő l, e z 

e lő tt  eg y  ó ráv a l é rk ez tü n k  ide.
— K i a  p a ran csn o k to k  ?
— Százados H a jn a l Jó z se f u r !*)
— M ennyien  v an n ak  ?
M ár nem  em lékezem  m en n y it m ondott.
—  M enjünk, — m ondá Bánffy.
B em en tünk  B á to sra . H a jn a l é lőnkbe jött,

s je le n te tt  B ánffynak .
— K ed v es k a p itá n y  u r ! v e ressen  rög tö n  

indulót, ebben  a perczben , — indulni B eszter- 
cze felé.

— Engedelm est k é rek , leh e te tlen , em be
reim  n ag y o n  ki v an n a k  fá rad v a  és m ég ma 
nem  ettek .

— A rra  k érem , h o g y  ezt a s z ó t : lehe
tetlen, soha ne m ondja B em  táb o rn o k  elő tt, 
m eg k ese rü ln é . M inket az o láhok  K is^Sajón és 
M onorban  m eg tám ad tak , a tá b o rn o k  u tán u n k  
jön  k ev és  fed eze tte l; m enjen elejébe m indaddig , 
m ig  ta lá lk o z ik  vele.

K ev és  gondo lkozás u tán  fo ly ta tá . — nem 
is ú g y  , — felém  fo rd u lt — ő rn a g y  ur l

*) Ma kir. járásbiró  M aros-V ásárhelytt.



Α η λ ι.Λι . to rkAb a x . 8 g

V egye á t a c sap a to t, m enjen a táb o rn o k  e léb e , 
én i t t  m eg é te tem  a  lovakat, s rö g tö n  m eg y ek  
V ásárhely re , értekezem  F o rró v a l, a táb o rn o k  
elhozza az ő rn a g y  u ra t  m agáva l.

— É rtem , — felelém  röviden.
E rre  m egfogá kezem et, szem eim be n éze tt 

s fé lre  v eze te tt, s leg m eleg eb b  b a rá tsá g  h a n g 
ján  m ondá, elh innéd-e, a mi m a velünk  tö r té n t?  
hanem  az a (fasp i is ten  ú g y se , jó  kocsis.

A  c sa p a t lassan  so rak o zo tt, m időn so r
rendbe á lltak , k a rd o t húztam  s az t m ondám  :

— F iu k  ! B em  táb o rn o k  é le té t vészéi}’ fe 
nyegeti, a ki n ag y o n  el van  fá radva , v a g y  n a 
gyon éhes, it t  m arad h a t. L ép jen  k i s a m ig  
visszajövünk, főzzék m eg az ebédet.

S enk i se a k a r t  eb éd e t főzni.
A  táb o rn o k o t M onor e lő tt  ta lá ltu k , csen 

desen a lu d t kocsijában, in te ttem  a k o csisán ak , 
ho g y  álljon  m eg.

E  p á r  sor, mi következ ik , jellem zi B em et 
n ag y ság áb an  g y e n g e s é g é v e l; a  kocsis m egál- 
litá  a lo v ak at, az ö reg  fe léb red t, a kocsi o ld a 
lához m entem  jelen ten i.

A m in t m eg lá to tt, ö sszeránczositá  h o m 
lokát, s kellem etlen , rikácso ló  h an g o n  rám  
derm edt.

-— H á t ön itt van ?
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— Itt.
— M it p a ran cso ltam  önnek  ?
— H o g y  m en jek  M .-V ásárhely re .
— É s m iért nem  m en t?  H ol van  B ánffy ?
— M éltó z ta t k ih a llg a tn i ?
— B eszéljen, de röv iden .
E lbeszéltem  a d o lg o t úgy , a m int tö rtén t,

az ö re g  u r k iszáll kocsijából, á tk a ro lt  s a n y a 
k am b a  boru lt.

— É des jó , édes k edves tisztem . Ilyen 
g y a láza to s , á ru ló  m ódon m eg g y ilk o lta tn i, b o r
zasztó, szö rnyűség  ! M enjen, m indenk it a k it 
e lőkap , ö lessen  le, — p o in t de p a rd o n , — 
sem m i k eg y e lem  ! P é ld á t  k e ll  tenni. L á to m  a 
jó sá g g a l nem  m eg y ü n k  sem m ire. M en jen !

E lin d u ltu n k . A lig  m en tü n k  p á r  perczet, 
k ísé re téb ő l eg y  M áty ás-h u szár u tán u n k  v ág ta t, 
s hozzám  jön  :

— A  táb o rn o k  u r az t p a ran cso lta , h o g y  
k é re ti  az ő rn ag y  u ra t  H a jn a l százados ú rra l 
vissza jönni, befelre.

V isszam en tünk .
— Ő rn ag y  u r  ! Ön fel van ingerü lve  és 

m éltán . A  h a ra g  rossz ta n á c s a d ó ; a m ag y ar 
k o rm án y  ra b lá s t  rab lá ssa l, g y ú jto g a tá s t  g y ú j
to g a tá ssa l, g y ilk o lá s t g y ilk o lá ssa l m egboszuln i 
nem  akar. Üljön ide m ellém  s m enjünk V á sá r
he ly re . — H ajn a l fe lé fo rd u lv a  k é rd é :
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— Százados u r ! tu d  ön ném etü l ?
—  Ig en
— M enjen — fo ly ta tá  — a k it fe g y v e rre l 

ta lá l s e llen t áll, lövesse le, a  feg y v erte len  né
p e t ne b án tsa  — é r te tte  ?

— Igen .
A  kocsiban  m ég  egyszer el k e lle tt  m on

danom  a  tö r té n te k e t.
M .-V ásárhely re  é rtü n k . A  táb o rn o k  a 

G örög-házba szállt be m indig. A  háziasszony t, 
G örög  K á ro ly n é t — k i m ég  m a is él — n a g y o n  
szere tte , m ert ig en  jó l  tu d o tt az ö reg  ú r ra l  
b á n n i ; m indig  m eine liebe, m eine gute H a u s-  

_/>««nak nevezte .
A lig  é r tü n k  fel szobájába, m ég  b u n d á já t 

sem v eté  le m ag áró l, m ár k ü ld ö t t :
— M enjen, ő rn a g y  ur, hozza ide F o rró t  

és B ánffyt. E jn y e , hogy örvendek, hogy é ln e k !
E rre  a m ondásra , m ely re  ú g y  em lékszem , 

m in tha m a tö r té n t volna, e lneve ttem  m agam . 
A  táb o rn o k  is m oso lyogva k é rd é  :

— U g y a n  m it n ev e t ön ?
— T áb o rn o k o m  ú g y  m ondja azt, h o g y  : 

élünk, m in th a  az t k é r d e n é : m it szeretek  jo b 
ban, a sa jto t-e , v ag y  a sza lo n n á t?

Az ö re g  u r is neve tn i k e z d e tt e r re  a bou- 
tadcr a .  M egfogá k e z e m e t:

— A z t szeretem  önben, h o g y  m ind ig  jó
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k ed v e  van  — m ondja. A  jó kedv  rag ad ó s  és 
p é ld a  a kö v etésre . Nézze, az ín czéd y  zászlóalja 
a  leg jobb  a  s e r e g b e n ; én  Inczéd y t soha sem 
lá ttam  rossz kedvben . O tt van  N ag y  P is ta , ha 
re á  néz az em ber, n ev e tn ie  ke ll ; és a X I. 
zászlóalj n ev e tv e  m egy a csa táb a . A  h g ió n d l 
o t t  van  K r a t k i ; m ikor cseh-lengyelü l beszél 
velem , a lig  tudom  m ag am at \ 'is sza ta r tan i a 
neve téstő l. Az irodában  K iss  S án d o r hum ora 
százszo rta  tö b b e t é r a  B au e r k o m o rság á n á l; 
m ikor B au e r behozza a lá írás  v é g e tt  az i ra 
to k a t, m indig várom , hogy' m ondja : memento  
■móri! K iss  sohasem  jön  be hozzám, m in t K a rt-  
hausi. L ássa , a p o r tu g á l h ad se reg b en  van egy  
vezényszó : C ruel f a s  a l itiim iq ite ! a  mi azt 
te sz i: K egyetlen  arezot az ellenségnek ! E zt roham  
e lő tt  v ezén y lik  : m indenk i e lto rz ítja  az arczát. 
és  . . . m e g sz a la d ! — T a r ts a  m eg  jó kedvét.

Szót fo g ad tam  s m áig  is m eg v an  a jó 
kedvem .

nKS&ie

B ánffy t F o rró n á l k ap tam . O k m ár készen 
v o ltak  az em lék ira tta l.

F e lm en tü n k  a  tábornokhoz , k i m indennapi 
k ö m énym agos lev esé t v ac so rá lta . F e lá ll t  asz
ta la  m ellő l s B án ffy t m egölelte .

—- M ikes u tán , R iczk ó  u tá n  önt eh 'esz- 
te n i kem ény csap ás le tt  vo lna. H ig y je  el, senk i
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sem érez te  v o ln a  azt jo b b an  nálam nál. Szivem  
m elegével üdvözlöm  önt !

F o rró n a k  k eze t nyú jto tt.
F o rró  E lek  a lezredes eg y ik e  azoknak , 

k ik e t szab ad ság h arczu n k  tö r té n e te  nem  m él
tányo l e lég g é . P e d ig  F o rró  E lek  n a g y  k ö v e t 
ra k o tt  fü g g e tlen ség i h a rczu n k  em lékszobrára  j 
egy ike azoknak , k ik  k ard d a l, to lla l, észszel, 
m ély be lá tá ssa l, teljes h ű ség g e l, fá ra d h a ta t
lanul, egész od aad ássa l, szenvedély lyel, sze re
te tte l szo lg á lták  ü g y ü n k e t. O h ideg , m ajdnem  
rideg , flegm atikus em b er, ép en  e llen té te  a  
svi/iáknak  ; és a  ra k lá m o k a t g y o m ráb ó l u tá lta .

M agas, sugár, sá p a d t a lak , az egész em 
ber egy  izom, erős és férfiasán  szép volt. B e 
ese tt szem ei r itk á n  c s i l lo g ta k ; m eg g o n d o lás, 
m egfonto lás nélkü l soha eg y  szót sem  e jte tt  
ki s z á já b ó l: a m u la tság o t, v ig ság o t k e rü lte  j 
fo ly tonosan  do lgozo tt, tan u lt. M időn b e le fá ra d t, 
fel és a lá  sé tá lt  szo b á jáb an  és itta  a h id eg  
vizet.

A z összes h ad se reg b en  nek i v o lt k ö zü lü n k  
leg n ag y o b b  te k in té ly e ; B e th len  G e rg e ly  Cato 
cenzornak  nevezte . Sohasem  lá tta m  em bert, k i 
olyan h idegen  á llo tta  vo lna a t ü z e t ; isten  
bizony fáztam  bele.

Bem  g y a k ra n  v e tte  tu d o m án y á t ig én y b e , 
s m ég azt is m egenged te , h o g y  tanácso ljon  nek i.
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K éső b b  az a rad i v á rb an  e g y ü tt  v a lán k  
fog lyok . A  h ad itö rv én y szék  e lő tt okm ányokkal, 
re n d e le te k k e l, k iá ltv á n y o k k a l ú g y  m egviselte  
az au d ito r u ra k a t, h o g y  a lig  m erték  eg y n é h án y  
év re  elitéln i ; őt, k i aze lő tt gárd ista  volt. N y áry  
P á l  és F o rró  ezredes v éd ték  m ag u k a t az a rad i 
v á rfo g ság b an  o lyan nag y szerű en , ho g y  bám u
la tu n k a t k ié rd em elték .

M ost hazájában , a székelyföldön v issza
v o n u ltan  él m ag án y áb an , és én tisz te le tte ljesen  
küldöm  nek i ü d vözle tem et és az elm ú ltak  dicső 
em léke it.

A  táb o rn o k  e lo lv asta  az em lék ira to t, m in
den v á lto z ta tá s  nélkü l a lá ír ta . H a  jól em lé
kezem , a F o rró  to llá b a  m ondta az előbb idé
ze tt k iá ltványt.

M eg b u k tu n k . B ek erü ltem  az a rad i várba. 
P ask iew ics-E riv an sk i az orosz czár lábaihoz 
te t te  le M a g y a ro rs z á g o t; H ay n au  m u la tta  m a
g á t  P es ten , T em esváron , A rad o n  ; s a hol te t
szett, o t t  volt kedv telése . K om isz U rb án  gaz
d á lk o d o tt K o lo zsv á rit és lön a k incses város 
d íszpo lgára . A  p léh g a llé ro s  cseh  k e lln e rek  fö- 
isp án k o d tak  ; B ach  u ram  h u szá rja iv a l czivili- 
zált, s a  sehonna i b ita n g o k  v o ltak  M agyar- 
o rszág  urai.
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K im enekültem . E ttem  a szám űzetés k e n y e 
ré t, o tt, a hol T ökö ly , R ák ó cz y , B ercsényi, 
M ikes K elem en  idegen fö ldben  nyugszanak . 
O tt sem v o lt m aradásom . A  kegyelem  m in d en ü tt 
nyom on h a j to t t ; veszedelm ére  vo ltam  a Ge
sa m m t.-M ona7'eh iá n a k .

P á ris b a  k o ld u ltam  m agam . H é t szil
vafám at e lk o b o z tá k , s itth o n i ad ó sság o m 
ért ott k e rü ltem  az adósok  b ö rtö n éb e . K i 
ültem  a  h a t h ónapo t, és n ap o n ta  e g y  fra n 
ko t k ap tam  h ite le z ő m tő l, az osztrák követ
ség utján.

G y ö trö tt a honvágy . E ped tem , só v á ro g 
tam  haza.

E g y  n ap o n : P esten , m ájus hó ó-án 1852-ik 
évben, v ég h e te tlen  n a g y  m eg tisz te ltés  é r t ; 
fejem et fé n j'su g a ra s  gloria  övezte, fe ld icső ite t- 
tek  a m ag asb a  . . . n ev em et a b itó fá ra  szegez
ték, s ingyen m artyrt  c s in á ltak  b e lő le m ! É s 
ig én y te len  nevem  o tt ra g y o g o tt  az A n d rá ssy  
G yula  g ró f  n a g y  neve m elle tt.

„— Ezen, a  cs. kir. 3-ik  h ad se re g p a ra n c s 
nokság á lta l m eg e rő s íte tt Í té le t m a kih irdet- 
te te tt, és a  szo lg á la ti szab á ly za t u ta s ítá sa  sze
rin t v ég reh a jta to tt.

Pest, május 6-án, 1852.
A  cs. k. haditörvényszék.“

— S te llt euch zum  Gebet!



É s im ád k o zán ak  á rv a  le lk e m é r t! ! !  a r e g 
lem ent szab á ly a  szerin t.

H áro m  esz tendei fejtörés k e lle tt  ahoz, hogy  
ezt az o sto b aság o t k ig o n d o ljá k .

N incsen valam i b u táb b , b ru tá lisa b b . b á r- 
g y u b b , ripő k eb b , fé lkegyeim iibb , m int a sol- 
dateska  rém uralm a. Ilyen  v o lt az m indig, ilyen 
volt az m indenü tt, és k iv á lt n á lu n k . K ép zeljék  
azt a  fitym áló, henczegő, az u tcza  kövezetén 
k ard csö rte tő , a  m u szk a  k eg y e lm é t k u n y o rá ló  
ka m a rillá t és so ld o teská t; az t a  derek h ad se
re g e t, m elynek  eg y  része n á lu n k  f é l  istenekké  
v á lt, — tu d a tlan u l vezetve, rosszu l élelm ezve, 
protekezió  és nepotizm us á l ta l  e lő lép tetve, az 
érdem et e lnyom va ; — h o g y an  h arácso lt, h o g y an  
zsa rn o k o sk o d o tt, s eg y re -m ásra  h o g y an  csi
n á lta  a le g b u tá b b  o s to b aság o k a t.

.Három esz tendei fe jtö rés u tán , sok  g o n 
do lkodás, hom lok izzadás és rán ezo sitás  u tán . 
kom oly  p o fák  m elle tti tan ácsk o záso k  u tán  : 
r á b u k k a n ta k  e g y  országos tizen h a tm ark o s m ar
h asá g ra . É s csináln i a k a r ta k  eg y  rém -drám át, 
m elyben  II I .  R ic h a rd  és I 'a ls ta f t, Á lba és T ri- 
bou let, C araffa és B ohó álisi. B as ta  és H u g li 
b o rb é ly  ugyan azo n  szem élyek  v o ltak  ; m elyen 
a fé lv ilág  k a c z a g o t t , s leg jo b b an  m i : az 
érd eke ltek , k ik  je len  _ nem  lé tü n k  á lta l ra - 
g y o g án k .

9 6 _  A  Η Α Γ . Λ 1 .  T O R K Á B A N .
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A  birákok  tan ác sk o z tak  és íté lte k . M el
lőzték  a  n ü rn b e rg i tö rv é n y t, m ely  az t ta r t ja  
hogy : csakis azt lehet fe lkö tn i , k i t  e lfo g ta k ; 
deliberato consilio ; k ivon t k a rd o sán  á ta d ta k  a 
halá l bo rzasztó  an g y a lá n a k , s az a k k o r i K o - 
zárek  m inden k ín zás  n é lk ü l fe lszegez te  n eve inke t 
a b itó fá ra  : — C onsum m atum  e s t ! . . . M i nem  
m ulánk k i ! É s a  tá rsad a lo m  m eg  lön boszu lva ! 

rat9e,v
„Á m b ár csak  in ten d án s vo lt, m indam elle tt 

a cs. kir. c sap a to k  ellen i több csatákban a leg
nagyobb bravourral reszt vett, s a z é rt B em  á lta l  
ezredessé lé p te t te te t t  elő, és a  3 -ik  o sz tá ly ú  
K o ssu th -ren d d el a ján d é k o z ta to tt m e g ; b o szubó l 
a m iatt, ho g y  1849. febr. 28-án M onoron  és 
K is-Sajón á tu ta z ta k o r  an n a k  lak o sa i á lta l  
m ajdnem  e lfo g a to tt, m ásn ap  e ro m án  h e ly 
ségekbe B á to sb ó l erős fö lkelő  c sa p a to sz tá ly t 
kü ldö tt, m ely  azo k at k ira b o lta , a  lakosok  m a r
háit e lh a jto tta , és az első  h e ly ség b e n  27, az 
u tóbbiban  p ed ig  16 v éd te len  em b ert rész in t 
m agukban  a h ázak b an , rész in t m időn az e rd ő k b e  
fu to ttak , le g k e g y e tle n e b b  m ódon m egö lt.

„M iután a  v á d lo tta k , az e lő ad o tt tén y - 
sorozatban m inden  eg y esn é l fe lhozo tt c se le k - 
vények jo g szerű en  rá jo k  bizonyulván , d aczára  
a m últ évi de'c, 22-én le já r t  idézeti határ!-

7T e le k i  S. Egyrül-másról. T.
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időnek, m eg  nem  je len tek , en n é lfo g v a  a fö lö ttük  
ta r to t t  h ad itö rv é n y sz ék b en  szó tö b b ség g e l íté l
t e te t t :  h o g y  m indnyájan  fe lség áru lási bűnösök, 
és ezért az 5-ik h ad itö rv én y cz ik k  és az 1849. 
ju l. i. p roc lam áczió  é rte lm éb en , v ag y o n a ik n a k  
a  lázadás á l ta l  o k o zo tt k á ro k  m eg té ríté sé re  
leendő  e lkobzásán  kívül, — kö tél á lta li h a lá lt 
érd em eln ek , és neveik  a b itó fá ra  k iszegezendők.

Fest, május 6. 1852.
A  cs. le. haditörvényszék.“ 

OtSSX"
M időn ez a  bo rzasztó  íté le t ra jtam  k e 

g y e tle n  m ódon v é g re h a jta to tt ,  P á risb an  voltam . 
L eg k ö ze leb b rő l e g y  tá rczacz ik k b en  e czim a l a t t ·.

„M ikor engem  fe lakaszto ttak“ elcsevegem .
A  olts a llons rirc , — jó t fogunk nevetn i.







Dio jo  nép  ez az a rad i n ép  —  de sok jóval 
v o ltak  hozzánk, m ikor e lh a g y o tt m inket 

az egész v ilág , s m ég  az is ten  is k é te lk e d e tt, 
hogy m ittevő  leg y en  v e lü n k , le fe g y v e rz e tt el- 
áru ltak k al.

O tt V ilág o sn ál c sa lták  k i k ezeinkbő l a  
fegyvert. A k k o r v o lt az, m ikor P ask iev ics  azt 
m o n d á: M agyarország az orosz czár lábainál 
hever.

S okan  valánk , s nem  tu d tá k  hirtelenéb.en, 
mit c s in á ljan ak  velünk . T am erlán  ideje le já r t, s 
nem szokás m ár k o p o n y ák b ó l to rn y o k a t é p í te n i ; 
időnyerés m ia tt m eg k o csik áz ta ttak  A rad m e- 
gye o rszágu tain .

E lm ondom , h o g y a n  ju to ttam  oda.
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B em  E rd é ly b e n  e lv esz te tte  a  seg esv á ri 
c s a tá t;  lá tv á n , h o g y  m inden p o n to n  tú l van 
szá rn y alv a , e g y  czélra  összpon tositá  ü teg e it s 
a m uszka tá b o rk a rra  lö v e te t t ; S ka ria tin  e lese tt.

B usásan  fize ttük  m eg  h a lá lá t, m ert P e tő 
fink o tt m arad t, s m ások  h án y án  sz in ev irág a i 
a m eg m arad t h ő sö k n ek ! D aczól le szú rták , Z cyk  
in k áb b  szétlövő ag y v e le jé t, m intsem  fogoly  
leg y en , a  vén  v ezért lev e r té k  lováró l, s m int 
B ajos M ohácsnál fu ld o k o lt az iszapban , h u szá
ra i h ú z ták  k i  k ö té l le l ; szom orú nap  v o lt az, 
k ezd ete  az a lk o n y n ak , m ely  A rad o n  v á lt  bo rú s 
sö té t é jszakává.

A  csa ta  kezdetén  m agához parancso l a 
vezér, s az t m o n d ja :

— M enjen ön a  hé jasfa lv i u tó n  V á sá r
he ly  felé, K em én y  ezredest fog ja ú tk ö zb en  ta 
lá ln i c sa p a tjáv a l, fog ja fel s hozza ide, én ad 
d ig  ta r to m  m agam , v ag y  h á trá lo k  V ásá r
he lynek .

E k k o r lá ttam  P ető fit u to ljá ra . H ív tam , 
jönne velem , azonban  nem  a k a r ta  a  c sa tá t 
o d ah ag y n i. Mi tö r té n t vele , k i tu d ja  m eg 
m ondani.

K e m é n y t csak is  V á sá rh e ly n é l ta lá ltam , 
em berei k i v o lta k  m erülve, p ih en te te tt.

N y arg o n czo t k ü ld tem  a tábornokhoz , m e g - 
irám , h o g y  K e m é n y re  ne szám ítson. A zon é j
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jel B em  is V á sá rh e ly re  é rk e z e t t , m agához 
rendelt.

— F o g asso n  b e  és m enjen S zegedre, ön 
tudja h e ly ze tü n k e t, n incsen  időm  k im e ritő le g  
írni, s lá tja  m ilyen  á lla p o tb a n  v ag y o k , m ond
jon el m inden t a k o rm án y zó n ak , k é r je n  s e g é ly t ,  
én újból beveszem  S z e b e n t; h a  e g y  k is e rő t 
kapok , n incsen  sem m i elveszve.

Ú tra  k e ltem .

N ag y -V árad ra  é rk e z é m , s o tt  ta lá lá m  
Grörgeyt se reg év e l, o tt lá tta m  először a  re n d 
kívüli em b ert, k i jo b b  so rsra  vo lt é rdem es ; 
a m ag y ar tö rténe lem  e n a g y  hypothesise  m e g 
lepett, s m ajdnem  k e llem etlen ü l h a to t t  rám ; 
anny ira  im p o n ált kü lsejével s m odorával.

M egtudván , h o g y  K o ssu th  A rad o n  van , 
oda siettem .

A  korm ányzó  a  v á rb an  la k o tt, b ev eze t
tek hozzá, e lm ondám  k ü ld e tésem  o k á t. O fig y e 
lemmel h a llg a tó , s az tá n  ig y  s z ó l t :

— Jöjjön fel h o ln ap  re g g e l, beszélünk  a 
dologról.

H o ln ap  ? ! M ásnap  G ö rg ey  diktá tor  volt.
'XSQAP

Sem m i n em  b u títja  az embfert an n y ira , 
m int a n a g y  b izo n y ta lan ság . É rzék e in k  e lto m 
pulnak s a lig  tu d u n k  go n d o lk o d n i, eszm éink
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fá ty o lo zo ttak , k ép ze lő d ésü n k  ködös s m ám orá
b an  v a g y u n k  eg y  sa já tsze rü  h a llu  czinácz ión a k , 
m ely  a  v a ló t k ép ze le tte l v eg y íti, nem  b íru n k  
h e ly ze tü n k rő l tisz ta  v ilágos fo g a lm at alko tn i, 
s ez a  lé le k  catharusa, n á th á ja  a  szellem nek.

Ily e n  k e d é ly á lla p o tb a n  voltam , já rtam , 
keltem , jö ttem , m entem  s nem  tud tam  h o v a ; 
a  várbó l a  v á ro sb a , a  v áro sb ó l ism ét vissza a 
v árb a . A  M aros p artján  kocsi ü g e te t t  el m el
lettem , s a kocsiból nevem et h a liám  k iá l ta n i ; 
m egállók  s C sányi L á sz ló ra  ism ertem .

— Ülj b e  m ellém , m ondám , — mi hir 
E rd é ly b e n  ?

E l m ondám .
— H ol v a g y  szállva ?
— N em  tudom .
É s való jában  nem  tud tam , s ma sem tu 

dom  ; a r ra  em lékezem , h o g y  á g y b a n  há ltam , 
de hol, k inél, a r ra  nem  em lékezem . S zó tlanu l 
h a la d á n k  fel a  v á rb a , s m időn k iszállónk , azt 
m ondá C s á n y i:

— É n  fe lm eg y ek  K o ssu th h o z , várj m eg 
i t t  a lan t, tö b b  szobám  van, e g y e t á tad o k  n e 
ked, G ö rg e y  is o tt  lak ik , leg a lá b b  v elünk  le- 
szesz a főhadiszálláson.

L eü ltem  eg y  p ad ra , s szund ikáltam  a 
b u tá k  álm át.

rvO'AV
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C sány i le jö tt s ú tk ö zb en  e lm o n d á  az ese
m ényeket.

S z á llá sá ra  h a jta to tt ,  fe lm ent az' em ele tre , 
G örgeyvel tanácskozni. E stefe lé  fe lh iv a ttak , s 
G örg ey  k ik é rd e z e tt az e rd é ly i á llap o to k ró l.

— M ost m ár táb o rn o k  ur, m it p a ran cso l
nekem  ?

— Sem m it, —  m arad jo n  a  k o rm án y b iz to s  
urnái, ő m egm ondja a tö b b it.

M eg h a jtá  m a g á t s én távozám .
É jfél u tá n  leh e te tt, m időn C sány i le jö tt, 

szom orú vo lt, de nem  l e v e r t ; v á llam ra  tév é  
kezét s k ö n y te lt  szem ekkel m ondá, de  jó l em 
lékezem  sz a v a ira , m in tha csak  m a tö r té n t 
volna :

— K e d v es  öcsém , vége  v an  m indennek , 
ho lnap  V ilágosnál le tesszü k  a  fe g y v ert, ü g y ü n k  
m egbuko tt, s a  haza e lvesze tt. S a jn á llak  tég ed , 
n agyon  k o m p ro m ittá lv a  v a g y .  M it fog-sz c se 
lekedni ?

— M ár a  m it a  tö b b i;  h ac sak  az én b a 
jom  vo lna ? S zám oltam  én  m ár r é g  m agam m al, 
Laczi b á c s i !

— M aradj velem , e g y ü tt  m eg y ü n k  V ilá
gosra ; k iv íszlek  kocsim on, s h a  leh e t m e g 
szök tetlek .

— M ag á ra  gondoljon , ne  reám . E lvégzem  
én a m agam  so rá t, m ag án ak  k e ll m enekü ln i,



m eg  K o ssu th n ak , m agok  vezetik  a n e m z e te t: 
az ilyen  m agam félék  csak  zérus v ag y u n k  ; a 
szám  e lő tt  semmi, szám  u tán  so k a t szaporí
tu n k . A z is ten  á ld ja  m eg, gondoljon m agára .

— É n  m a ra d o k ; k é t a lte rn a tiv a  áll e lő t
tü n k  : v a g y  a  b ék e , azaz a k iengesz telődés, 
v a g y  a  m eg to rlás , azaz a boszu po litikája , — 
az első e se tb en  tisz táb an  v ag y u n k , fo ly ta tju k  
az o rsz ág g y ű lé s t P ozsonyban , Is tv án  n ád o r 
közvetítő  s a  tö b b i m ag á tó l j ö n ; v ag y  a bo 
szu ; rém uralom m al h a tn i a  m ár is e lc sü g g ed t 
k ed é ly e k re , fclszszcl korm ányozni, s oda vinni 
a  do lgo t, h o g y  m indenki féljen, s m indenki, a 
le g á r ta t la n a b b  is k o m p ro m ittá ltn ak  h ig y je  m a
g á t  ; ez ese tben , —  és én ezt h iszem  bekövet- 
k ező n ek  — senk i sem m entes, m eg leh e t m eg
szab ad u lo k  én s e lité in ek  o lyan t, ki szívvel 
m elle tö k  volt, de félelem ből velünk  ta r to tt .  
É n  m aradok  ; s m agam  fogom  á tad n i m a
g a m a t ; én édes öcsém  hectikus  em ber v ag y o k , 
eg-y-két évem  van  még· leg fe ljeb b  is h á tra , ha 
k im enekszem , o tt h a lo k  m eg köhécselve, ha 
m arad o k , tán  m ég h aszn ára  leh e tek  nem zetem 
nek. A nem zetek  tö rté n e lm é t be k e ll tö lten i, 
tán  én is leszek két sor benne, csak  is eg y  
ag g asz t, —  de ez p r iv á t dolog, — K álm án , 
(S chm iddeg  K álm án). S zeretném , ha m enekü l
h etne , in tézzé tek  ú g y , h o g y  e g y ü tt  lábo lja tok .

l o 6  A ra DON.
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H olnap  V ilágoson  m egbeszéljük  eg y ü tt az egé
szet. Jó  é jszakát.

A ra d ró l G ö rg ey n ek  se reg e  V ilágos felé 
indult, H a la d tu n k  a caudin i u tón  s V árnához 
érkeztünk .

„R om uli de C annas, ego  V árn ám  clade 
n o ta v i !“

1849. augusz tus 13-án volt.
O tt v o ltunk  fe lá llítv a  V ilág o s terén .
A  szég y en n ek  g y a láza tja  m eg tö rté n t m ár 

mi ra jtu n k .
A  k a to n a  le te tte  fe g y v eré t, s a  becsület 

k ap itu lá lt.
A  ki v eze te tt benn ü n k e t, o tt h a g y o tt, s 

azokra, k ik  m arad án k , szég y en le tes  fo g ság  
vagy  m a rtyrh a lá l v á r t.

M eg in d u lán k  hosszú szek érso ro k b an , a  
nap fé n y ra g y o g v a  forrón  sü tö tt, a p o rfe lle g  
e lb o r i tá “ja  tá jt és szem einket, s a l ig  lá th a tó k  
eg y m ásn ak  arczán  a  szégyen  p iru lá sá t.

A  doni p ik á s  kozákok, a  k au k á z i cse rk e 
szek, O lg án a k  reg im en tje  k ö rn y e z tek  b en n ü n 
ket, s k ísé r te k  m inket, a v ilágosi gyászvitézeket.

A  cholera v e lü n k  jö tt.
A  n ap  fo rrón  sü tö tt, n a g y  v o lt a por, s 

n ag y  a szom júság.
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A  táv o lb ó l eg y -e g y  k ú tn ak  gém je lá t
szo tt. A z ú tró l le té rv e  víz felé v á g ta tá n k ; — 
a  k ú t k i v o lt m erítve, s g á rd já t h o ltte s te k  és 
h a ld o k ló k  kö rnyezék .

A  cholera  v elünk  jö tt.

íg y  h a lad án k  tö b b  n ap o n  át, S a rk ad ró l 
G y u lá ra  ; a  m uszka v o lt a  gazda, a cho lera  a 
szövetséges, a  ném et az orgazda.

S a  m in t a rab lózsivány  a  lo p o tt p o rté 
k á t  á tcsem pészi az o rg azd án ak , ú g y  ad tak  á t 
a  n ém etn ek  m inket. G y u la  vo lt a  b ü n b arlan g , 
m elyben  rá n k  p a k liz ta k  s átsanzsiroztak  a n é 
m et kegyelemnek.

F e lru k k o lta t ta k  eg y  h e ly re  ; —  eg y  b i
zonyos ur, (k it M ontenuovonak  h ív tak , s kiről 
az t m ondták , h o g y  o sz trák  táb o rn o k ) á tv e tt 
m inket, m in t a  h o g y  á tv esz ik  a  ső ré t, m elye t 
m észá rszék ra  h a jtan ak .

o tsev
G yuláró l A ra d ra  hoztak  bennünket.
A z o sz trák -n ém etn ek  sok  a h ó b o r t ja ; a 

lista, a pro tocolum  és a categoria  e közö tt 
elől já r.

A ra d  a lá  é r tü n k . A  város e lő tt eg y  lib a 
mezőn ren d szeresen  fe lá llitán ak  m inket, szeke
re t  szek ér m ellé ; e lő v e tté k  a lis tá t  s fe lo lvas
tá k  a  név so rt, a k i je len  v o lt feleln ie k e l le t t :
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H ie r ! — a  k i m eg h a lt az u tón , az nem  szólt 
sem m it, an n a k  X -et k e re sz te ltek  neve m ellé, a  
mi an n y it te t t  o b iit!

Protocolum  sze rin t fe lo sz to ttak  cat eg ári
ákra.. É n  azok  közé ju to ttam  k ik e t „p ro v iso r is“ 
az o láh  tem plom ban  csu k tak  be. S ózo tt h e 
rin g  m ó d jára  g ü m ö csk ö ltek  b en n ü n k e t e g y 
m ásra , reb e llis  rebe llisen , s já r ta  a  „ K o ssu th - 
H u n d  ?“

nusox'
A z isten  a  m ezők liliom áró l, az ég  m a- 

dairó l g o n d o sk o d ik  ró lu n k  nem  g o n d o sk o d o tt 
s e n k i ; éh ez tü n k  ; ő re in k n ek  t i ltv a  vo lt v e lü n k  
közlekedni, m it sem  le h e te tt  hozatn i.

É n  S ark ad o n  m eg k ap ám  a  k o le rá t, csak  
is G y u lán  jö v ék  ném ileg  m agam hoz. E l vo ltam  
g y en g ü lv e , k i vo ltam  é h e z v e ; n ag y o n  éh e s  
voltam .

G ondüzőbe k im entem  a  tem plom  u d v a 
rára , o t t  sé tá lg a ttam  fel s a lá , m időn e g y 
szerre  a  rácsoza t m ögü l e g y  vén  asszony  m eg 
szólít :

— f is z t  u r  ! k érem  e g y  szóra !
— T essék .
— Igaz-e kérem , h o g y  m ag o k n ak  nem  

adnak  enni ?
— Biz az o lyan  form án.
— E jnye  az is ten  v erje  m eg őket, de
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m eg is veri —  v ig asz ta lta  mag-át az öregasz  - 
szony — lá t ta k  e i l y e n t ; k o p la tta tjá k  ezeket 
az á ld o tt u ra k a t. T iszt u r lelkem , nem  h a ra g 
szik-e m eg rám  ? U g y e  b á r  nem  — s b enyú lt 
nyak -keszkenő je  alá, eg y  p a ty o la tfe h é r kendőbe 
ta k a r t  v a lam it v e tt  elő  — fogad ja ezt tőlem , 
s ne v eg y e  rósz néven.

K ib o n tám  a csom agot és hó feh ér lá g y  
czipót, és eg y  d a ra b  d isznó-pecsenyé t ta lá ltam .

—  K öszönöm  jó asszony, az isten  áld ja  
m eg  érte .

E lőször evém  é le tem ben  a  k ö n y ő rü le t 
k en y e ré t.

A  vénasszony  sírva  m en t el, és nem  telt 
b e le  k é t  óra, an n y i é te lt  h o z tak  n ek ü n k  a v á 
rosból, ho g y  m ég ő re in k  is csak  ú g y  tu rk á l
ta k  benne.

' L is ta  u tán , protocollum  szerin t, categon- 
ákba vo ltu n k  osztva, o tt fenn v a lán k  a  várban .

V olt o sz trá k  tisz tek  eg y  gruppban, az 
o sz trá k o t nem  szo lg á lt h o n v éd tisz tek  m ásban, 
a czivil kü lön , a  táb o rn o k o k  és C sernovics 
P é te r  a  cáréban.

Ú g y  a  hogy , el v a lán k  he ly ezv e , de 
ágy u n k , ág y n e m ű n k  nem  volt, szalm án ro t
h ad tu n k , m in t U b rik  B o rb ála .

E g y sze r a  k a n tin b an  p o h arazv a  beszél
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gettünk , m időn en g em et h ív n ak  ki, m ondván , 
hogy eg y  zsidó a k a r  velem  beszélni.

A k aszam áták  a jta ja  e lő tt á l l t  e g y  k is 
törpe, k o p o tt k inézésű  zsidó. M e g lá tv á n  e n g e 
met, felém  jö tt, s azt k é r d é :

— A z u r a g ró f  T elek i ?
— A z ; felelém .
— A  feleségem  tiszteli.
— E n is az u r fe leségét, de h á t k i az u r 

fe lesége ?
—  H á t k érem  az én feleségem .
—  O rvendek , de h á t m ié rt e tisz te lk ed és, 

uram  ?
— H á t azt m o n d ták , h o g y  az u ra k  sza l

m án feküsznek, és ez nem  szép do log , s azt 
mondta a fe leségem , v ig y e k  fel az u rn á k  á g y 
nem űt, az tán  h a  k e ll valam i, c sak  szóljon.

— K öszönöm  u ram  — m ondám  m egha- 
to ttan  — de nein fogadhatom  el, nézze, nem  
teh e tek  m ag am ért k iv é te lt, tá rsa im  is szalm án 
feküsznek, h o g y an  feküdjem  én m atráczo k o n  ?

— Igaz, m ondá, —  m ire  keze t szo ritán k  
és ő távozo tt.

P á r n ap  a la t t  m indnyájan  el v o ltu n k  
lá tv a  ágynem űvel, a szü k ség esek e t a z  a r a d i  
z s i d ó k  k ü l d t é k .
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A  k e re sz tén y  e rén y ek  eg y ik  h i tá g a z a ta : 
fo g ly o k a t v igaszta ln i.

E z t tév é  v e lü n k  eg y  á ld o tt nő, k inek  
n ev é t m ég  m a  is h á láv a l em leg e tjü k .

Ez a sszo n y  neve Vásárhelyi Jánosné . A zo
k at, a m ik e t é re ttü n k  te tt ,  érezni leh e t — és 
én érzem  is, — de le írn i nem . H u g ó  V ik tor 
tá n  m eg k ísé rth e tn é .

K ö n n y ű  jó t  ten n i a k k o r , m időn a jó té te 
m én y  nem  já r  veszély lyel, de  h a  m ögötte  áll 
az ü ldözés, az elitélés, a b e c su k a tá s , m ég a 
jó  szív is go n d o lk o d ik , s csak  nagy  szív nem  
haboz.

E  n agyszivü  asszony édes jó  an y á n k  volt, 
á ld ja  m eg  é r te  a m indenható .

B o ld o g n ak  sebesen , sze rencsé tlennek  ólom 
szá rn y ak o n  r e p ü l  az idő ; m in d k ettő b ő l ju to tt  
nekem  is.

H arm in cz  év  m ú ltáv a l e ljö ttem  ide A rad ra , 
m egköszönni azt a  d a rab  feh ér lá g y  k en y ere t, 
m ely b en  a  s ü lt  disznó pecsenye re jle tt, — a 
k ö n y ö rü le t k e n y e ré t , m egköszönn i a  zsidó fe
le ség én ek  ág y n em ű jé t, m e ly e t tá n  m ag a  alól 
v e t t  k i az én k é n y e lm e m é r t; m egköszönni az 
á ld o tt asszonynak  v ig asz ta ló  jó s á g á t ; e ljö ttem  
ide m egköszönni a  hazafias k ö n y ö rü le t k e g y 
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ad o m án y a it, m ely ly e l fe le b a rá ti  sz e re te tte l, 
testvéries ro k o n szen v v e l h a lm o zán ak .

'Χ9ΘΛ-'
É s m ég e g y é r t  jö tte m  én ide A r a d r a ; — 

m int a h itb u zg ó  m üzletn  derv is  M ek k á b a  a  
p ró féta  sírjához vándoro l, m in t a  ra jo n g ó  h a ln i 
készülő zsidó a sírok völgyébe ko ld u lja  m a g á t ; 
m int a  tö red e lm es k e re sz tén y  a  m eg v á ltó  s ír
jához zarán d o k o l, ú g y  jö ttem  én leb o ru ln i e 
földre, a  hol ő k e t  t n e g g y i l k o l á k .

T e le k i  S. Egyröl-másról. T. 8
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P e t ő f i  S án d o r m ondja :
,,— — az ő k ü ld e tése  legszebb , — ő sze

rez leg tö b b  jó k ed v e t, ő n e v e tte t m eg  leg 
többeket ; — a  legszebb  k ü ld e té s  a földön : 
másokat fö ld e r í te n i / “ . . .

„N em  b ám u lta tn i, hanem  s z e re t te tn i! — ez
legalább  az én  v ág y am , tö rek v é sem .“ ------------

„A  te rm észe t ő t lán g észn ek  a lk o tá , de ő 
szétszórja, e lték o zo lja  szellem ének  k incse it, — 
s a h e ly e tt, h o g y  fényes, ra g y o g ó  ö ltözetben  
járna, am in t já rh a tn a , ö ltözete egyszerű , ső t 
néha fo ltos is. B án ja  is ő ! — az ő c z é l ja : 
m ásokat jó l ta rta n i, nem  p ed ig  m a g á t gaz- 
d ag itn i!“ . . .

Petőfi e szav ak at Boz és D um as S án d o rra  
vonatkozólag· m ondta, én L uzsenszky  L a jo sra
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a lkalm azom , s tu d o m , a k ik  ism erték  őt : 
e g y e té r te n e k  velem .

„ Legszebb kü ldetés m ásoka t fö ld e r í te n i / “ . . .
A  nem zet fö léb red t á lm ábó l, s készü lt a 

nagy napokra. A  K a ro k  és R e n d e k  o tt  fenn 
P ozso n y b an  tan ácsk o z tak , h a tá ro z ta k  és v é
g e z te k , — az idegen  ha ta lom  o tt fenn B écsben, 
meg· a k a r ta  tö rn i a nem zet a k a ra tá t,  — a m e
g y ék  tá m o g a ttá k , is táp o lták , b á to r íto ttá k  az 
o rsz ág g y ű lés t, s á lta lo k  a közvélem ény  követelt. 
A  tá rsa d a lm i k ö rö k b en , — hol az e lőhaladás 
eszm éje fogam zik  és terjed , — L uzsenszky  k i
váló sze rep e t já tsz o tt;  — b ám u la to s  könnyű, 
fo g é k o n y  ész já rásáv a l m u la tta tv a , neve tte tve , 
sú jto tt, b u zd íto tt és tan íto tt.

E ljö tte k  a nem zet nagy n a p ja i , ő o tt á llt 
a jogvédők  közt, fe g y v e rt fo g o tt az e lnyom atás 
ellen, s h a ln i a k a r t  a nem zet é le téé rt.

Ez az em ber tú lság o s é rzék en y  szívvel 
v o lt  m e g á ld v a ; ő kész v o lt h azá jáé r t a  ha lá lra , 
de nem  n ézh e tte  m ások  h a lá lá t ; —  eljö tt hoz
zám  s azt m ondá :

— C sinálja tok  velem  valam it, m ert én 
nem  állom  íg y  k i to v áb b ! — te g n a p  le v á g ta k  
eg y  em b ert m elle ttem , és én ag y o n  lő ttem  
eg y e t, — lá ttam  a g y v e le jé t kilocscsanni, s 
azó ta  b e te g  v ag y o k . É n h a  kell, m eglövetem
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m agam at szívesen, de m ást m egölni nem  tudok. 
Én nem  félek , de a  v é r t nem  nézhetem . — 
H aszn á lja to k  fel o tt, ahol te rem ten i és nem  
ölni kell. É n  m egö ltem  eg y e t, h a  m inden 
tizedik  m a g y a r  ezt te s z i : n incsen  e l le n s é g !

A  szervezéshez m ent, ho l B em  táb o rn o k  
m é ltán y lásá t te ljesen  k iérdem elte .

W9<3X'

E ljö ttek  a nem zet g y ászn ap ja i, — a véres 
napok  u tán  a könyek n a p ja i ; — Szolnok , Isa - 
szeg  u tán  V ilágos, B u d av á r b ev é te le  u tán  az 
a rad i vár, H a y n au  fen t s D am janich  az ak asz tó 
fán. — Ü ldözték őt is, — h o g y n e  ü ldözték  
volna, hiszen b ecsü le tes em b er v o l t ! — de 
le lke  nem  c sü g g e d t el, szive rem élt, s a g y a  
gond o lk o d o tt.

— Nem leh e t az, h o g y  m eghaljon M a g y a r-  
ország, a m ig  m ag y aro k  é ln e k !

É s ig aza  volt.
T ito k b an , a la ttom ban , m ajdnem  elre jtőzve 

g y ü lek ez tek  össze b a rá ti  kö rb en , v en d ég szere tő  
aszta loknál, p o h a ra k  m elle tt, — s ő fe ld e rité  
ha ta lm as h u m o ráv a l a csü g g ed ő k e t, rem én y t 
k e lte tt  a k ish itü ek b en , s élczeivel k o rb ácso lta  
az á tn y e rg e ln i ak a ró k a t.

— M it csináltá l a ném et v ilág b an , 
L ajosom ? — k érd em  tőle.
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—  P ré d ik á lta m  n ek ik , h o g y  „lesz -meg 
szőlő s lágy k e n yér!u — m onda m osolylyal.

‘Xe.iA'
„Λ  nem zet m inden  óhajtása te l je s ü l i! ? ! 

. . .  ö is meg· v o lt e légedve.
V a su ta k a t ép íte ttü n k , s e rd ő k e t ad tu n k  

el, já r ta  a sáp  és a  provízió;  m ig  sokan  g az 
d a g o d ta k , ad d ig  ő szeg én y ed e tt, nem  é r te t t  a 
mesterséghez,  nem  ism erte  sem  D réhért,  sem 
E r  lá n g ér t; h iáb a , a fa lusi em b er táv o l van  a 
tü z tő l, lá t ja  v ilág á t, de nem  érzi m e le g é t ; 
m áso k  vesz ik  hasznát.

A  ném et v ilá g b a n  k ö té lle l fo g ták  a  m a
g y a r  h iv a ta ln o k o k a t, ő is le h e te tt  vo lna „Vor
s ta n d “. In k á b b  e la d ta  e g y ik  b ir to k á t, s k ik é - 
rü lte  a  k ö te le t; nem  le t t  beamier.

A  közösügyesben  a  h iv a ta lra  ó lá lk o d tak , a 
k in e k  nem  ju to tt  osztalék , sáp , provízió, az 
k a p o tt  e g y  k is  állapotot,  s m e lle tte  le h e te tt  
eg y  k e v e se t g se fte ln i i s ;  —  „officium  H on  
f a l l i t “, h a  nem  c s o ro g : csep p en  ; ő t m egválasz- 
tá k  S za th m árm e g y e  főu tib iz tosának , —  ezer 
fo r in t évi fize tésért szám lá lta  az u t  m elle tt a 
k ő h a lm o k a t s fe lü g y e lt az u tk a p a ró k ra .

N em  ism ertem  em bert, k i ú g y  fel tu d ta  
d eríten i a  tá rsa sá g o t, m in t ő. R id en d o  d o c u it; 
— m indenk i ö röm m el h a llg a tta . P aza ru l szórca 
az é lezeket, s m inden  m on d ata  tan u lság o s  volt.
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Im ád ta  a te rm észe te t, b e le  m ert nézni 
t i tk a ib a ; e lles te  az á lla to k  ösztönét, a  fák  h a j
lam ait, a v irág o k  te rm észe té t, — a  n ap  u tán , 
a cs illag o k ró l, a  fe lleg ek  já rá sáb ó l jó so lta  az 
időt, s o k á t tu d ta  ad n i jó sla tán ak .

S zenvedélye vo lt a k e r té sze t, szőlészet, 
d inyészet, — fo ly to n o san  o lto tt, szem zett, p á ro 
síto tt ; s ezt n em csak  m a g á n a k  teve, de m inden
k inek . N incsen m inálunk  n ag y  d a ra b  földön 
va lam ire  való  k e rt, m elyben  L uzsenszky  k aczra  
em léket ne h a g y o tt  vo lna. — Z sebeit m eg tö m te  
o ltó g a ly ak k a l, s h ivata los k ő rú tja ib an , g y a k ra n  
a tu la jdonos tu d ta  n é lk ü l o lto tta  b e  nem es 
fa jokkal a vadonczokat.

— L ásd  b ará to m , m ondá, engem  az em 
b erek  sokszor m eg csa ltak , s n ap o n ta  csalódom , 
de m ég  e g y  fa, e g y  ró zsab o k o r sem  oko zo tt 
nekem  fá jda lm at, leg fe ljeb b  h a  kivész, de ak k o r 
is é le tével lakó i.

V én em ber vag y o k , so k a t k a to n ásk o d tam , 
s tö b b n y ire  h áb o rú k b an , — m eg leh e t azért 
nálam  az em bernek  e g y ik  fő erén y e  : a  j ó  p a jtá s 
ság. A  k i nekem  nem  c:im borám , az t tisztelem , 
becsülöm , bám ulom , rag aszk o d o m  hozzá, sze re 
tem is, m ég ra jo n g o k  is é rte , de nincs m eg  a 
szeretet házias odao lvadása , a vonzalom  b en ső b b  
m elegsége, az érzelem  csa lád ias o tthonossága .
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L uzsenszky  L ajos m in tap é ld án y a  vo lt a 
j ó  p a jtá sn a k ; — ö n érd ek te len ü l te t t  m ásoknak  
szo lg á la to k a t, nem csak  b a rá tja i, de ism erősei 
is b izton  szám íth a ttak  rá , s azzal az u tánoz- 
h a tla n  hum or és k ed é ly es  m odorával m indenkit 
m eg n y ert, lekö te leze tt.

É lczei csíp ő sek  v o ltak , de nem  szedte le 
g ú n y ja  tá rg y á ró l h arap ó fo g ó v a l az eleven húst, 
sa ty rá já b a n  éles volt, h as íto tt, m in t a  beretva , 
de nem  b u n k ó zo tt sen k it agyon . N ek i tö b b e t 
m eg en g ed tü n k , m in t b á rk in ek , m e rt irón iájábó l 
is k ié rz e tt a  jó ak ara t.

M ondatai zam atosak , élczei pezsgők, sza
v a ib an  szik rázo tt az ész, s lán g o lt az e lm e ; 
e lő ad á sa  keresetlen , de m esteries vo lt, m inden 
m ond ásáb an  v o lt v alam i k e rek d ed , te ljes , tö 
m ör ; nem k e re s te  az élezet, ö n k én y t, tisztán , 
sebesen , g y a k ra n  zuham osan fo ly t az beszédében.

É s a mi a  leg e red e tib b , a  leg sa já tság o sab b  
v o l t : az a szép, tisz ta , egyszerű , tő rü l m etszett, 
te lev é r m ag y arság , D ugonics, G vadány i, V er
seghy , C sokonay  nyelvén , m y tho log ia  és b ib lia  
né lk ü l. K é p e it a pusz táró l, a lankáró l, a lá p 
ró l, az é rrő l szedé, szem élyei a nép  élő a la k 
jai, e g y -e g y  táb lab iró , h u szá ro k  és b ak á k  a 
franczia  császári h ad já ra to k b ó l, m esék  a paraszt 
v ilágbó l.

S ezek m ind elvesztek , — tú lzo tt sze rén y 
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ségé nem  en g ed te , h o g y  p a p írra  te g y e  g o n 
do latait.

E lő ttem  m ondá e g y  szer nek i J ó k a i :
— U g y a n  L ajos, m ié rt nem  írod  le te

ezeket ?
— A zért, m ert té g e d  o lvaslak .
— E lm eg y  tán  k ed v ed  az írás tó l?  — 

kérdé elm ésen Jókai.
— K ita lá lta d  ; leh e t v a lak i jó  hazafi, de 

igen rósz szakács, a szóbeszéd nem  li te ra tu ra ,
— D alos P is ta  ne énekelje  E d g a rd o t . . . K is- 
K ocso rd  és N agy-K ocso rd .

— S elm ondó K is-K o cso rd  és Nag'y- 
K ocsord  tö rtén e té t.

M ajd  e ld ő ltü n k  n ev e ttü n k b en .
— í rd  le ezt, M óricz ! — m ondám  Jó k a in ak .
— M ár az t a bo londo t nem  teszem  !

. . . .  É s ez a mi kedves jó  b a rá tu n k , jó 
p ajtásunk , ki e g y  n eg y e d  századon á t  é lte tő  
le lke vo lt S zathm ár, S zabo lcs és B ih ar tá rsa s  
kö re inek , ki m eg jelenésével e lo sz la tta  a g o n 
dot, b á n a to t, k i — a nélkül, h o g y  kom ává  
szállt vo lna a l á : fe ld e ríte tte  m indazt, mi k ö rü 
lö tte v o lt —■ — — — éhen h a lt m e g !

P á r  évvel eze lő tt g y o m ra  k ez d e tt fájni,
— b e teg sé g é t e lh an y ag o ló , a  baj te rje d t, fá j
dalm ai n ő ttek , s szenvedett o lyan  k ínokat,
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h o g y  lá tá sá n  m eg ese tt az em b er szive ; — a 
rák  volt g y o m ráb an . —

F ájd a lm as  v o lt vele  lenni, s csak is a 
b a rá t i  k ö te le ssé g  v eze te tt hozzá ; — borzalm as 
v o lt lá tn i azt a szép, rokonszenves a lak o t, 
h o g y an  v á lik  csontvázzá, — azo k a t a  m osolygó 
g ú n y o ro s  a jk a k a t, h o g y a n  to rz ítja  el a  g ö rcs 
kínja, —  azokat az é rte lm es szem eket, m int 
b o rítja  a fájdalom  k ö n y je ; m ind ig  éhezett, 
g y o m ra  nem  tű r t m eg  sem m it, v ég re  k im erült· 
s  m eghalt éhen ! . . .

N em  vo lt — m int m ondani szo k ták  — 
országos ember, m ég  csak  képv iselő  sem  volt 
nem  in terpellá lt, s nem  szavazo tt m eg g y ő ző 
dése ellen , — a  fehér, nek i cz im boraságból 
sohasem  vo lt fekete.

N em  g se fte lt soha, conso rtium ot nem  a la 
k íto tt ,  nem  tra f ik á lt  v asú tta l, nem  h and lérozo tt 
a  börzén, nem  sachcrezett a g y an ú s és k é t
é rte lm ű  b an k o k b a n , nem  ism erte  a  províziót.

N em  g u g g o lt az e lő szo b ák b an , nem  g ö r 
b í te t t  m a c sk a h á ta t sem  az iro d aszo lg a , sem 
m in isz te re  e lő tt, nem  v ad á sz ta  a h iv a ta lt, nem  
h a lász o tt a  sinccnra  u tán , s nem  h ize lg e tt 
senk inek .

E lm en t a p a rasz tem b er háza elő tt, o tt 
ta lá l ta  a gazdát, leü lt m ellé  a  p ad ra , beszélt
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és o k ta tta , s te rje sz te tte  a v ilág o sság o t. E lm en t 
a falu  isk o lá jáb a , m ag áv a l v itte  a g y e rm e k e k e t 
k ertjéb e , s ta n itá  ő k e t o ltani, szem ezni, — 
m ag y aráz ta  a te rm észe t e g y sz e rű  tö rv én y e it, 
fö lfe jte tte  a  m éhek  ti tk á t ,  a  h e rn y ó k  k á r 
ték o n y ság á t, s az ének lő  m ad a rak  h a s z n á t ; — 
b ará tja  v o lt az á lla to k n ak , s nem  en g e d te , 
hogy  k ín o zzá k : „H a én té g e d  ú g y  ü tn é lek , 
m ert nem  v a g y  e lég  erős, én lennék  a  m arh a ,
— m ost m eg  te  v a g y  n ag y o b b , an n á l a g y e n g e  
ökörnél!·1 — Ism e rte  a  n ö v én y ek  g y ó g 'y h a tá - 
sait, s h áz iszerekkel g y ó g y íto tta  a  v id ék  b e te 
geit ; — n év szerin t ism erte  a  k ö rn y é k  k o ld u 
sait : „E nnek  ne ad ja to k  pénz t, m e rt elissza,
— ta r ts á to k  jó l, az tán  ló d u lh a t.“ —  T á r s a s á g 
ban sohasem  h a llo tta m  tőle ü res  szót, s tan u l
tam tő le  tö b b e t, m int b á rm e ly ik  ném et bö lcs 
unalm as p a n d e c tá in ak  szóhalm azából. A  fia ta l
ság  im ádta, s ő v o lt leg fia ta lab b  le lk ű  köztük ,
— m ég m a is m eg lá tsz ik  n á lu n k , ra jto k  sz e l
leme Luzscnszky L a jo sn a k .

A  fö ld  legyen fe le tte  k ö n n y ű ! !
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N é h á n y  hónap  ó ta  a h a lá l n agyon  m egviselt. 
M ajdnem  érzem  leh e lle té t, 

t.u zsen szk y  Lajos, K . P a p p  M iklós, és 
m ost K e re k e s  M árton .

P a p p  M iklós tem etésén  m ég  e g y ü tt  va- 
lánlc ; m a ót tem etjük .

K i vo lt K e re k e s  M árto n  K o lo zsv á r v á ro 
sában, azt tu d ja  m indenki. K i vo lt ő nekem  
— elm ondom  p á r  szóval.

M időn, — m ost lesz 11 éve , —  tizen- 
nyolez esztendei szám űzetés u tá n  h azaeresz
te ttek , ja n u á r  21-én este  érkezem  haza, — h o g y  
mit éreztem , minő érzelm ek fo g tak  el, m ikor 
édes anyám  a szülői ház lépcsőzetén  fo g ad o tt

T e  ! (t k i S. Egyröl-más ról. 1. 9
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s az t m o n d á : „H ozo tt isten, f iam !“ . . . .  e l
m ondom  m ásszor.

V acso ra  u tán  lefekvém . Az éj hosszú volt, 
álom  és é b re n té t közt te lt az el. T estem  itthon  
v o lt ;  le lkem  m egszokván  a szám űzetést, g o n 
d o la ta im b an  v á g y ta m  haza, — s itthon  g y ö 
tö r t  a h onvágy .

R e g g e l a lig  k e ltem  fel ágyam ból, egy  
m ag y aro san  szép férfialak  áll be hozzám . L á tá 
som ra szem ei m eg te ltek  k ö n y n y el, a rczán  az 
öröm  m oso lya n ev e te tt, kezé t n y u jtá  és meg- 
h a to tta n  m o n d á :

— S án d o r u r f i ! u g y -e  nem  ism er?
— Nem.
—  É n K e re k e s  M árto n  v ag y o k .
É s nekem  az ú g y  fájt, ho g y  az, a ki 

é rtem  ö rö m k ö n y ek e t h u lla t, a k i S án d o r ur- 
fin a k  nevez, a k it K e re k e s  M árto n n ak  h ívnak , 
— én az t nem  ism erem  m eg! P ed ig  b eh  jó  
em berem  leh e t nekem  !

S zégyenelve k érd em  :
— H o n n an  ism erjü k  eg y m ást, b a rá to m  ?
—  M egálljon  c sa k  . . . .  nem  em lékezik  

M arczira , a k őm ives-legényre  S á rm ásró l ?
A  v isszaem lékezés v illám a cz ikkázo tt 

ag y am o n  k e r e s z tü l ; és én vissza  ism ertem  
K e re k e s  M árto n b an  M arczi kőm ives-legény t, 
k i já tszó tá rsam  volt.
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Ő sszeőlelkezénk , de szólani e g y ik ü n k  sem  
tu d o tt.

A z ember az, k i m egállja  h e ly é t, s ott, 
h o v á  a sors helyezé, k ö te le ssé g é t te ljes íti. B e 
tö lti az t a he lye t, m ely re  h iv a tá sa  rendelé, s 
nem  képez dissonancziát a  tá rsa d a lo m  n a g y  
h a rm on iá jában.

K e re k e s  M árto n  ember v o l t !
.Szorgalm a, k ita r tá s a , ta n u lá sa , b ecsü le

tesség e  á lta l, eg y szerű  k ő m iv es-leg én y b ő l ép í
tész-m esterré  em elte  föl m a g á t sa já t erejével.

E  v á ro sn ak  tek in té ly es  és — a  mi so k k a l 
tö b b  — m indenk i á l ta l  sz e re te tt polgára  vo lt. 
J ó k a t  téve, jó k a t cse lekedve é l t  v á ro sán ak .

N em  v o lt ő nagy rálátó. E gyszerű , b ecsü 
letes, m unkás-iparos, k i szo rg a lm áv a l g y a r a 
po d o tt, k i c sa lád já t jó l fe ln ev e lte  s tisz tessé 
g esen  fe n ta rto tta .

Jó  hazafi, te tő tő l- ta lp ig  m ag )'a r. P á r t 
em ber szen v ed é ly esség  né lk ü l, s jó  b a rá t 
teljes odaadással.

E  so ro k a t Írva, v isszaem lékezem  f ia ta l
ságom ra, azon év ek re , m e ly ek e t M á rto n  b a rá 
tom m al tö lték  e l ; szegény  jó  ap ám ra , k in e k  
M arczi kedvencze v a la  ; nem zetem  k üzdelm ére , 
m elynek  is h ü  részese v o lt;  a g y ász n ap o k ra ,
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m ely ek e t ő is s i r a to t t ; a  k ib ék ü lés  öröm eire, 
m e ly ek é rt ő ú g y  le lk e s ü l t ; a  csa ló d áso k  töm ke
leg ére , m elybő l m ilyen  nehéz a  k im e n e k ü lé s ; 
a  je len  n y o m o rú s á g a ira , m e ly ek e t ő m ár 
nem  érez.

É s m ost szom orú ré szv é tte l m o n d o m :
Legyen áldott az áldottak között!







λ κ ο μ  év  m úlva n eg y v en  éve lesz, h o g y
N ag y b án y a  v á ro sa  a  következő  h a tá ro 

za to t hozta  :
3373/1844. Lendvay M ártonnak, a nemzeti színház 

rendezőjének, m int helybeli születésű, első jelességü szin_ 
művésznek a színm űvészeti pályán szerzett fényes érdem einek 
méltányló elism eréséül leendő polgárositíatása irán t te tt s a 
választolt polgárság á lta l elfogadott indítványra nézve. T el
jesen osztozik a  tanács az indítványozó nézeteiben, mely 
szerint a művészeti pályán m agát k itün te te tt, a nemzetiség és 
érzelem-nemesbítés előmozdítása körül érdem eket a ra to tt s a 
magyar színészet elsőrangú bajnokát, nemes és finom játékbeli 
ügyességének, s színművészeti érdem einek tek in tetbe  vételével, 
annál öröm estebb kívánja e szab. kir. város polgári koszo
rújába befűzni, mivel e jeles és országos liirü  férfiút — m in t 
különben is helybeli születésű egyént — magához ez á lta l is 
szorosabban kapcsolván, a művész és művészeti érdem iránti 
tiszteletéről tehet nyilvános tanúságot. Lendvay M árton neve 
annakokácrt a helybeli polgárok lajstrom ába ig tattatván, a pol-
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"árlevél részére k iadatni s P est szab. kir. város annak kézbe
sítésére m egkerestetni rendeltetik . K e lt Nagybányán, 1844-ik 
évi október g-én ta rto tt tanácsülésből. K erek es Sámuel s. k. 
helyettes főbíró, Stand P á l s. k., I.égeny Zsigmond s. k., 
Fésiis M enyhért s. k., Torday István s lt., H am m ersm id 
Ferenc/. s. k.

Ma, m ájus 29-én, szü lőházát díszítjük lel 
em lék táb láv a l.

T e h á t nem  v ag y u n k  és nem  vo ltunk  irá n ta  
h á lád a tla n o k . F ö le lev en itjü k  em léké t s k ö te 
lesség ü n k  te ljes ítése  ju talm az. T udjuk , hogy  
m inden n ép  je lese ib en  él s a lán g e lm ék  serege 
teszi a  nem zete t n ag y g y á . A  m űvészet szár
n y a k a t ad  a m ag asb an  rep ü ln i s jaj an n ak  a 
n ép n ek , m ely  a földön csúszva mász.

O tt tü n d ö k ö ln ek  ők, o tt  fenn  a  desz
k ák o n , g áz fén y n é l v a g y  fa g g y ú -g y e r ty a  kétes 
v ilág o sság án á l, va ló  és k ép ze lt é le tb en , k é t
szeresen é lv e ; m indennap i g o n d o k  a  valóban , 
képze lt, de m élyen  é rz e tt  fá jd a lm ak  az áb rán d 
ban . A z em b eriség  leg d icső b b  szem élyeit szín
ü k  és szörnyeit já tszá lc ; k ö n y ek e t facsa rn ak  
és m eg n ev e tte tn ek . M a hős, világfelfedező, 
m e g v á ltó ; h o n sze re te tn ek , e rén y n ek , b ec sü le t
nek  tü k re  ; h o ln ap  bohócz, uzsorás zsidó, z sa r
n ok  k irá ly , g azem ber.

E s e k e ttő s é le tb en  m elyik a  való ?
M ind a k e ttő .
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A  való  száraz h id eg v é rü ség e t kö v ete l, a  
k ö rü lm ényekhez  való  a lk a lm a z k o d á s t p a ran cso l, 
s m int m indenk inek , ú g y  n ek ik  is engedelm es
kedn iük  kell. A  k ép ze le tb en  m inden érzelm et, 
m inden szenvedély t érezn iök  kell, m ert csak 
érzelem  ad h a t é rzelm et vissza.

A  színész ké tsze resen  él, m ert k é t v ilág a  
van : a  va ló  és áb rán d  v ilágai.

D e m ié rt n a g y o t csináln i a m odern  histó ri
ákból? — k érd i tán  a fe lfu v a lk o d o tt o sto b a  gőg.

H á trá b b  az ag a ra k k a l.
X IV . L ajo sn ak , a  „ n a p -k irá ly n a k “ M oliére 

kedvencze vo lt, I. N a p ó leo n n ak  a  fo rrad a lm ár 
T alm a jó  barátja , a  k in ek  k é tsze r fizette ki 
ad ó sság ait, s já ts z a tta  o lyan  színpadon, m ely 
nek  földszin tjén  kirá lyok  ü l te k ;  K e a n  az ango l 
a r isz to k racz ián ak  k é n y e z te te tt  v en d ég e  volt, s 
R ich m o n d  h erczeg  s a já t fog 'atán  m en t u tán a  
a  lebitjba, hogy  asz ta lához ü ltesse ; H u g o  V ik 
to r  benső  b a rá tja  F red e ric  L em aitre -nek , 
D um as b a rá tja  B o cag e -n ak , L am artin e  a  Mé- 
lingue-nek , P ető fi p ed ig  E g re ssy  G áb o rn ak .

A z iró, a  szobrász, a  festő , a  színész, a 
zenész m ag a  m ag án ak  Írja a kutyabört. R a p h a e l 
eg y  képe , P ető fi eg y  kö ltem énye, C anova eg y  
szobra, B eethoven  eg y  szonátája, B eau v a lle t 
egy  a lk o tása  d icsőbb  nem eslevél, m in t a M ont-
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m orencyak , M ed ina-C eli - S idon iak , M edicik, 
E sz te rh ázy a k  és h a tv an i D eu tschok  m inden p e r
gam entjei.

K iv á lt  n á lu n k , ho l a színész nem csak  
m űvész, de egyszersm ind  ap o sto la  a nyelvnek , 
k i h ird e ti az ig é t ú g y , am in t az t beszéln i 
kellene .

oOQX’

S zinm üvésze tünk  ú ttö rő i kö z t ta lá lju k  
L en d va y  M árton t, o tt  ta lá lju k  Meg-yeri. E g ressy , 
S zen tp é te ri, E áncsy, D éry n é , 1 .endvayné, E ab o r- 
falv i R ó z a  m elle tt, h ird e tv e  a  m ag y a r szót, 
m e ly e t a p a ra sz t m eg lehe tősen , a  középosztá ly  
rosszul, az u r d iák o san  s a n a g y u r sehogy  sem 
beszélt.

L en d v ay  n á lu n k  N ag y b án y án  szü le te tt 
1807. M árto n  napján , i t t  j á r ta  isko lá it, annyi 
ig y ek eze tte l és szorgalom m al, h o g y  az é rd em 
so ro za tb an  tö b b n y ire  az u to lsó  h e ly en  d ísz le tt.

A ty ja  e lh a lt, an y ja  színészeknek  ad o tt k i 
la k á s t s M eg y e ri m in t sz ín ig azg ató  náluk  
lak o tt. A  tizenhárom  éves M a rczi r im án k o d o tt 
a „d i l e k t o r u rn ák , k e g y e sk ed n ék  neki, m int 
m űkedvelőnek , e g y  piczinyke k is sze rep e t 
adni. M eg y e ri m egunván  a sok  k u n y o rá lá s t, 
„B enyovszky“-ban ju t ta to t t  n ek i eg y  m orzsát. 
A  g y e rm ek  m eg k a p ta  a  lám p aláz t s e g y  árv a  
szót sem  tu d o tt k im o n d a n i; „e lkeseredésében
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mi te lh e te t t  tő le ? “ e lb u jd o so tt a b án y a i lapos 
erdőbe, s három  n ap ig  é lt o tt ,  m int S zen t 
János, m ézzel és s á sk á k k a l tá p lá lv á n  le lke  p o r 
hüvelyét.

K éső b b  K esz i  sz ín igazgatóhoz a já n lk o z o tt  
m int P a p  Z sigm ond m ondja — szin lapokat Írni, 
ha e lőadásra  beeresz tik . A z ig azg a tó  m eg íg érte  
és L en d v ay  egész éjjel sza k ad a tlan u l irt. M ás
nap az e lő ad ás ideje beköszön te , de a szegény  
hu h iáb a  v á ra k o z o tt a  fo ly o só n : senk i sem  
jö tt é rte , h o g y  beeressze .

E  feszü ltség , iz g a to tts á g  láza t és m ásfé l
havi fo rró b e teg sé g e t okozott.

M aga  m o n d ta  k ésőbb , h o g y  ily  fá jdalm a 
csak k e ttő  v o lt é le té b e n : an y ja  h a lá la  és a  
színpadtó l való m egválása .

A  szenvedély  terem ti, alkotja, fa ra g ja  a  
n ag y m ü v észek e t, í ró k a t, tu d ó so k a t; szenvedély  
nélkül o tt leb eg ü n k  az „aurea m ediocritas“-ban,, 
s m int a  v é rcse  re zeg te tjü k  szá rn y a in k a t a  
m indennapi középszerűségben .

Cambaceres, N apo leon  a la tt  m ásodik  k o n 
zul, m in t g o u rm an d  az t k é rd ez te  v ilág h írű  
szakácsá tó l :

— K itő l ta n u lta  ön ezt az is ten i sauce-t?
B üszkén  fe le ié rá  a  szakács :
— S zenvedélyem től.

n?S>QX·
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T íz éves g y e re k  voltam , e lső  v izsg á la 
to m at te ttem  le, s n ag y a n y ám  ju ta lm u l szín
házba  k ü ld ö tt. A  „B éla  fu tá s á t“ a d ták , s Lend- 
v ay  já tsz o tt és én e k e lt benne. E lő szö r voltam  
színházban  s m ajd  m egbolondu ltam  n ag y  cso
dálkozásom ban . M ikor a m edve keresztül-sza- 
la d t a  színpadon, an n y ira  m eg lep e tt, hogy  
m eg h ö k k en tem  bele. Be szerettem  volna m edve 
lenni.

A  m edve u tán  D éry n é , D é ry n é  u tán  
L en d v ay  fo g ták  m eg  leg jo b b an  szivem et.

S  m ikor L en d v ay  e lkezd te  én e k e ln i: 
„Isten  hozzád k ed v es L ó ra ,“ s a lovásza azt 
fe le li: „U rti m enjünk  s ü ljünk  ló ra “ — nem  
ta r th a tta m  m agam at to v áb b , k ö n y b e láb a d tak  
szem eim , e lkezd tem  zokogni, jó  anyám  m eg 
to rló  szem eim et, m eg csó k o lt s azt m onda : 
„T e k is s z a m á r!“ A z o szem eiből is kén y  
csöppen t, nem D óráért, hanem  érettem .

Ez volt az első m ély h a tás , m elyet a 
színpad rám  g y a k o ro lt s L en d v ay  eszm ény
képem  le tt.

A  pesti nem zeti színpadon  először a d tá k  
a „S zö k ö tt k a to n á “-t. K o m áro m y  G yurival, 
leg jobb  b ará to m m al n éz tü k  áz előadást, m eg
hatva, e lé rzékenyü lve . M időn Ivo rpád i G erg e ly t 
(L endvay) el a k a r já k  k a to n án a k  vinni, s az t



mondja szív telen  a n y já n a k : „É des anyám  ! 
hiszen mi gazdag-ok v ag y u n k , v á lts  k i ,“ s an y ja  
elu tasítja  m in d ak e tten  k önnyez tünk , de m ind a 
k e tten  titk o ltu k  eg y m ás e lő tt, v é g re  K om á- 
rom y felém fo rdu l s mosolyog-va, könyezve, 
gúnyosan  m ondja :

— É des fiam ! sohase  zsenirozzuk e g y 
mást, s írjuk  k i k én y e lm esen , jóízűen m ag u n 
k at, m int k é t vén b an y a , de az tán  ne m ondjuk 
senkinek.

F elv o n ás u tán  fö lm entem  a  sz ín p ad ra  s 
m egkértem  L en d v ay t, m u ta tn a  be  S zig lig e tin ek .

M arczi m ár e k k o r jó  b a rá to m  volt.

P a p  Zsigm ond jó l Í r ja :  „A  term észet 
valóban ritk a  ad o m án y o k k a l á ld o tta  m eg  L en d 
vayt. S u g á r  deli te rm e te  a leg szeb b  a rán y b an  
telided ta g ja iv a l , délczeg  m a g a ta r tá s sa l, e l
ragadó  kü lsővel b irt. T o jásd ad  a rczán ak  é r 
dekes h a lv án y  színét é lv so v árg ó  sö té t szem ei 
és feketén  fénylő b o d ro s haja, k iem elték  a 
hasonló színű g ö n d ö rk e  k ö rsz ak á lla l eg y ü tt,  
m elyet k éső b b  a m űvészi á ta la k ítá so k  m ia tt 
fel k e lle tt  á ldoznia. A z egész főnek szép ség e  
a dom ború hom lokon d e rü lt ki, h a  n éh a  t i t 
kolt szenvedélyek  á rn y a la ta i já ts z o tta k  össze a 
lélek  tü k rév e l és n y u g ta la n  szem eivel. S za
bályosan  h a jlo tt o rra  a la t t  szóra-nyiló  szája
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n ém án  is m ozgo tt, id eg es v é rm érsék le te  á lta l 
izga tva . H a  m eg szó la lt, a tisz tán  csengő  h a n g  

rezg ése  viszonos h a n g u la tra  in d íto tt, ro k o n - 
szenvet g e rje sz te tt. N ők  irá n y á b a n  valam i b e 
hízelgő, o ly k o r b u skom oly  h a jlam ra vonzó volt 
■e férfias h a n g le jté sb e n .“

O igazán  e lé n e k e lh e tte  volna a „Corne- 
v ilié i h a ra n g o k  “-bó l :

Oh, jaj de hánynyal,
Minden fajtából 

Szerettem én ! “

•ásó \

B o csán a to t k é rek  P a p  Zsigm ond b a r á 
tom tól, h o g y  em lékbeszédének  fö lé t íg y  le k a 
nalazom . M egneveztem  p á rszo r s nem  ak a ro k  
ú g y  járni, m int C siky  G e rg e ly  az „f::é“-ve 1; 
ám b áto r azt a k in t én is k ö n n y en  k iá llan ám  
s nem  soványodnám  meg· tő le.

A z ö reg  D um as-val csevegve, az t m onda 
nekem  eg y szer :

— F u rcsa , h o g y  azokat a d o lgokat, a m i
k e t én  íro k , nem  én Írom. „A  három  te s tő r t1·' 
nem  én Írtam . A  „M onte C h ris to t“ is m ás 
irta . A  „N esley-i to rn y o t“ a k a k u k  to jta  és 
ig y  tovább . D e az tán  azok az u rak , m ikor ők 
Írnak  m ag u k n ak  és nem  nekem , az ö rdög  sem 
veszi be.

Μ  2 L end  VA γ  Marczirót,.
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H arm ad szo r és u to ljá ra  idézem  P a p  Zsig- 
m ond s z a v a i t :

1854. elején lé p e tt fel u to ljá ra  a „Loo- 
vodi á rv á “-ban. S zerepe  n a g y  v o lt (R o ch es te r 
lord), k im erité  e re jé t s já té k  u tán  összero g y o tt. 
V ége, vége m indennek  ! m onda n a g y  szenve
déssel és b ú csú t in te tt a  sz ínpadnak .

K oszorús reg én y író n k , Jó k a in a k  a  L en d - 
vay h a lá lá ra  ir t  búcsúz ta tó ja  sze rin t az vo lt a 
m űvész első h a lá la , m ikor azt a  fényes b ű b á 
jos v ilágo t e lh ag y ta , és e ltem etk ezék  a köz
élet szom orú h a lá lo rsz ág áb a . B e k ö v e tk e ze tt 
nem sokára  a m ásik, ránézve csak  n yugalom  
már, honnan  n incs v isszav ág y ás. 1858-ik évi 
jan u ár 29-én h a lt m eg !

„ K é t s írban  n y u g sz ik  — irá  a k k o r  Jó k ai, 
— eg y ik  a föld. m ásik  a  fe ledékenység . M ert 
a színész küzdelm e, lán g esze  m egszűnik  h a lá 
lával s csak  n ev é t h a llják  em leg e tn i a nélkül, 
hogy szellem i n a g y sá g á ró l fogalm ok lenne.

T O .

Jó k a i kedvencziróm nak , kegyemet v esz te tt 
po litikusom nak , de n ag y o n  sze re te tt b a rá to m 
nak fé lig  van csak  igaza. M a mi i t t  N agy- 
B ányán m egem lékezünk  ró la  s hűn  fog juk  
ezentúl is őrizni em lékét.
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L en d v a y  M árto n t so rsa  még· a síron túl 
is ü ldözte.

A z á ldás á to k k á  v á lt ra jta , a d icső ítés 
m e g g y a lá z ta tá s s á , — P es ten  em lékszobro t
em eltek  nek i, s a  n a g y b á n y a i kaszinó olajba 
— eczet n é lk ü l — lefeste tte .

In d ítv á n y o zo m :
A  szo b ro t tö rjü k  össze, a k é p e t égessük  

m eg, s ne b án ta lm azzu k  n a g y  h a lo tta in k a t. A  
to rzk ép  é lcz lap b a  való.
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Go n d o l k o d t a m , nem  volna e jo b b  íg y  czi- 
• m eznem  :

E lem ér a Sas, és g r ó f T e lek i Sándor.
D e okom  v an  rá , h o g y  az e lő b b in é l m a 

radjak.
O lvasóm  fog fe le tte  ítélni.
S  m ost lássu k  a  m edvét.

OiSSA-'

K o m áro m y  G y ö rg y  nek em  ig e n  jó  b a 
rátom volt, s valam ivel tö b b  vo lt b  u rá to m n á l; 
olyan v o lt ő nekeUi, m in t a  rekru ta  h u szá rn ak  
a veterán  hu szár : édes nevelő apám. .

A  rend , csend  és b ék e  h e ly re á ll ítá sa  u tán , 
én k im enekültem , ő b enn  m ara d t az o rsz ág b an  ; 
én bu jdoko ltam  k ü n t, ő b u jd o k o lt idehaza, én

1 0 '
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élveztem  a  h a tá r ta la n  szab ad ság o t, o b ek e rü lt 
F cstnngsar estbe.

E n n ek  a  szónak n ag y  érte lm e van, any- 
n y it t e s z : ember-barom  szív te len  g azd a  a la tt .

A  pacie7is  neve h e ly e tt n u m eru st kap , 
a k a ra tjá t  cautcrizálják, gondo lkodn i csak  t i to k 
b an  szabad , cse lekvése  a  prof'ősz ak a ra tja , tá p 
szere k i van m érve  az éhezés b izonyos fokáig , 
ág y a  az á lm a tla n sá g ra  vetve, érzelm eit kisza- 
p u lják , v á g y a iv a l c sak  is en m ag áb a  zártan  
conspirá lhat, m ert m inden k é te s  szem hunyo- 
r i tá s é r t  fe le tte  leb eg  a  D am okles botja a 
d ere sen ; a  szám vonás 25-nél kezdődik  s 100- 
n á l végződ ik , id ő tö ltése  a  kloakok  tisz títá sa , s 
p ec sen y efo rg a tá s  a  F estungs-kom endállt k o n y 
hájában .

Ily en  Á rká d iá b ó l szabadu lt k i G y ö rg y  
b ará to m , jö tt a  szám űzetésbe, a h o l m in k et, a 
proseripezió véneit, m ár harczedzetten  ta lá lt.

G enfben  te le p e d e tt m eg. A z időben  lak o tt 
o tt a m a g y a r  em ig ra tió n ak  crem je , ú g y  szólva 
a m a g y a r  fo rrada lom  aris to c ra tiá ja . E'.z o lyan 
F aubourg-Sain t-G erm ain-féle vo lt a fö ldönfu
tásb an .

E  k ö rn e k  é lte tő  lelke, stella  matutina-]a. 
g ró f K á ro ly i G y ö rg y n é  volt, eg y  ren d k ív ü li



1 4 9<;rók 'Tiir.KKt S ándor és E t.ií.mkr a  S a s .

nő, tele észszel n a g y  szívvel és te ljes jó ság g a l, 
m egáldva m ind  azon n ag y  tu la jd o n o k k al, m e
lyek az asszonyt terem tik , s m elynél a főidőn 
az én felfogásom  szerin t m ag asz to sab b  nem  
létezik. A  szeretet, hazafiasság, k ita r tá s , jó té 
konyság vo ltak  főbb jellem vonásai.

Nem is vo lt tán  senki, k it  az em igráczió- 
ban anny ira  sze re ttünk  és tisz te ltü n k  vo lna, 
mint a g ró fnét.

O m inden p á r to n  fe lü lá llo tt, s m indenk it 
iparkodott a m aga m ag as la tá ra  fel em elni, 
soha tő le  senki v ig asz ta lá s  n é lk ü l nem  táv o 
zott, a nyom or elejébe m ent, a c sü g g ed ő k e t 
b á to ríto tta , a tú lzó k a t m é rs é k e lte ; soha a 
szent igaznál eg y e b e t nem  m ondott, soha nem  
ismertem férfit, k i t i to k ta r tó b b  tu d o tt vo lna 
lenni, m int ö. Volt a g ró fn é  je llem ében  eg y  
nagyszerű vonás ; m indnyájunk  g y e n g e sé g e i 
iránt g yöngéden  elnéző vo lt, m en te tt h ib á in k 
ért, m indenkinek  m eg m o n d ta  h ib á it szem ébe. 
De ha valak i v a llo tt  elve ellen  v é te tt, v ag y  
m eg tag ad ta  m ú l t já t , fén y k ép es a lb u m áb an  
m egford íto tta  a rczk é p é t fe jével lefelé, s az el 
volt ö rö k re  tem etve.

A h o n ta lan sá g  eg y ik  leg sa jg ó b b  fá jdalm a 
az, hogy  az eg y én  u g yszó lva  családon k ívü l  
kénytelen élni, m inden a mi környezi idegen;
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id eg en  föld, id eg en  nyelv , idegen  szokások, — 
m inden, de m inden idegen.

K á ro ly i g ró fn é  h ázán ak  küszöbén átlépve , 
a m a g y a r  em b er otthon  vo lt, érezte a család i 
é le t m eleg é t, s m ajdnem  a haza n ap ja  sü tö tt 
rá . D e sokszor m e leg e d e tt fel szivem  n ála!

S zebb  csa lád o t az övénél nem  ism ertem . 
N ég y  v irág szá l serdü lő  fiú és eg y  angyal-leány, 
a  m iv e ltség  leg m ag asab b  fokán. Az á lta lános, 
és kü lönösen  a  m a g y a r tö rtén e lem b en  an n y ira  
já r ta s , h o g y  v itás k érd ése in k b en  P á lm a  grófnő 
vélem énye d ö n tö tt, n a g y  öröm ére tan ító jának , 
H o rv á th  M ihály  p ü sp ö k n ek .

A  g ró fnő  m ajdnem  m inden este  fogadott, 
s szalonja  az összes em igration  g y ü lh e ly e  volt. 
N em  u tazo tt Genfen k eresz tü l nevezetesebb  
m enekü lt, ho g y  tisz te le té t ne te t te  volna.

T elek i L á s z ló , H o rv á th  M ihály, P u k v  
M ik ló s, A lm ásy  P á l ,  K o m áro m y  G y ö rg y , 
B eth len  G e rg e ly  és F eren cz , K la p k a  G y ö rg y , 
W eisz  József, m indennapos v en d ég ei v o ltak . 
E zeken  k ív ü l V o g t K á ro ly , Com ellő, Gem s 
F azy , H e rtzen  S ándor, s k i tu d n á  m ég  h án y án , 
g y a k ra n  tö ltö tté k  az esté t a g ró fnénál.

É s ab b a n  az időben  g y a k ra n  m egfo rdu l
tam  G e n fb e n ; a  g ró fn é  ven d ég szere tő  háza 
tá rv a  v o lt e lő ttem , s a sz ta la  felteritve . S m i
k o r  en -petite comitée e g y ü tt vo ltunk, e lc sev eg 
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tü n k  s fesztelenül e lm u la ttu n k , s n ev e ttü n k  
n ag y o k a t. A  g ró fn é  sze re tte  a  ta lp ra  e se tt  
élezeket, s kü lönösen  az ap ró  tö rtén e tecsk é - 
ket. s o ly an  jó ízűen el tu d o tt  ra jto k  nevetn i.

otssx-
E g y  este  th ea  m e lle tt ü ltü n k . T á rsa sá g 

ban g y a k ra n  m e g tö rtén ik  az, h o g y  m inden 
igaz ok  n é lk ü l m indenk i e lgondo lkod ik , m ély  
ném a csend  áll be  ; i ly en k o r szok ta  a  francz ia  
az t m o n d a n i: ne beszéljenek m in d n y á ja n  egy
szerre.

Ily en  h a llg a tá sb a n  m ere n g tü n k  el, m időn 
eg y szerre  K o m áro m y  h an g o san  fö lnevet.

— H á t m ag á t m i le lte  ? k é rd é  a gró fné.
— E g y  tö r té n e t ju to tt  eszem be.
— N e n evessen  m ag áb a , h an em  m ondja el.
— S án d o r ! k é rd é  K o m áro m y  tő lem  ; be- 

s /é ltem -e  n ek ed  a  T e lek i S án d o r h is tó riá já t 
E lem ér a S assa l ?

— Nem.
— N a h á t  elm ondom .
— H a llju k , m ondá a g ró fné.

— „A z ö tvenes év ek  elején volt. A  n é
m et nem  a d ta  m ég  k i eg ész  m érg é t, g a z d á l
k o d o tt és c z iv il iz á lt ; — a  k ö té l m eg  a p u lve r  
u n d  blei já rta , a  zsan d ár u ra lk o d o tt, B ach  u r 
a ty á s k o d o t t ; H a y n a u  nem  p a czifiká lt e lég  jól,
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k ite tté k  a szűrét. Zúzán v o lt az ur, kom isz Ur- 
b án  a szám oló b o jtá r, de S ch w artzen b erg  volt 
a  gazdájok . A  töm löczök  te lv e  v o ltak , c sa k  az 
nem  bujdokolt, k i m u szk át v eze te tt s czinkosa 
v o lt a ném etnek .

E n  is n y ak a m b a  v ettem  a  v ilágot, s futó 
b e ty á r  m ódjára  k e rü lte m  a h e ly ség e k e t, meg- 
m eg lopóztam  eg y -eg y  tan y án , v ag y  valam i 
jó  em berem  szállásán .

B ih a rb ó l átm en tem  S z a b o lc sb a , onnan 
B ékésbe, it t  m eg tu d tá k  ho llé tem et, nyom om on 
v o ltak .

E g y  franczia ren d ő rk ém  em lék ira táb ó l 
o lvastam , h o g y  a bagnoból m eg szö k ö tt g á ly a 
ra b  leg b iz to sab b an , van  P á risb a n , m entői k ö 
zelebb la k ik  a  re n d ő rség  palo tá jához ; s ha  
leh e tn e  épen, a p a lo táb a n  k e llen e  h o g y  la k 
jék , m e rt o tt  nem  k eresi senki. G ondolám  én 
is, h o g y  e lm eg y ek  A ra d ra , m ert m ár ennél 
közelebb  nem  leh e te k  ren d e lte tésem  helyéhez.

ü g y  tevék . A rad o n  je le n te ttem  m agam  a 
re n d ő rs é g n é l; a té rp a ran c sn o k ság tó l engedély t 
k ap tam  a v á rb a  bejárhatn i. T e  m ár nem  v o ltá l 
o tt. S zerencsésen  m enekültél B e th len  G e rg e ly - 
lyel. V ég re  i t t  is fe lism ertek , azaz m egtudták , 
h o g y  rósz fá t te ttem  a tűzre. K e re k e t  k e lle tt 
o ldanom .

K o rá n  re g g e l indu ltam  el A rad ró l. D é l



tájt S za lo n tá ra  é rk ez tem  j az É rm e llék re  a k a r 
tam m enekülni. S za th m árb an  v o lt az em ber 
legbiztosabban. A  m in t S za lo n tán  k e re sz tü l
h a jtu n k  bundám  g a llé rá t  fe lhúztam , h o g y  rám  
ne ism erjenek . A  m int a  p iaczon  v án szo rg u n k , 
a n ag y  sárb an  látom , h o g y  a v áro sh áz  e lő tt 
nagy n ép tö m eg  ácsorog . M ondom  fu v a ro s 
gazdám nak, h a jtso n  a K a jla  c sá rd áb a , o tt 
etetünk. A  K a jla  e g y  kis n eg y e d ó rá ra  van 
tál Szalontán . a  n a g y v á ra d i u tón .

B eá llítu n k  az á llásba , a  c sá rd ás  gazda  
jó ism erősöm  v o lt s szívesen k ö szö n tö tt. S zó
ból szó, s k é rd em  : m ié rt van  az a sok em ber 
a városháza e lő tt ?

— B izony rósz ok  m ia tt van  ám  az o tt, 
mondja a gazda.

— D e h á t m in ek ?  kérdem .
— D e h á t csak  an n ak , ho g y  e lfo g ták  g ró f  

Teleki S án d o r ezredest, m eg  E lem ért a sast.
— E lem ért a  sa s t ? h á t az m i ?
— H á t o lyan  lengyel vezér.
H iszen T elek i S án d o r B eth len  G e rg e ly - 

lyel e g y ü tt  k im enekü lt. É n  A rad ró l jövök  és 
tudom.

— K i ám , de v isszakü ld te  K o ssu th  s el
fogták D éván, E lem ér a sassal eg y ü tt.

E lfeled tem , h o g y  én is m enekü lőben  
vagyok, k é rtem  a g azd á t fogna  be  s v inne be

O R Ú F  T r .t .F .K I  S Á N D O R  1ÍS l 'X E M É R  A  S A S . 1 5 3
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a  v áro sb a . A  b író t ism erem  s hozzá h a j
ta ték .

A  b író  m eg erő s íte tte  a  m o n d o ttak a t, s 
b e v itt  a  városházába .

A  te rem b en  te r í te t t  a sz ta l m e lle tt két v r  
ebédelt. Az a jtó  e lő tt feg y v ere s  k a to n a ő r  já r t  
fe l s a lá . A z eg y ik  m ag as b a rn a  fiatal fekete  
szak álu  em ber, fe jén  k ék b á rso n y , a ra n y n y a l 
h ím zett sap k a , u jja i m e g ra k v a  g y ű rű k k e l; a 
m ásik  tö rp e , zöm ök, szőke eg y én iség , bő len 
g y e l n a d rá g b a n , paszom ántos vengerkában , 
fe jén  len g y e l p rém es sap k a .

N em  lá tta m  én soha e g y ik é t sem.
— U g y a n  k érem , m ely ik  az u rak  közül 

T e lek i S án d o r ?
A  m ag as b a rn a  férfi fe lá llo tt, s egész 

b iz to n ság g a l m ondá :
— É n  v ag y o k , u ram  !
— H m ! tán  tév ed n i te tsz ik  ? N ekem  

T elek i S á n d o r  jó  barátom .
—  S zere tn ék  önnel n ég y  szem  kö zt b e 

szélni, — m ondá.
A  b iró  fé lrev o n u lt, m i az ab lakhoz vo

n u ltu n k .
— N em de KLomáromy G y ö rg y  ő n a g y 

sá g á t v an  szerencsém  tisztelni.
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— Ig en , az v ag y o k .
— N a g y sá g o d  engem  nem  ism er, — 

v ag y  jobban  m ondva, e lfe le jte tt. É n  F ü lep  va
g yok , ezelő tt k é t  évvel szobap inczér voltam  
N ag y -K álló b an . S okszor v o lt szerencsém  k i
szo lgáln i.

E ln ev e ttem  m agam at.
H á t az a m ásik  ki a  fene?

—  E lem ér a Sas, ig en  szépen tud  ra j
zolni.

— É n ezt az egész h is tó r iá t nem  értem .
— H a  n ag y ság o d  m eg íg éri, h o g y  el nem  

árul, elm ondom  az egész tö r té n e te t.
— H a llju k , — m o n d ám ; — h a  n incsen  

benne gazem berség , h a llg a to k .
— N ag y o n  kevés.
É s fo ly ta tá  :
—  E lem ér , a Sas  igen  szépen tu d  ra j

zolni. L ito g ra f  v o lt L em b erg b en , P o n y in szk y  
a la tt szo lg á lt a lég ióban  ; ap ja  zsidó vo lt, 
A d lern ek  h iv ták . Ő k eresz tén y  s A d le rskynek 
hívják, s azé rt neveztem  el E lem ér a Sasnak. 
D é v ára  m enekü lt, o t t  m eg ism erked tem  vele, a 
té li hosszú esték en  ra jzo ln i tan íto tt , s ad d ig  
ra jzo ltunk , m ig  eg y  n éh án y  ötvenest- p in g ált. 
En tú lad tam  ra jtu k , v é g re  g y a n ú b a  k ev e red 
tünk . T ud ja  n ag y ság o d , a ty ú k  is k ik a p a r ja .
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D év áró l m egszök tünk , L ip p án  e lfog tak . A ra d ra  
a k a r ta k  k ísé rn i a  beczirk  bö rtönébe . Azon jó 
g o n d o la to m  jö tt, h o g y  k iad jam  m ag am a t g ró f  
T e lek i S án d o rn ak , az ezredesnek , ö t m eg 
E lem ér a  S asn ak .

A  lip p a i k a to n a i paran csn o k , e g y  g ran i- 
c sá r m ajor, n ag y o n  m egörvendett, h o g y  hoz
zánk  hasonló  k é t n ag y  h a la t  fo g h a to tt. E ngem  
szoros v izsg á la t a lá  v e tt, s v a lla to tt  úgy , h o g y  
a  to rkom  k iszárad t bele. A ra d  h e ly e tt e g y e 
nesen P e s tre  az uj ép ü le tb e  k isé rte t, nyolcz 
k a to n á t re n d e lt m ellénk, s ő riznek  ú g y , m int 
ran g u n k h o z  illik .

—  D e h á t az tán  mi lesz a  vége ?
— A  vége épen  o lyan  egyszerű , m int a 

m ilyen  nehéz v o lt a kezdete. L á tja  n ag y ság o d , 
h o g y  m eg van  ra k v a  ez az asz ta l ?

—  L átom .
— íg y  lesz ez S zolnokig  m indenütt, ig y  

vo lt ez L ip p á tó l idáig·. M éltózta t lá tn i ezt az 
a ra n y o s  b árso n y  sap k á t ?

L ev e tte  fe jérő l a sa p k á t s b o jtjá t lóghatta.
— E zt a sa p k á t e g y  fia ta l szép zsidóné- 

tó l k ap tam . A z ap ja  K ö ltő n  \ 'o lt pálinkafőző , 
ism erte  jó l apám at, s engem  n a g y o n  szerete tt, 
s hom ályosan  m ég em lékezik  ő is rám . L án y k a  
k o rá b an  lá to tt  g y a k ra n  lovagolni. A  m ely 
á llo m ásra  m egérkezünk , rö g tö n  e lte rjed  a hír,



s hozzák m indenfelől az é te lt  és ita lt. A  k a to 
nák  te rje sz tik , m ert ők  is jól la k n a k  u tán u n k . 
Csak eg y  baj van.

- -  M icsoda ?
-— N incsen  sz iv arra  való pénzünk.
— H á t a  g y ű rű it m iért nem  ad ja el ?
— M iért nem  adom  el ? k é rd é  m oso lyogva. 

M ind ham is az, u ram  ; ez a  tiz g y ű rű  nem  ér 
nyolczvan k ra jczá rt. M éltoztasson m egnézni, 
ennek  a  köve sp an y o l viasz, ez a  ru b in t, m eg  
ez a n ag y  sm arag d , üveg. A z tán  lá th a tja , 
h o g y an  festenek , m ilyen p iszk o sak  az ujjaim 
a la tto k .

— U g y an  m inek  v ise li?
— Ú g y  k ív án ja  rangom , ho g y  sm ukkos  

legyek . A  m ajo rn ak  az t m ondtam , azért v ise 
lem, hogy rám  ne ism erjenek , m ert ú ri em ber 
nem  visel en n y i g y ű rű t. A  p a rasz to k n ak  m u to 
gatom  s m o n d já k : lá tsz ik , h o g y  ur, csak  ú g y  
v illog  m eg  fény lik  a  keze a  sok  d rá g a sá g tó l.

K iv e ttem  zsebem ből e g y  tízes t s á t 
ad tam  neki.

— U g y e b á r  n ag y sá g o s  u ram , ha  nem  
lennék  T elek i S ándor, nem  k ap tam  vo lna ezt 
a tízest.

— V a ló sz ín ű le g ; de  m ondja a  v ég it.
— In n en  N a g y v á ra d ra  visznek. O tt b e 

teg n ek  fogom  m ag am at je len ten i ; m eg k érem

gróf T ét.κκι Sándor  és E lem ér  λ  S a s . I 5 7
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a  profoszt, ne eresszen  be  hozzám  sen k it, m ert 
nem  tu d o k  beszélni. F e lk ö tö m  az arczom at, 
h o g y  rám  ne is m e rje n e k ; az t m ondom , h o g y  
la p p a n g ó  o rb á n czo m ; v an  ez ú ri b e teg ség , s 
h o m eo p a th ice  g y ó g y íto m . N .-V áradon  félek, 
m ert 14 h ó n ap ig  szo lgáltam  a  Sasba. H a  innen 
szerencsésen  k im enekü lök , S zo lnok ig  sem m i 
baj. E lem ér a S as  h a llg a t, m ert c sak  len g y elü l 
tud. D e szépen  rajzol.

Szo lnokon  á tv eszn ek  a  zsandárok , s fel- 
k isé rn ek  P e s tre  az Ú jépü le tbe . I t t  k i fog  sülni 
az egész spiczbuberáj. É n  k a p o k  6— 8 h ó napo t 
a  ham is b an k ó  te rje sz té sé rt, E lem ér a  S as  k é t 
három  e s z te n d ő t; s lesz ideje énekelni, h o g y : 
„B ú s u l  a lengyel.“

M ég  eg y  ötöst nyom tam  a  m ark áb a , s k i
m entem  a  b íróval. A  b író  k é rd é  :

— H á t?
E lm ondom  a tö rtén e te t.
— A  p o n c z iu sá t! de szeretem , h o g y  igy  

lóvá teszi a  ném ete t. E n  is adok  n ek i eg y  p á r  
forin tot.







em lesz itt  m ost szó a ,,káka, tövéit kö lt a
ru csórói,“ sem  br. D e M anx  réczé irő l, 

m elyek ö n m ag u k a t fűzték  füzérre, és s p á rg á 
val á td á rd ázv a  rep ü ltek  a „magas egekbe,“ — 
sem az „anas dom esticus, u sem  az „ anas bo- 
schas“-xó\.

Nem  vezetem  a k eg y es  o lvasó t lesbe, 
v ag y  húzásra , p a r t  szélrő l, n ád  között, u sz tá- 
ban , v ag y  vizsla e lő tt re p tib e n  lő v e ; v ag y  
k o ra  fa g y k o r c so p o rtb a  töm örü lve, s közikbe 

jUntázvci, v a g y  késő  őszszel, fiók szá rn y -p ró 
b á lg a tá sk o r, jércze m ellő l e g y e n k é n t leszedve, 
vagy g ác sé r u tá n 'e g y  k a p á s ra  k e ttő z te tv e .

A z én kacsáim  szelíd, jám b o r k ac sák  ; 
nem  k e ll é r tö k  futni, fá radn i, — könn y en  ejt- 
hetők , könn y en  fo g h a tó k ; — a  m ocsár szu-

T o l e k i  S .  E g y ü l - m i s r ú l .  I .  11
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n y o g ja i nem  fognak  csípni, a  p osvány  malá
riá ja  nem  fog  láz t okozni, — láb a in k  nem 
vizesednek  m eg, és senk i sem  fog n á th á t 
kapn i.

K én y e lm esen  fog h a tju k , lő h e tjü k  őket, 
— a  p ip afü stö s  k áv éh ázak b an , a k an d a lló  m el
le tt, a sze rkesz tőségben , v a g y  a bérkocsis 
ko csija  b ak ján , — a m in iszter th eá ja  m ellett, 
a  kom édiás k é t je len e t közt, s a „fém m é in - 
com priscu r izsp o ro s szelenczéje m ellett.

E s m égis — e p á r  kacsa a  k é t  v ilágo t 
felgágogta.

'XSÍÁV'

X IV . L ajos m ag asszáru  csizm ákban , o sto r
ra l  kezében  m eg je len t a p á ris i p arliam en tben , 
s az t m o n d ta : „I J E ta t  c'esf v io i!u — az állam  
én v a g y o k  ! — N ikolaj czár e lk ü ld te  M entsi- 
koffo t S ta m b u lb a  a  beteg emberhez, s azt izen te : 
„ Törökország én akarok le n n i!  — v ag y  . . . . 
ü tjü k  egym ást / “

M entsikoff sa rk ig  érő  felső k ab á tb an , 
lo v ag -o s to rra l kezében , a d ta  vissza a lá to g a 
tá so k a t ; k an c su k á jáv a l a k a r t  im ponálni a
h t ju k  eff'endiknek.

A  lap o k  te le  v o ltak  M entsikoff a rro g an - 
tiá jával.

Pin a vI fH o v im e u lap b an  —: m in t m ár 
eg y sz e r írtam  — a  „k ü lfö ld “ ro v a to t írtam  az
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ollóval; — a lap  k i vo lt szedve, sajtó  a lá  k e l
lett tenni, — főszerkesztőnk  épen  indu lóban  

■volt, m időn b eá llít  e g y  nyom dász-segéd , s azt 
m on d ja :

— R ib ey ro lle s  u r ! az t izeni T aife ry , 
hogy m ég tizenö t so r h iányzik .

R ib ey ro lle s  felém  fordul, s az t m ondá :
— L ég y  szives, p ingálj n ek ik  tizenö t sort.
— M iről ? —  kérdém .
— V alam i kozákot ·, — k ü lö n b en  i t t  van 

egy levél H crtzcntöl, k ip u sk ázh a tsz  va lam it 
belőle.

Á ta d ta  a  lev e le t és távozo tt.
A  H ertzen  levelébő l csak is ennek  a té te l

nek vehettem  h a s z n á t : „ Λ  háború kitörése csu
pán attól függ, hogy M e n ts iko ff m ilyen  instruc- 
tióval van K o n s ta n tinápolyba kü ld ve

X a hiszen, h a  c sa k  a ttó l fü g g , — g o n 
dolám — adok én M entsikoffnak  in s tru k tió t  i 
— s irám  :

„Biztos fo rrásbó l é rtesü lünk , h o g y  M entsi
koff táb o rn o k  következő  in s tru k tio v a l van 
K o n stan tin áp o ly b a  k ü ld v e “ . . . s Írtam  egy  
instruetiót M entsikoffnak.

M ásnap azt k é rd i a főszerkesz tőm  :
— H onnan  v e tted  te  a  M entsikoff in strue  

fiúját ?
— C sak ú g y  gondolámra.

I I *
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—  N ag y o n  v a ló sz ín ű !
S  e lkezd te  m agyarázn i, ho g y  m iért, — 

—  csak is eg y  p o n tb an  nem  é r te t t  velem  eg y e t.
L a p u n k b ó l á tv e tte  a „Tim es ,u a T im es- 

bö l a  tö b b i lap o k  valam ennyien , — s az én 
kacsám  á tre p ü lte  az oczeánt, s gágogott a k é t 
v ilág n ak .

V é g re  az orosz h iv a ta lo s  lap  m egczáfolta, 
b iz to síto tt a  békérő l, s N ikoláj czár b ék és h a j
lam airól.

Ez az e g y ik  k acsám  ; — m ost jön a 
m ásik.

G arib a ld i m e g íg é r te  az ö reg  D um asnak  
P ale rm o b an , h o g y  ha N á p o ly t beveszi és a 
B o u rb o n o k a t kiűzi, sok  és hasznos szo lg á la ta ié rt 
á tad ja  n ek i három  év re  lak ásu l a  .,C iatham onc"  
k isk irá ly i pa lo tá t, k inevezi a  n áp o ly i m úzeu
m ok tisz te le tb e li ig azg a tó ján ak , és lap já t — 
m ely e t D um as N áp o ly b an  fog  szerkeszten i — 
sa já t o rg án u m áu l .ism erendi el.

A  csodado log  m eg tö rtén t, — a h ih e te tlen  
té n y n y é  v á l t ;  —  G a rib a ld i tizen eg y ed  m ag á
v a l b ev e tte  N ápoly t, s a  szentelm oi v á ra t e l
fo g la lta  egyedül.

D um as m eg in d itá  la p já t Indiftendcnte~  
czim a la tt , s a  lap  első hasáb ján , m ottóul G a
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ribald inak  eg y  lev e le  állt, m ely  lak o n ik u s rö 
vidséggel a lap  p ro g ram m já t képezte.

Én a  X V . h ad o sz tá ly n á l tá b o rk a r i  ezre
des voltom, T ü r r  tá b o rn o k  h ad o sz tá ly  p a ra n c s 
nok, É b e r  N ándor és R ü s to w  d an d á r p a ra n c s 
nokok.

A X V . h ad o sz tá ly t ta r to t tá k  G arib a ld i 
legjobb se rég én ek  ; eb b e  v o ltak  beosztva : a 
m arsalai ezer, a  lég ió k , a  g en u a i vadászok, a 
m ag y ar huszárok.

Mi fo rm áltuk  tö b b n y ire  az e lő csap a to t, s 
ennek fo ly tán  legközelebb i é rin tk ezésb en  va- 
lánk a fővezérrel és tá b o rk a rá v a l. É n  T ü rr 
m ellett lévén, m ajdnem  m ind ig  a  főhad iszál
láson voltam .

N áp o ly  b ev é te le  u tán  elm entem  az ö re g  
D um asnál tisz te le tem et tenni. A zzal az ő ked 
ves, kedélyes, e lőzékeny , szellem es m odorával 
fogadott, m agáná l t a r to t t  eb éd re , — s m időn 
elbúcsuzám  tőle, az t m ondja :

— L ásd , te  e g y  n a g y  szo lg á la to t te h e t
nél nekem .

— P a ra n c s o l j ! — felelém  egész kész
séggel.

— T e tö b b n y ire  a  főhadiszálláson  v ag y , 
naponta é rin tk eze l G arib a ld iv a l, — k ü ld h e tn é l 
rendesen tu d ó s ítá so k a t az „ In d ip en d en te“ szá
mára.
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—  A  le g n ag y o b b  s z ív e s sé g g e l! — csa k 
h o g y  én az éjjel a  légióval m egyek  C asertába, 
onnan  m inden  p ih en és nélkül A vellinoba, A ria- 
noba, s m indaddig , m ig  T ü rr t  beérem , ki azon 
a v idéken  egészen  e lsz ig e te lv e  m űködik  a fel
lázadó  lég ió  ellen, — s k in ek  o tt  igen  nehéz 
fe lada ta  van.

—· A nnál jo b b ! onnan fogsz tudósítan i; 
— C ase rtáb a  — o tt  v o lt a G arib a ld i főhadi
szá llása  — m agam  is k im eh etek .

En m eg íg értem , s cseb erb ő l vederbe, 
levélrő l-levélre , az „ Ind ipcnden tc"-nek  rendes 
levelezője le ttem , — s a n n y ira  m ag am ra  szok
ta tta m  az öreg· u ra t, h o g y  h a  p á r n ap ig  nem 
tudósíto ttam , h a ra g u d o tt s s z id o t t ; — s ha azt 
irtain  v ag y  m ondtam  neki, h o g y  nem  volt 
sem m i közlésre m éltó  dolog, m indig  azt f e le l te :

— H a n incsen  sem m i, h á t c s in á lj!

G arib a ld i á ta d ta  a k é t k irá ly sá g o t V ik 
to r E m anuelnek , v isszavonult C ap re rá ra , ·— a 
„ W ash in g to n 1·'· gőzösön e lu ta z o tt ; fia M enotti, 
600 fran k o t k é r t  kölcsön A ccrbi in tendánstó l, 
h o g y  ap ja — a dictator  — elu tazhassák . — E zt 
g r. Z ichy-E erraris  V ik to r nem  fog ja  elhinni.

Ez időben  k i v o ltam  m erülve, elfáradva, 
s kü lönösen  n ag y o n  e lk ed v e tle n ed v e ; — s fő
leg  az a colossalis háládatlanság-, m elylyel
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G aribald it bizonyos részrő l ille tték , g y ö tö rt. 
H árom  hav i szab ad ság é rt fo lyam odtam , s az t 
meg' is nyervén, b ekö ltöztem  N olábó l N áp o ly b a .

A z ö reg  D um as eg y szer m in t m ásszorra  
m egh ívo tt ebédre, s én m indennapos vendége 
voltam  j — ő főzte sa já tk ezü leg  az ebédet, s 
mi jóízűen m eg e ttü k  sa já tszá ju lag . F ia  —  ifjabb  
D um as S án d o r —  lá to g a tá s á ra  jö t t  P á r i s b ó l ; 
b e teg en  é rk eze tt, s o ly an  m isan trop-fé le  é rze l
m ek k ö rn y e z té k ; — k e rü lte  a tá rsa ság o t, de 
engem  — m iért, m iért n e m : nem  tudom  — 
n agyon  m eg sze re te tt, — m eg ism erk ed e tt nőm 
m el s ó rá k ig  e ljá tszo tt k is  fiam m al; —  nekem  
volt k é t  k is ponym  s eg y  k is p a n ic  rém, k i
rán d u lá so k a t te ttü n k  eg y ü tt N áp o ly  g y ö n y ö 
rűen  érd ek es v idékén, k ik o esiz tu n k  a b a ja i 
öbölbe, P uozo liba , a S o lfatarúhoz , C um ába, 
R es in ab a , C aste llam areba , le  egész S o rre n to ig , 
s onnan á tev ez tü n k  C apri szigetére ; az E re- 
m itagg ion  keresztü l lem en tünk  A m alfiba, s 
onnan a T e rra  di L aboron  á t  vissza N áp o ly b a .

N ekem  rendk ívü li é lvezet v o lt a  v ilág  
egy ik  leg é rd ek eseb b  v id ék é t, az írók  eg y ik  
leg érd ek eseb b jév el k ö rü ljá rn i.

A  jó  levegő, a szórakozás, a fo ly tonos 
é rdekeltség , a  m unkátó l való  m egp ihenés á lta l 
v isszanyerte  eg észség é t, s e lőbbi jó ked é ly é t. 
G y ak ran  m ondó : ön az én orvosom  !

I  6 7
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.Sohasem  lá tta m  a p á t, k i fiát ú g y  sze
resse, ú g y  bám ulja , m int az öreg' D um as, — 
s fia ezt épen  úgy , v a g y  m ég  n ag y o b b  m ér
té k b e n  viszonozta, — de azért folytonosan, 
ö rökösen  élczeltelc eg y m ásra  · és m ilyen élezek ! 
— p é ld á u l :

— Az én apám , — D um as p ére , — olyan  
hiú , h o g y  P á r is b a n  sokszor k iá ll k ocsijának  
h á tu lsó  b ak já ra , csak  azért, h o g y  azt h ig y jék , 
h o g y  nek i szere csenje  van.

É s ez ig y  m en t fo ly tonosan .
'Χ92ΛΓ'

G arib a ld itó l, e lu tazása  u tá n  tö b b  n ap ig  
nem  k a p tu n k  sem m i tu d ó s í tá s t : — az öreg
D um as a  hányszor lá to tt,  m ind ig  kérdezte  
tőlem  :

— M ég sem  tudsz sem m it G aribald iró l ?
A  fe le le t te rm észe tesen  az v o lt rá , h o g y :

nem. I ly e n k o r ideges le t t  és z sé m b e s ; — én 
m ár kezdtem  unni az ö rökös eg y fo rm a kérdést.

K la p k a  N áp o ly b a  jö t t  lá to g a tó b a , s hoz
zám  szá llo tt. B eszé lg e tés közben  azt k é r d i :

—  M it szo k tá l e s tén k é n t csináln i ?
— É n  m inden este  e lm eg y ek  az öreg  

D um ashoz, n ag y o n  é rd ek es tá rsa sá g  g y ű l o tt 
eg y b e , —  ő dolgozik , mi m eg csevegünk  ,· — 
m enjünk  hozzá ; m egérdem li, ho g y  lásd , m ikén t 
ir  és te ljesen  résztvesz  a  tá rsa lg á sb an  is.
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Ez este  a szo k o ttn á l tö b b en  v o ltak  n á la , 
és nők  i s ; — b em u ta ttam  K la p k á t.  — a t á r 
saság  oszlani k ez d e tt, m in k e t e g y n e h á n y u n k a t 
th eára  m arasz to tt. F e lá ll t,  lev e té  k ab á tjá t, s 
K lap k a  felé fo rdu lva az t m o n d ja :

— U ff! de jó , h o g y  m ag u n k ra  v ag y u n k , 
rég i pajtások , k edves táb o rn o k o m  ! — az igaz, 
ma \mn szerencsém  először tiszteln i, de  m ég 
K om árom ból ism erjük  eg y m ást, — em lékszik, 
m ikor k iro h an tu n k , hen  ? (felém  fordulva ,).

— S te  m ég sem  tudsz sem m it G a 
ribald iró l ?

E g y  eszm e v illan t m eg  ag y am b an .
— D e igen  is so k a t tudok .
— H á t m iért nem  m ondod ?
— N em  a k a rtam  k ö zp réd á ra  bocsá jtan i, 

— tarto m  az „In d ip en d en te“ szám ára.
—  B ravo , m on ga lliard , tu  est p lu s  f a u r t  

commc j e  le croyais ! — M ondjad !
E g y  p á r t  k ö h in tv e , rá k e z d é m :

'X9 QX'

— G arib a ld i a „ W a sh in g to n “-on m e g é r
keze tt C aprerába . A z idő g y ö n y ö rű  volt, a 
te n g e r  csendes, m in t e g y  tó vize, az equipage 
teljes egészségben, a leg én y ség  d u p la  p o rtio t  
k ap o tt.

— A  d e ta illo k a t elengedem , csak  a  szá-
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ráz  té n y e k  k e llen ek , -—· m ajd fe lbokrétázom  s 
ki/rizirozom  én, — .v á g o tt  közbe.

—  A k k o r  h á t nem  m ondom .
— E ltű rö k  m inden t, e lszenvedek  m indent, 

m ég az t a  b a rb á r  k ie jté sed e t is, csak  m ondd,
—  v ad  h u n n u s !

— Jó  ! — fo ly ta tám  ; — hol is h ag y tam  
el ? ·—· ig en  . . .  az equipage d u p la  porczió t 
k a p o tt,  kedvező  észak -k e le ti széllel 8— ίο  bogot 
h a la d v a  ó rán k én t, v é g re  a  ,, W a sh in g to n u C ap- 
re rá b a  é rk eze tt, s a Portó A lilita ire-haen. k ik ö 
tö tt.  A  tá b o rn o k  lad ik b a  szállt, a k ap itán y  
Orig-oni és B asso  k ísé re téb en  a p a r tr a  ev eze tt;
— a m in t a kőszik lához é r t, kényelm es k av í- 
csozott ú tra  b u k k an t, — ez n ag y o n  m eglep te,
— a m in t to v á b b  a k ő sz irtek  közül k iért, a 
m ag asla to n  e g y  csinos — an g o l e lisab e th ian - 
s tilu sb an  ép ü lt v illá t p il la n to tt  meg'. B ám ula ta  
nő ttön-nő tt.

— Mi a k a r  ez lenni ? — k érd é  B assotól. 
B asso in te tt  kezével, h o g y  nem  tudja, —

O rig ó m n ak  szem e-szája elállt.
K én y e lm es  k av icso zo tt utón a villához 

é r te k  ; az ajtó  k é tfe lé  n y illo tt, G arib a ld i az 
e lőszobába lép e tt, jo b b ra  a  parlour, b a lra  a 
dining-room , szem ben a lépcsőzet, -— az em e
le ten  a bedroomok, a la n t a daunstes , konyhával,



A z KN KACSÁIM. 1 7 1

k am aráv al, épen ugj·, m in t London m elle tt 
W indsor, v ag y  R ich m o n d  k ö rn y ék én .

B en y it a n ap p a li szobába, — egyszerűen  
de kénye lm esen  b ú to ro zo tt, szőnyeggel b ev o n t 
salon, m árv án y  k an d a lló v a l, u trec h ti zöld b á r 
sony  b ú to rza tta l, m ahagón i fá b ó l ; — a falon 
V ic to r E m an u e l é le tn a g y ság u  k ép e  P a g lia n o -  
tól festve, a n ag y  zöld posztóval te r íte tt  író 
asztalon C avour a rczk ép e  G ero lam o Induno tó l, 
— m indakét festő 1859-ben G a rib a ld is ta  tisz t 
volt, — ez is g y ö n g é d  figyelem  ; — a  C a ro u r  
képe a la tt  eg y  n ag y  p ecsé tes  levél G a rib a ld i
n ak  czimezve.

G arib a ld i fe lb o n tja  a  levele t s olvassa :
„T áb o rn o k  !
Mig· ön a  k é t S icz iliá t k irá ly o m n ak  és 

O laszországnak  m eg h ó d íto tta , ad d ig  én, k irá lyom  
p a ran csá ra , ig y ek ez tem  önnek, táb o rn o k  ! Cap- 
re rán  e g y  kevés kén y e lm et eszközölni. V á lto 
zatlan  n ag y rab ecsü lésse l :

Cam illo C av o u r.“
Az ö re g  D um as i t t  m ár nem  á llh a to tt  

többé e llen t m aga m ag án ak , s azzal a jó sá 
gával le lk esü lt ra jo n g á ssa l fe lk iá l to t t :

— M ondtam  m indig, h o g y  n ag y  szive 
van V icto r E m ánue l k irá ly n a k  ! — éljen V icto r 
Em ánuel !
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K ijö ttü n k  az u tczára , s az t k é rd i K la p k a  :
— Te, igaz az, a m ik e t b eszé lté l?
— M ajd m eg lá to d  holnap.
K la p k a  is g o n d o la to k b a  m erü lt s szállá

su n k ra  m en tü n k .

R e g g e l  m ég  á g y b a n  feküd tem , midőn 
bejön hozzám  Vazili, a D um as cserkesz le 
g én y e  ; (kiről a fia az t m ond ta  ; N a g y  m ester 
az én apám , az ö rm énybő l cse rk esz t tu d  csi
n á ln i !)

F e lö ltö z tem , s m entem  D um ashoz. A lig  
v o lt időm  jó re g g e lt k ívánni, s kefelevonatot 
ta r tv a  kezében , s z ó l t :

— Ülj le, had d  o lvassam  el.
F e lo lv a so tt e g y  nag y szerű , szívből e

m élyen  é rze tt v ezércz ik k et G arib a ld iró l, a 
k irá ly ró l és C avourról.

É n  n ag y o n  m eg b án tam  rósz tré fám at, s 
tö rede lm esen  m o n d á m :

— M on p é r e ! ren d esen  édes ap ám n ak  
h ív tam , — n ag y szerű en  szép, de ebből egy szó 
sem igaz.

—- H o g y a n  ? — k érd é  bám ulva.
—  T e ta n íto ttá l, h o g y  : ha nincsen sem m i, 

h á t c s in á l j !
L esü tö tte  fejét, s szüne t u tán  k érd é  :
— H á t m ár m ost m it csináljunk  ?
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— A  lap  m ég  n incsen  k iosztva , vé tesd  
k i a  sa jtó  aló l e czikket, té g y  m ást h e ly éb e  
— és . . . bocsáss m eg  n e k e m !

W9QX'
H irte len  fe lu g ro tt író asz ta la  m ellö l s e l

k iá ltja  m ag á t :
— V azili !
Y azili bejö tt.
— E red j rö g tö n  a „H otel de G eneve11-be, 

s vidd el ezt a  c z é d u lá t!
L eü lt, s e g y  p á r  so r t ir t  ; — fe lo lv a sá :
„ B a rá to m !
A  m it T elek i ezredes G a rib a ld it ille tő leg  

beszélt, e g y  jól k o m p o n á lt n a g y  kacsa, — n e 
h o g y  e lkü ld je  a  „S iéc le“- n e k ; —  elég , h o g y  
én fe lü ltem .

D u m as.“
V azili v issza jö tt s hozta  a  v á la s z t :
„M ester !
Még· az éjjel e lk ü ld tem  eg y  kétszáz  szavú  

táv sü rg ö n y b e  fog lalva . Jö v ö k  r ö g tö n .-------- — “
T öröm  a  fejem et, de a  név  te ljesség g e l 

nem  ju t eszem be.

Az én kacsám  k ijö tt a  „ S iéc le“-ben , ab b ó l 
á tv e tte  m inden lap  E u ró p áb an , á tre p ü lt  az 
O czeánon s gágogott a  k é t  v ilág n ak .
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P á r  h é t m ú lva  T u rin b a  m entem , — tisz
te leg tem  C avournál, s jó in d u la tu k ig  azt m ondja :

— N ehezte lek  az ezredes u rra  !
— N ag y o n  sajnálom , k egye lm es uram , de 

nem  tudom , m ivel szo lg á lta ttam  oko t rá  ?
— A  n ag y  kacsáva l;  — nem  azért, m ert 

csinálta , de azért, hog'y — eszm éjét nem  k ö 
zölte velem .







A v ilág  h írlap iro d a lm áb an  senk i sem  h ag y o tt 
m ag a  u tán  o ly an  n ag y  n ev e t h á tra , m int 

Carrel A rm a n d .
É n tö b b e k k e l voltam  b a rá ts á g b a n , kik 

neki benső b a rá ta i valának , s k ik  m indig tisz
telette l, sze re te tte l s n ag y rab ec sü lé sse l b eszé l
tek  róla.

K ülönösen  Ribeyrolles, — k i főszerkesz
tőm volt a  nL'honimé*  lapnál, szám űzetése 
elő tt a .nR e fo rm euot sze rkeszte tte , az e lő tt p e 
dig a C arrel A rm an d  „ N a  t ioná lu] á n a k  v o lt 
m unkatársa , — n ag y o n  g y a k ra n  b eszé lt ró la  
nekem, s m indig  egész elism eréssel.

o tsav
P izában  a 6o-as év ek b en  szerencsés vo l

tam m egism erkedni G arnier-Pagessel, k i C arre l
T e  1 fik i S. figyröl-másról. í. 12
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A rm a n d  m u n k a tá rsa  v o lt;  késő b b  a feb ruári 
fo rrad a lo m  a la t t  az ideig lenes k o rm ány  tag ja , 
m ajd be lü g y m in isz ter, s k i a 75 centim es adó- 
ro v a to k é rt e lvesztő  népszerűségé t.

Ez időben  i t t  tö ltö tt eg y p á r h e te t, tan u l
m ányozandó  az olasz képzőm űvészet k ezdeté t 
és fejlődését.

P iz a  az olasz képzőm űvészet bölcsője, a 
campo santo, az olasz m űvészet óvodája ; By- 
zan tzból ide m en ek ü ltek  az iconoclasták  m es
tere i, k ik  a  festésze t s m ozaik  m esterség ét 
á tü lte tté k .

E n  is e tá rg y g y a l  fog la lkoztam  ; s tö r té 
ne tesen  e g y  k ép  e lő tt m eg ism erk ed tem  Gar
nier- Pages set.

Ug37anez időben  v o lt P izáb an  eg y  R ichard  
nevű  festő , ki a francz ia  k o rm án y  m egb ízásá
ból tö b b  év ó ta  a ré g i n ag y m este rek  m üveit 
m áso lta  a  Louvrc-m uzeum  szám ára.

R ic h a rd  n ek em  ig en  jó  b ará to m  volt, s 
m indennapos v e n d é g e m ; eg y ik e  v o lt a  leg e re 
d e tib b  em b erek n ek , k ik e t  v a lah a  ism ertem  ; 
te tő tő l ta lp ig  m űvész e lőnyeive l és h á trá n y a i
v a l ; ra jo n g ó  az idealizm usig , hóbortos az 
ő rü ltek  házáig .

F ia ta l  k o rá tó l kezdve szenvedélye v o lt a 
ré g i o lasz isko la  : G io tto , M antegna , O rg a g n a ;
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és pedig· an n y ira , ho g y  ú g y  szólva telerajzolta  
m agát e n a g y  m esterek  m áso lásáb a  s e m o
dorban  p á ra tla n  volt.

D e szegény  R ic h á rd  m e llb e teg ség b en  szen
vedett ; az örökös m unka, az ö rökös ex a ltácz ió  
m eg ö lte ; nem  v o lt a  v ilág o n  senkije, egyedü l 
állt, s ez ő t n ag y o n  b án to tta .

E n g em et s csa lád o m at a  ra jo n g á s ig  sze
re te tt, s g y a k ra n  m ondogatá  : m agokat kivéve, 
engem soha sen k i sem szeretett.

D an te  v o lt egyedü li költője, a  kö zép k o r 
ideálja, s G io tto  b á lv án y a . M indenre, a mi 
tetszett neki, v á lto za tlan u l ezt m ond ta  : cé D an-  
tesquc.

E m lék szem , eg}rszer b o rn y u p ö rk ö lt p u 
liszkával v o lt v a c s o rá ra ; ez n ag y o n  te tsze tt 
neki, s egész e lra g a d ta tá ssa l k iá lta  f ö l : „c'est 
une v r a i  polenta D antcsqne ! . . . S  e ttő l fogva  
ezt az é te lt m ind ig  : „ D antcsque“-n ek  h ív tuk .

'XSQX'
Ú g y  k e ll lenni, h o g y  a  m űvészek m ásk é

pen v an n ak  a lk o tv a , m in t m i közönséges em 
berek.

Jó l m ondja az olasz, h o g y  a  k ib en  n in
csen m eg  a  fu o co  santo  ? (a szen t tűz), az 
hagyjon fel a m űvésze tte l.

— D e h á t mi az a fu o co  santo ?
E g y  nem e a h ó b o rtn ak  a lángész tőszom-

I2:
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széd ság áb an  ; fa lta lá lá sa  a v a ló n ak  a szépben, 
az ig azn ak  a  term észetben  ; kö ltésze t a reáltz- 
m uzban , eszm ényképzés a naluraliznmzban·, 
u tán zása  a  te rm észe tnek  az ő m eg k ö ze líth e tő  
v a ló ság áb an , e g y  kevés idealizm ussal m egvi
lá g ítv a  ; fe lü lem elkedés a közönségesen  ; szárny  
a m ag assá g  felé ; h iv a tás  az a lk o tásb an  ; szen
vedély  a szakm ában  ; tö rek v és a jövendő  fe lé ; 
m egérezni a b ek öve tkezendő t, sejten i azt, m it 
m ég  hom ály  fed ; . . . .  előre haladni, előre
tö rn i !

A  fu o co  santo  . . . .  v ilág it, de e g y 
szersm ind é g é t is, . . . . s n ag y o n  g y a k ra n  
e lham vasz tja  azt, a  k ib en  ég.

íg y  é g e tt  el az én R ich á rd  b ará to m  is : 
m eg ö lte  szenvedélyes ra jo n g ása . G yenge tes te  
nem  b ír ta  m eg  le lk én ek  tö rek v ése it, s hossza
san h a ld o k o lt iro n jáv a l kezében .

E g y  re g g e l hozzánk jö tt, n a g y  tá rczáv a l 
hóna a la tt .

Mi szívesen üdvözöltük.
B úcsúzni jövők , m ondá, — elhoztam m a

goknak emlékbe azt, a m i belőle m egm arad t“ . . . 
s á ta d ta  rajzait. M ost is m egvannak .

P á r  n ap  m úlva m eg h a lt, . . .  a h ideg  szél 
e lfu jta  a szen t t ü z e t !

G a rn ie r-P ag es  és R ich ard , k it az előbbi
vel m eg ism erte ttem , — n agyon  g y ak ran  töl-
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lő tté k  nálam  az e s tv ék e t, s ily en k o r m indig  
igen érd ek es d o lg o k ró l fo ly t a beszéd.

G a rn ie r-P a g e s  szoros b a rá tsá g b a n  á llo tt  
C arrel A rrnanddal, s n ag y o n  sz e re te tt  ró la  b e 
szélni.

Tőle h a llo ttam  leg tö b b  ré sz le te t C arre l 
életéből.

'XSQX"
C arrel A rm an d  R o u en b en  szü le te tt 1800 

május hó 8-án.
A p ja  k e resk ed ő  volt, s fiát a  k a to n a i p á 

ly ára  szánván, a s t.-cy ri k a to n a i in tézetben  
nevelte tte .

C arre l v ég ezv én  ta n u lm á n y a it 1819-ben, 
h adnagy  le tt, de m ár 1822-ben k ilé p e tt a  fran- 
czia h ad se reg b ő l ; 1823-ban ped ig  b eá llo tt a 
Mina önkén tese i közé.

K i v o lt M in a  ?
A rra , h o g y  v a lak i M ina lehessen, S p a 

nyo lországban  ke ll szü letn i, o tt ke ll élnie !
M ina g u e rilla -v ezé r v o lt, o lyan  m in t D on 

R a p h a e l del R ieg o , m int F ra  M erino ; o lyan  
m int D on R am an  C abrera , m int Z um alacar- 
reguy.

G uerilla  c sak  S p an y o lo rszág b an  terem .
O tt nő az a fény lő  n ap , a szép k ék  s p a 

nyol ég  a la tt  : a b a s k  P y ren ek , a  S ie rra  N e 
vada szik lái m ö g ö t t ; a G u ad alq u iv ir völgyé-
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ben  ; az el H o e rto  czitrom  s n arancsfá i között, 
v a g y  B isca ja  p a r tja in  !

A  g u e r illa  o ly an  a k a to n á k  között, m int 
a b o lygó  cs illag  az éj firm am entjén  : van és 
n incsen  ; m eg jelen ik , h o g y  újból eltűn jön , vi
lág it, h o g y  a· sö té tb en  m úljon k i ; sokszor 
fénylő , ra g y o g ó  cs illag  a  szab ad ság  egén, 
m ásk o r k ié g e tt te s t  a  szo lg aság  m ennyezetén  · 
. . . .  hős e lszán tság g a l h a l m arty r-h a lá lt, s 
orozva rab o lja  k ' a g y o rs k o c s i t ; m ellével k é 
pez so rfa la t a betö rő  idegen  h a ta lo m  ellen, s 
á lu tak o n  vezeti be az invasió  se reg é t ; m a 
l é g i ó , . . . .  h o ln ap  e ltű n t f e l le g ; a nép jog  dicső 
h a rczo sa  v ag y  a p rae ten d en s  bérencze !

G y a lo g : feg y v erte len ü l, cuc illóval kezé
b en  rohan  a b iztos h a lá lb a  ; ló h á to n  : szik la 
m ellé bú jva czéloz a trab u k k ó v a l ; ten g eren  : 
kalóz, flibustier, p ira ta , co rsa ire  ; sokszor m éltó  
B üneslin’hez m ásk o r . . . a lja sab b  Z am pánál !

H ajdan  b e tö r te k  a m ó ro k S p an y o lo rsz ág b a , 
s o tt ta lá ltá k  a  g u e r i l l á k a t ; b e tö r te k  a B o u r
bonok  is, s a g u e r i l lá k  g om ba m ó d jára  n ő tte k ;  
b e tö r te k  a  B o n a p a r te  francz iá i is, s ek k o r 
József csak  az t irta· n e k i : „M inden kőszirt, 
m inden fa m egül e g y  g u e rilla  lő re á n k .“

V II . F e rd in án d  e l l e n ; R ie g o  és M ina, 
D on C arlos m e l le t t : C ab re ra  és M erino !

C arre l A rm an d  M ina g u e rillá i közé á llo tt
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be, s harczo lt a  népszabadság· é rd ek éb en  és 
az abszolutizm us ellen  mindaddig·, m ig  a fran- 
cziák á l ta l  e lfo g a to tt  és h ad itö rv én y szék  elé 
á ll i t ta té k , m ivel h á rm as b ű n t k ö v e te tt  e l : 
harczo lt a sza b ad ság é rt, francz ia  vo lt é s  M ina 
e m b e re ! — azonban ékesszó lása  m egm enté.

F ra n c z ia o rsz á rb a n  m indenki, ha  észszik
rá t  érez m ag áb an , P á r is b a  tö rek sz ik  ; m e rt ez 
a n ag y  n ap ja  a v ilág  é rte lm iség én ek  m ag á
hoz vonja a  su g a ra k a t.

C arre l A rm an d  is it t  te le p e d e tt m eg, s 
a lap itá  1830-ban T h iers-szel és M ignetvel a 
„ N a tio n a ls t.

D e m iután  T h ie rs  n em so k ára  m in iszter 
le tt, M ignet p ed ig  m egh u n y ászk o d o tt, C a rre l 
eg y ed ü l m arad t s eg y ed ü l k ü zd ö tt a n ép fe lség  
é rd ek éb e n .

Ü ldözték , m in t a h o g y  az a  m ag a  ren d 
jén  is v a n ; m ert jaj an n a k  a h itn ek , m ely e t
nem  üldöznek, — an n a k  j ö v ő j e .............. csak
ho lnap  !

A  m int e so ro k a t irám , eszem be ju to tt, 
ho g y  én C arre l A rm an d ró l valam i igen  szé
p e t o lvastam . V áltig  tö rtem  ra jta  a  fejem et, 
hogy  hol, — de em lékezetem  cserben  h a g y o tt. 
D e m ikor v a lam it nem  tud o k , ú g y  teszek  
m int m indenki : előveszek  eg y  lex ik o n t, s k i
szedem  belőle.



É n e részben  tö rede lm es bűnös vagyok, 
m ert bűn ö m et bevallom  ; de nem  m ent a re· 
czidivától.

H a  a  „C onversations L e x ik o n ,“ az „E ncy- 
k lo p aed ia ,“ az „U n m ilian  des F a i te s 1“ a „Bű 
o g rap h ie  U n iv e rse lle ,“ a „D ic tio n a riu m “ ki 
nem  e lég itn ek , — e lm eg y ek  Sám i Lászlóhoz 
s ráv iszem  a csev eg ést a  tá rg y ra , m elyet 
tudn i k ívánok . Ez persze tö b b n y ire  estve tö r 
tén ik , s ily en k o r m egiszunk  a  ő „ r in g a tó “-já- 
ból, — m ely rő l a n ém et az t m ond ta  ; „ein 
w u n d e rb a re s  p ro d u c t“, — eg y  p á r  p o h árra l s 
nekem  nem  kell a  d ic tionarium ban  m atarászni.

Ez a lk a lo m m al is ig y  tö r té n t;  hozzá 
m entem  s b eszé lg e tés  közben  kérdém  tő l e ; 
„Laczi, m ond m eg  nekem , hol o lvastam  én v a 
lam i ig en  szép et C arrel A rm andról?·''

Ő m oso ly o g v a , — m ert ily en k o r m indig 
m osolyogni szoko tt — csak  en n y it vá laszo lt : 
„H á t L ouis B lanc : T íz év  tö r té n e té b e n .“

E lő v e ttü k  a C arre l A rm a n d ró l szóló kö
te te t  s elo lvastuk .

N ek em  e lm en t a  kedvem  e czikk m eg írá 
sátó l. Ú g y  vo ltam  vele, m int az érte lm es zon
g o ra já tsz ó , m ikor L isz te t hallja.

S o k á ig  g o n d o lk o z ta m , m ig v ég re  egy  
m eg lehe t ős g o n d o la to m  tám ad t.

1 8 4  Ι £ θ Υ  P Á R B A J T Ö R T É N E T I·;.
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A zt g o n d o lá m : a kép  m egvan , —  le 
porozom  eg y  k ev ese t, s m egcsiná lom  hozzá a 
rám át.

Az áp rilis i esem ények  u tán  eg y  á llam 
csíny elnyom á a  „T rib u n e“ h írlap o t, s szám ta
lan üldözés czé lp o n tjáv á  tév é  a  „ N a t io n a ls t .

S zerkesztő i közül n ég y , —  k öztük  C arre l 
A rm an d  — fö lváltva, m in d eg y re  m eg  v o ltak  
tám adva  szem élyes szab ad ság u k b an . A  „N a
tio n al“ p e d ig  nem  ho g y  g y ö n g ü lt vo lna, ső t 
e llen k ező leg : n ap ró l-n ap ra  fe n y eg e tő b b  á llást 
fo g la lt el.

A  p a ire k  h ázán ak  ille ték esség é rő l 1834-dik 
decz. 18-án a következő  cz ik k e t k ö zö lte :

„Szép cz ikke t lehetne  írn i azon o k o k ró l 
m elyek  a p a ire k  házán ak  ille té k te le n  vo lta  
m ellett szó lanak  az áp rilis i v á d lo tta k  ügyében- 
Ez okok fő leg  azon fö lte tt  bosszúbó l v o ln án ak  
m en th e tő k , m ely e t a z áp rilis i v ád lo ttak , a  vo lt 
jú liusi férfiak  vélem én y e  e llen  o k v ete tlen ü l 
érez e g y  o lyan  ház, m ely lyel m ag a  a  juliusj 
fo rrad a lo m  is ú g y  b án t, m in t v ád lo tta l, m elyet 
m egfosz to tt ö rö k sé g é tő l s leg lén y eg eseb b  jo 
gaitó l, m ely e t a  d em okraczia  ité lőszéke elé 
id é z e tt ; m ely e t a re s tau rácz io  b ű n tá rsá n a k  v á d 
jáv a l ille te tt, s m elyet m ég  m ost is fo ly v ás t 
ijeszt a N ey v isszakövete lésével, k it  e ház
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em ig rán sa i, a  fo rrada lom  ren eg á tja i, a k a to n ai 
és p o lg á ri ren d  jö ttm en tje i g y ilk o ltak  meg.

Nem , az ö rök  igazság , a jövő  nem zedék 
és sa já t le lk iism ere tü n k  n evében  nem  leh e t az, 
h o g y  B o n ap a rte  e la g g o tt  szenáto rai, össze
szá rad t m arsa llja i, a re s tau racz ió  nem esei, a 
közvélem ény m egvetése  k ö zö tt m eg b u k o tt s 
v é re in k k e l b e k e v e rt h á ro m -n ég y  ren d b e li m i
n isz terek , k ik  az aug . 7-iki k irá ly sá g  néhány  
n o tab ilitá sa  á lta l azon fö lté te l a la t t  le t te k  fel
eresz tve , h o g y  ezek csak is  „igenek“-re ny issák  
szájukat, ho g y  e kü lönböző  fo rrásbó l szárm azó 
szo lg a le lk e k  g y ü lek eze te  ille ték es  leg y en  oly 
férfiak  bűnös v a g y  b ü n te len ség e  fö lö tt n y ila t
kozni, k ik  a jú liu si fo rradalom  to v áb b  erősza
k o lásáv a l v an n a k  vádo lva.

Ez nem  le h e te tt a felsőház azon b izo ttsá 
g á n a k  vélem énye, m ely  e tá rg y b a n  m eg te tte  
je len té sé t, m elyből m ep lep ő n é l m eg lepőbb  ré 
szek et vo lt a lk a lm u n k  idézni. A  fejezet, m ely- 
lyel id éze te in k et befejezzük, a  ház ille ték es
ség é n ek  m eg á llap ításáv a l fog lalkozik .

E  m u n k á la to t P o rtá lisn ak , a X . K á ro ly  
k o ráb an  v o lt m in isz ternek  tu la jdon ítják .

E n g ed je  m eg  P o rta lis  ur, h o g y  p iru ljunk  
h e ly e tte . L eh e t képzeln i, h o g y  e csomó a lk o t
m ányos e re tn ek ség e t, a fö lv ilág o so d o tt nem ze
tek n é l m in d en ü tt e lfo g ad o tt b ü n te tő  elvek  e
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m egsértését, ez esztelen  so fism ákat k én y te le n ek  
v ag y u n k  azon k ifejezhetlen  m eg v e tésü n k k e l s ú j
tani, m ely e t ezek o lv a s tá ra  m inden b ec sü le te s  
s z í v ,  m inden fö lv ilág o so d o tt ész osztani fog.

Nem  szükség , h o g y  a józan  érzék, ig az
ság  és szég y en  ész rev é te lé re  m utassunk , m ely 
e gy a láza to s  m ü m inden so ráb ó l ö n k én y t szü
le tik . D e ez o k ira t terjedelm e, m ely  oly szépen 
jellem zi a szószékről v irág o s nyelven  e llen 
állási ren d szern ek  nevezett e lv e tem ü lt h i t 
h ag y á s t, a r ra  k én y szerít, h o g y  a jövő szám ra 
halasszuk  ész rev é te le in k et.

I t t  csak  első b en y o m ása in k a t m ondtuk  
el, m iket azonban  fé lreteszünk , h o g y  a leg·- 
k inosabb  és legbosszan tóbb  czá ío la th o z  leg y en  
h ideg  vérünk , m it m ég a  leg a ljasab b  b űnnel 
szem ben sem  kell e lv esz ten ü n k .“

E  czikk  a  szé lsőség ig  sértő  volt, s ép  ez 
á lta l ü tö tt el a „N a tio n a l“ m egszoko tt iro 
dalm i h an g já tó l.

A  p a ire k  háza sé r tv e  é rez te  m ag á t, és 
S ég u r F ilep  in d ítv án y ára , — m elyet D ubou- 
chage, L anju inais, P o n te co u lan t és E x ce lm an s 
h asz ta lan  elleneztek , ité lö széke elé idézte a la p  
ü g y n ö k é t: R o u en t.

otSöÁT
R ouen, az a k k o r  fogva volt C arre l A r- 

m andot b íz ta  m eg a védelem m el, m inek h e ly e t
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is a d ta k , — s ig y  decz. 15-én m indketten  m eg
je le n te k  a  p a ire k  háza e lő tt.

R o u e n  csak  néhány , m érsé k le tte l és n e 
m esség g e l te lt  szót m ondott.

E r re  fö lá llt C arre l A rm and . A rczáró i le 
v o lt o lv ash ató  m inden g o n d o la t, mi izgalom ban 
ta r tá  ; m a g a ta r tá sa  férfias, k issé m egvető  vala.

K ö v e tk e ző lég  s z ó l t : „Nem  tudom , p a ir 
u rak , h a  nem  b ám u ln ak -e , h o g y  önök a  mi 
b irá in k , a  m i m in k e t ille t, mi azt k é rd jü k  ön 
m ag u n k tó l, h o g y  az e lv ek  m iféle fö lfo rgatása , 
m iféle ész revé tlen  v á lto záso k  k ö v etk ez téb en  
k e rü lü n k  az önök tö rv én y szék e  elé.

N em  tag ad ju k , ho g y  a sajtó  k ó d ex én ek  
eg y  hom ályos zu g áb an  o tt m a ra d t a k é t ház 
azon k ísé r te ib e  hozó joga, h o g y  a szabad  v ita t
kozás fö lö tt s a já t m ag án a k  b írá ja  legyen .

Ig en , ez meg' van írva, m ik é n t m eg van 
írv a  v a g y  n eg y v en eze r m ás bosszúálló  tö rvény , 
m e ly ek k e l a p á r to k  húsz év ó ta  tized e lik  m a
g u k a t, s m e ly ek e t nem  tö rö ltek  el név szerint, 
m ert senki sem  te t te  fel, h o g y  m ég v a lah a  ki- 
h iv ó lag  nézzenek eg y  re n d eze tt és szabad  nem 
zet szem eibe.

Mi, a jú liu si fo rradalom  em berei, csak 
ö n m ag u n k a t h ib áz ta tju k , h o g y  az uj hatalom  
kezeiben  ily  fe g y v e re k e t m eg h ag y tu n k . Saját
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k á ru n k o n  tan u lju k  m eg, h o g y  a sza b ad ság  nem  
a b ék e  erényeivel s a  b á rm e n n y ire  is e lő h a lad t 
közvélem énynyel, hanem  a  v ilág o sság g a l, erő 
vel s a  b iz to síték o k  azon tö k é le te s  összhang
jáv a l védekezik , a m it a feg y v e re k  le ra k á sa  
e lő tt m eg n y ertek .

A  jú liusi fo rrad a lm at so k a t d icsé rték  sze
lídsége m ia tt, s mi b izo n y ára  nem  k á rh o z ta tju k  
ezért, m ert h a  a küzdelem  p illa n a táb an  b á to r 
ság o t is ö n ténk  belé , de  a h u m an itá s t is p ré 
d ik á ltu k  neki. H anem  a  jövő  szem ére fogja 
vetn i b izalm a tú lság o s  őszin teségét. A lig  m ene
k ü lt k i a  svájcziak  szu ro n y ai közül, m ár is 
azon m esa llian ceb a  ju to tt ,  m ely  m a csak  ho g y  
m eg nem  fojtja. V o lt részünk  a  tap asz ta la tlan  
b á to rsá g b ó l, s hordozzuk  is követk ezm én y eit. 
M ert a  re s ta u ra tio  csak  g y ü lö lség re  nevelt, s 
félig  th eo k ra tik u s  e lnyom ási m odora a  v o lta iri 
h ite tlen ség  ism étléseibe  szo ríto tt m inket.

S zin te  csak  enn y ib ő l á llo tt egész szabad- 
szellem ű neve lésünk , vo lt b en n ü n k  p lebeji és 
bölcsészi g y ű lö le t, de m eg á llap o d o tt p o litik a i 
nézet vajm i k e v é s ; tu d tu k , ho g y  k e ll az e lv e
szett szab ad ság o t v isszaszerezni, de nem , ho g y  
ke ll a k ik ü zd ö tt szab ad ság  e lv esz tésé t k ik e rü ln i, 
íg y , nem  is m ara d t a  jú liusi fo rradalom bó l eg y  
je lk é p n é l: a t r ik o lo rn á l ; eg y  s z ó n á l: a n é p 
fenségnél, s azon h a lh a ta tla n  p é ld án á l e g y e 
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b ünk , ho g y  eg y  n ag y  és szen t ü g y  m ia tt soha 
se c sü g g ed jü n k  el !

E sz te len ek  és ifjak  v a lán k  a  győzelem  
u tán  való napon ! S zem einkkel csak  előre n éz
tü n k  s nem  g o n d o ltu n k  k iin d u lási p o n tu n k  
b iz to s ítá sá ra ; ro h an tu n k  az uj re fo rm ok  m eg
h ó d ításá ra , s e g y  d icsőséges és ism eretlen  jövő 
fö lfedezésére ; s m ikor re á m u ta tta k  e lő ttünk  a 
re s ta u rac z ió  e lvei és eg y én e ire , k ik  k ik e ltek  
a  v éres  sárbó l, m elybe mi k ev e rtü k , és saro k b a  
á l l ta k  h á tu n k  m ö g ö t t : mi szánakozva von tunk  
v á lla t reá .

M ikor fe lm u ta tták  a re n d ő rség  ira ttá rá t,  
a  ré g i p a r la m en tek  avas, nyom ozó m odorát, s 
a  közjó lé ti b izo ttság  és császári inquisitio  h a 
tá ro z a ta it, m ely ek en  az uj ren d  és viszonyok 
em berei é jje l-nappal do lg o ztak  ; m időn igy  
szó ltak  hozzánk : „e p a p ir-h e g y e k k e l el leh e t 
fojtani az em beri nem  m inden szab ad ság á t, a 
g o n d o la t m inden jo g á t, a  s z í v  m inden nem es 
s z o m já t : n ek ü n k  csa k  eg y  fe le le tü n k  volt, 
k ezd e tb en  igazságos, k ésőbb , a  té n y e k  á lta l 
tö r té n t  d em en tá lás  u tán , triv iá lissá  v á lt fe le le t : 
az t m ondók u g y an is  : Nem  m ern ek ! . . .  a nép 
nem  m ondo tt le jo g á ró l, a  közvélem ény  éber. 
a  jú liusi fo rrada lom  m ég  nem  oly  rég i : nem 
m ern ek  ! . . .

D e bizony m ertek  ! . . . m ert a g y a k o r
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la ti szellem  b iz to sítv a  volt. h o g y  m egfékezzen  
m indent, a m ihez ér, s h o g y  a  haza m inden 
jog-a ellen  te tszése  szer én t ta lá ljo n  a  k o rm án y  
részére egy  m ég  rég ib b , és k itö rö lh e tlen eb b  
jogo t.

I t t  lá t tu k  P á risb a n  az o s tro m állap o to t, a 
g y a lo g  k a to n a sá g  b írá sk o d ása  a lá  v e te t t  po li
tik a i író k a t, a legu to lsó  ren d ő r szeszélyének  
oda d o b o tt szem élyes szab ad ság o t, a  k ezd e tb en  
m eg sérte tt, k éső b b  v é rre l b em o csk o lt családi 
szentély t, a lev é ltito k  m eg szeg e tt szen tségét, s 
v ég re  azt, h o g y  az eg y esü lés , az un ió  elve, 
az eg y en lő  á llású  és p o litik a i  nézetű  em b erek  
kölcsönös segé lyezése , eg y en lő  v o lt az állam  
ellen e lk ö v e te tt á ru lá s s a l ; íg y  tö r té n t,  hogy  
m agunk  is k ile ttü n k  fosz tva  író i és p o lg á ri 
jogainkbó l, m eg  vo ltunk  tám adva  szab ad sá
gunkban  és v ag y o n ú n k b an  csak  azért, m ert 
fenn a k a r tu k  ta r ta n i a  lap o t, m ely  először 
közölt fö lh ívást az o rlean s-d y n astia  érdekében , 
m iért is ezennel b o csán a to t k é rek  a  szab ad 
ság tó l és h azám tó l.“

I t t  á t té r t  az ú jab b  sé rté sek re , m ik e t a 
pairek  háza m ost v o lt m egboszu landó  ■ s ez 
alkalom ból fölem lité, h o g y  eg y ik  ré g i m u n k a
tá rsa  : M ignet, m ár 1830. fe b ru á r h av áb an  nem  
félt k im ondani, h o g y  a p a ire k  háza : az  é rd e 
m eket sze rze tt k ép v ise lő k  visszavonuló  h e ly e ;
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a  n y ú jto tt szo lg a la to k  ju ta lm a ; s kó rháza  
m indazoknak , k ik  a h a ta lo m  polczán m eg seb e
sültek.

Id é ze tt az tán  szav ak at, m ely ek k e l egy  
m ásik m u n k a tá rsa , T h ie rs  sú jto tta  a  „N ational·'- 
ban  1830-ban a  p a irek  házát. „A  p a ir  u ra k n ak  
v a ló b an  n incs m ás fö lad a tu k , m in t v izsgáln i a 
szerencsé t, h o g y  ez m erre  felé veszi az ú tjá t . . . 
E  p o ltro n o k k a l szem ben e ré ly t k e ll k ife jte
nü n k  !“

Szónok szerén t a tám ad ási hév, m elyet 
M ignet, m ostan i á llam tan ácso s, és T h iers  je len
leg i m in isz ter k i f e j te t te k ; soha senki á lta l se 
v o lt m eghaladva.

„M in k e t ille tő leg , fo ly ta tá , mi soha sem 
k e re s tü k  az a lk a lm a t, h o g y  ezen, önök szerén t 
ren d szeres  e llen ség esk ed ések e t m egújítsuk . Ez 
a lk a lm a k a t ö n k én y t a d tá k  önök, m időn a jan. 
21-ki h y p o k rita  fá jd a lm ak at fe n n ta r to ttá k ; a 
száz nap i k a to n á k  jo g a it e lv e te t té k ; az e lv á
lá sra  vo n atk o zó  tö rv é n y t v isszau tasíto tták , m e
ly e k e t a vá lasz táso n  a lapu ló  képviselőház k é t 
szer is e lfogado tt, a  ro ssza k a ra to t az tán  tetézte  
az, h o g y  nem  fo g a d tá k  el a N ey  p ő re  revideá- 
lá sá ra  vo n atk o zó  ja v a s la to t.“

E  név  k ie jtésé re  b izonyos iz g a to tts á g  fut 
v ég ig  a ház tag ja in . A  h a llg a tó ság  figyelm e
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m egkétszereződik. M indenki v issza ta rtja  lé lek - 
zetét.

„ I tt  m egállók, — fo ly ta tá  C arrel A rm and, 
— d icsteljes és szom orú em lék  h a tá sa  a la tt. 
Nem fe ladatom  k ije len ten i, h o g y  k ö n n y eb b  
volt-e az íté le te t tö rv én y esíten i, m in t az ig az 
ságtalan  e ljá rá s t rev ideáln i. A z idő n y ila tk o 
zott. M a m ár a b iró n ak  tö b b  szüksége van a 
rehab ilitá tió ra , m in t az á ldoza tnak .

E rre  az elnök  izg a to tta n  k iá lto tt  közbe : 
..Védő, ön a p a ire k  h ázáb an  beszél, v ig y áz 
zon, m ert kifejezéseit sé rté sn ek  v eh e tjü k !·1 
Mire C arrel a büszkeség , b á to rság , szem re
hányás és m élta tlan k o d ás  h an g ján  k ö v e tk ező 
leg fo ly ta tá  b e s z é d é t : „H a a p a ire k  között, 
kik X ey h a lá lá ra  szavaztak  s e terem ben  
ülnek, csak  eg y  is sé rtv e  érzi m ag á t, em eljen  
v ád a t ellenem  : én m eg je len ek  önök előtt. 
Büszke leszek reá , h a  az 1830-lii n em zedékbő l 
én leszek az első, ki idejövök, h o g y  a fö lhá
borodott F ran cz iao rszág  n ev éb en  ez u tá la to s  
gy ilkosság  ellen  tiltak o zh ato m  !“

A h a llg a tó sá g  le lk e se d e tte n  u g ro t t  fel a 
p a d o k ró l; a p a ire k  m eg d erm ed tek .

„Védő ·—■ kiáltó. P a sq u ie r , ezennel elvonom  
öntől a szót l·1

De e p illa n a tb an  E xce lm ans szive m é ly é 
ből k iá lt f ö l : ,,Osztom a védő  nézetét. Ig e n , 

T 0 l ö k i  S. E fry rö l-m ásró l. I τ ·?



N ey  elíté lése  b író i gyilkosság· volt. E zt én 
m ondom  !“

H osszas ta p s  k ö v e té  szavait.
A z ülés fe lfü g g esz te tik . K i m ondhat! an 

zavar fog ja el az 1815-ki b írá k a t.
A  M ichel N ey  á rn y a  a te rem b en  volt . . .
C arre l A rm a n d  á lta lán o s  iz g a to ttság  k ö 

zepeit ú jra  szólni k ez d ; de a re tte n e te s  név 
m inden perczben  a jk á ra  jö tt. S  m ikor az elnök  
ism ét fé lbeszak itá , fö lin d u ltán  k iá ltá  : „E n  itt 
a  v édelm et leh e te tle n sé g n e k  ta rto m  !;í

R o u en  138 szóval 15 e llen  bűnösnek  m on
d a tv án  ki, k ö v e tk ez e tt a b ü n te té s  a lkalm azása.

C arre l A rm an d  csak  an n y it k é r t, hogy  
R o u en re  m ondják  k i a  m inim um ot, s h a  m ár 
c sak u g y an  sz ig o rú  b ü n te té s t a k a rn a k  szabni, 
a tö b b iv e l sú jtsák  a  lapot.

A  p a ire k  háza, m ely  sa já t ü g y éb en  Ítélt, 
azzal fe le lt, h o g y  h a teze r fran k  p én zb írság o t, 
s k é t  év i fo g sá g o t m ondo tt ki.

A zon fon tos és s a jn á la tra  m éltó  esem é
n y ek  közt, m ely ek  az 1834-ik év e t m eg je lö lték , 
ez v o lt az utolsó .

E zu tán  tö r té n t  1836. ju liu s 10-én az A li- 
b au d  m erén y le t L ajo s  F ü lö p  ellen, és A lib au d  
k iv ég ez te tése .

A  sa jtó  m ég  e d rám a h a tá sa  a la tt  á llo tt,

194 1£HV PÁRBAJ TÖRTÉ NE TE.
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midőn eg y sz e rre  a r ra  le t t  k én y szerítv e , h o g y  
szervezetérő l g o n d o sk o d jé k ; m ert eg y  n ag y  
fo rradalom  k e le tk e z e tt a  h írlap iro d a lo m b an .

E  fo rrad a lo m  szerzői k ö zö tt o t t  v o lt G i- 
ra rd in  E m il is, — e g y  haszon leső  !

L eszállítan i a n a g y  n a p ila p o k  á r á t ; az 
olcsóság csa lé tk év e l fogdosn i az e lőfizetőket > 
az előfizetési dij c se k é ly  összegét azon dij fö l
em elése á l ta l  pó to ln i, m e ly e t ü z le tem b e rek  a 
fon tossá v á lt h ird e té se k  u tán  fizetnek  : ez vo lt 
a G irard in  E m il te rv e .

E  szerin t az v o lt ja v a s la tb a  hozva, h o g y  
közönséges ü zle tté  leg y en  v á lto z ta tv a  az, a 
mi ed d ig  m ag as és ig azán  nem es é rd e k e k é rt 
k ü z d ö tt ; h o g y  a lap o k  ezu tán  n ag y o b b  t é r t  
n y issan ak  a h azu g  h ird e té sek n ek , o tro m b a  
vagy  czinikus a ján la to k n ak , —  s m indezt azon 
té r ro v ására , m elye t a  bölcsészet, m űvészet, 
irodalom , szóval azon á g a k  k ö v e te ln e k  m a
goknak , m ely ek  fö lem elik  és e lb ű v ö lik  az em 
beri é r te lm e t : eg y  szóval a  h írlap iro d a lo m  az 
üzérkedés h an g a d ó já v á  a k a r t  lenni.

K é tsé g te len , h o g y  b izonyos szem pon tbó l 
az uj te rv  nem  volt e líté lh e tő , m ert sok  o ly  
p o lg árt h iv o tt k i a közé le tre , k ik e t a la p o k  
m agas á ra  ad d ig  v is s z a ta r to t t ; ez előny  fé lr e 
ism erése ig a z sá g ta la n sá g  lenne.

De az é rd ek ek  m indig  a b so lu ta k  és kizá-
13*
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ró lag o sak  a h a rag b an . G ira rd in  Em il, k i a t á 
m ad ást kezdte , h aso n lag  v iszon ttám adásnak  
v o lt k itéve, m ég  p ed ig  k árh o za to s  hévvel, azon 
közlönyök  eg y  n ém ely ike részérő l, m elyek  e 
v á ra tla n  v e rsen y  m iatt fen n m arad ásu k at, m eg
é lh e té sü k e t v eszélyezte tve  lá ttá k .

É s kü lönös ! a  „Bon S en s“, eg y  d em o k ra
tik u s lap , á llo tt a m ozgalom  élére. Igaz, h o g y  
a „B on S e n s“ vezetése  ez időben  ingatag·, ösz- 
h a n g  n é lk ü li v o l t ; o ly  körü lm ény , m elyet a 
tá rc z a ro v a t eg y ik  szerkesztő je  : Capo de Feuil- 
lad e  könn y en  fe lh a szn á lh a to tt a r ra ,  h o g y  az olcsó 
h írlap o k  és G ira rd in  ellen  tám ad ó lag  lépjen fe l.

A  közölt cz ikkek  sok  szellem m el, de m é r
té k e t és ko m o ly ság o t nélkülöző  h an g o n  voltak 
írva . G ira rd in  Em il, k in ek  eg y  lap  á llo tt ren 
delkezésére , rá g a lm a k k a l véd te  m ag á t, s ez 
á lta l e g y  tö rv én y  o lta lm a  a lá  m enekü lt, m ely 
a rág a lm azó n ak  nem  enged i m eg, h o g y  rá g a l
m ai v a ló ság á t beb izony ítsa . E bbő l eg y  he ly 
re h o zh a ta tlan  k a ta s tro p h a  szárm azo tt.

C arre l A rm and  v a lóban  ú g y  gondolkozott, 
h o g y  nem  lesz helyes, h a  ném a szem lélője 
m arad  e g y  o ly  harczn ak , m ely e t p á r tjá n ak  
e g y ik  közlönye in d íto tt ; teh á t 1836, ju liu s hó 
20-kán n éh án y  so rt közö lt a  „N ational'1 -hun, 
m ely ek b en  k in y ila tk o z ta tta , h o g y  E euillade 
teljes jo g g a l ro ssza lh a tja  a G irard in  v á lla la tá t,
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s egyszersm ind  m eg tám ad ja  ezt, a m iért a 
szep tem beri tö rv én y ek  m ögé m enekü lt.

G ira rd in  Em il fe le le tében  k é tség b e  v o n ta  
a N ational főszerkesz tő jének  ig 'az le lk ü ség é t; s 
á lta lános k ife jezésekben  to v áb b i tám ad á so k a t 
h e ly eze tt k ilá tásb a .

C arre l e férfiúval szem ben, k i av v a l d i
csekedett, h o g y  vele  k ü zd té rre  száll, e lég  m a
gasan  állt, h o g y  ne induljon  föl. De e lra g a d 
ta t ta  m ag á t heves vére  á lta l.

otsex'
M ielőbb to v áb b  m ennék , elm ondom  g o n 

dolkozásm ódját ez időből.
B á r p á rtv ezé r g y a n á n t v o lt e lfogadva, a 

közvélem ény nem  n y ú jto tt  nek i elég  kom oly 
tám ponto t, s ez t ő k ese rű en  érezte. M in thogy  
a nép íö llo b b an ása in ak  m ár term észetébő l k i
fo ly ó lag  nem  h itt, eg y  szé lesebbkörü  tá r s a 
dalm i reform  lehe tősége  p ed ig  c sak  távo li.kép  
g y an á n t tű n t fel e lő tte :  ta lá n  a p o lg á rsá g o t 
is e lfogadja tám aszul, h a  az t a k ö z tá rsa ság ra  
m éltónak, s a  n ag y  do lgok  irán t fo g ék o n y n ak  
találja.

D e a  m időn lá tta , h o g y  ez d u rv a  szen
vedélyek rab ja , szereti a n a g y sá g  n é lk ü l való 
nyugalm at, a középszerű  u tán  le lk esed ik  s az 
é rzék iséget s z o lg á lja : a b á n a t és m eg v etés  
v eg y ü le tév e l e lte lve  fo rd u lt el tőle. S ez é r



1 9 8  Kg y  pá rba j t ö r t é n e t e .

ze lm ekhez; m ik é le té b en  vezére lték , erős gyü- 
lö lség e t csa to lt, m elynek  seb é t m inden ú jabb  
p o litik a i esem ény  fö lfak asz to tta  benne.

M ásfelő l sa já t p á r tja  kö rében  is roszul 
é rez te  m ag á t, áfisszariad t a g 'ondolattól, ho g y  
nek i o ly  fé rfiak a t k e ll vezetnie, k ik n ek  m ég 
en g ed e lm esség e  is p a ran cso ló  és k ih ív ó ; min- 
d en ik rő l v issza to rló  v á g y a k a t, önkényuralm i 
u tó g o n d o la to k a t té te le z e tt  fel, m ik tő l az ő m ér- 
sé k e lts é g e  fö llázad t.

A z e lő re lá to tt k rízisek  k ísé rle te i k ö zep ett 
tisz te le tb en  tu d ják -e  ta r ta n i az eg y én i szabad
sá g o t ? —  k ik iá ltjá k -e  rö g tö n  a jo g eg y en lő ség  
u ra lm á t ?

E  k é rd ések k e l tu sak o d o tt n ag y le lk ű  n y u g 
ta lan sá g a i u ra lm a  a la tt .  T á rsa i p ed ig  b á to r 
ság ra  ösztönözték, — n ó g a ttá k , in g e re lték , 
h o g y  nyom uljon  e lő re  és győzzön, a jövő  h a 
tá ra k k a l p ed ig  ne tö rő d jék , m ert h a  eg y szer 
győze lm et a ra tta k , nem  an n y ira  az a fő, h o g y  
a  leg y ő ző itek k e l e lfo g ad tassák  azt, m int in 
k áb b , h o g y  k iaknázzák .

E zt nem  tu d ta  C arre l A rm an d  teljesen  
tag ad n i, főleg eg y  o ly  h a ta lo m  k ih ág ása iv a l 
szem ben, m ely  c sak  a m éreg  á lta l k o rm án y 
zott. A z állam férfi g o n d o la ta i, s a p o lg á r n e 
hez te lései m eg tám ad ták  te h á t a lovag ias em-
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b é r in sp ira tió it, s e küzdelem  b izonyos hősies 
b ú sk o m o rság b a  ta sz íto tta  őt.

M ég an n y ib an  szerencsésnek  é rezh e tte  
m agát, h o g y  övéi közö tt nem  v o lt b iza lm a t
lan ság o k  c z é lp o n tja : ném elyek  sz ig o rú ak , m á
sok ig azság ta lan o k  v o lta k  irán ta .

Az elsők  szerin t nem  tisz te lte  e lég g é  a 
a népet, s nem  é g e tt  e lé g g é  a győzelem  u tán . 
Az u tó b b iak  to v áb b  m en tek  ; szem ére v e ték  
k a to n ás e leg an cz iá já t, s p a tric z iu s i m o d o rá t a 
m egvetés n y ilv án ítá sáb an  : nem  tu d tá k  nek i 
m egbocsá tan i a sére lm et, m it fe lső b b ség e  á l 
ta l okoz, s azon k ö rü lm én y t, h o g y  e llen fele i
nél is tisz te le te t v ívott ki. S v a ló b an  ezt b o 
csá tja  m eg előkelő  eg y én ek n ek  leg k ev é sb é  az 
irigy  középszerűség , m ely  szabad  o rszág b an  a 
p á r to k  a lján  fo rrong . D e a  szab ad ság  n ag y o n  
is m eg'érdem li, h o g y  szo lg á la tá b an  a  v eszé ly ek  
leg k o m o ly ab b ik á t : az ostracism ust is szem be 
nézzük !

A n ag y  szív e rk ö lcsi h a ld o k ló ján ak  e k é 
péhez csa to lju k  m ég  azt, h o g y  C arre l A rm an d  
bizonyos idő ó ta  n év te len  lev e le k e t k a p o tt, m e 
ly ek  v ag y  fe n y eg e tték , v ag y  s é r te g e t té k : „spa- 
d ass in n ak “ nevezték , s b á to rs á g a  á lta l g y a 
k o ro lt k o rlá tlan  u ra lm a  m egbosszu lásáu l közeli 
tra g ik u s  v ég e t jó so lta k  neki.

E  lev e lek  egyném ely ike b a ljó sla tú  je lk ép e 
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k é t hozo tt : p é ld áu l p isz to ly t és k eresz tb e  te tt  
k a rd o k a t.

Jo b b  időkben  G arrel A rm and  m eg v ete tte  
vo lna e g y á v a s á g o t ; de m ostani e lk ese red ésé
ben titk o s  ag g o d a lo m  fogta el, s rossz előér- 
zetei tám ad tak .

'XS&JP
E g y  n ap o n  k ö v e tk ező leg  b eszé lte  el leg· 

m eg h itte b b  b a rá ta in a k  eg y ik  álm át, m ely fo ly 
v ás t íildözé : „ A n y á m a t lá ttam  álm om ban. F e 
k e téb en  vo lt öltözve, szem e ik ö n y ek b en  úsztak . 
I jed ten  kérdém  tő le :  k it s iratsz? a ty á m a t? "  
„N em .“ „T e s tv é rem e t?“ „N em .“ „ K it gyászolsz 
te h á t ?“ „T éged  fiam .“

E  b a ljó sla tú  álom  u tán  való napon ir ta  a „A <·- 
t io n a lu-ban  a  fen te m lite tt so ro k a t,m e ly ek  G irar- 
d in n ak  m ár szintén é r in te tt  v á laszá t p ro v o k á lták .

A  küzdelem  oly m ódon volt-e m egind ítva , 
hogy  h a  e h a tá ro k  közt m arad, m ú lh a ta tlan u l 
p á rb a jo n  vég ző d jék ?

A  C arre l é rzék en y ség e  so k k a l büszkébb  
volt, sem  h o g y  tág ítso n . — E g y ik  r itk a  te 
h e tség ű  b ará tja , T h ib au d eau  A dolf k ísére téb en  
m in d já rt G irard inhoz s ie te tt követe lendő  tőle, 
h o g y  v ag y  n y ilv án o san  ny ilatkozzék , v a g y  fe g y 
veres e lé g té te lt  adjon.

M időn b e lép e tt, e llenfele  la p já t ta r tá  k e 
zében. E rő t  v e tt m agán , h o g y  ne induljon fö>l ;
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s ig y  m ind m odorában , m ind k ifejezéseiben a 
leg u d v ariasab b  volt·. D e a lig  k ezd ték  m ég  az 
ügyet, G ira rd in  Em il ó h a já t fejezte ki, hogy  
h iv h assa  ő is m eg  eg y ik  b a rá tjá t  : L au to u r- 
M ézerayt, ki u tán  rö g tö n  el is k ü ld ö tt.

Ennek m eg é rk ez té ig  m eg leh e tő s é les  szó
v á ltás  fo ly t le.

G arrel A rm an d  a G ira rd in  e llen á llásáb an  
a p árb a j szán d o k á t vélte  felfedezni, s m időn 
ez ész rev é te lé t k ifejezte, ( f ira rd in n a k  ezt m ondá : 
,.A  p á rb a jt én soha sem  ta rto m  m ag am ra  
nézve jó sze rencsének  !í!

P á r  perez  m úlva L au tou r-M ézeray  m eg 
érk ez te  u tán , a  b eszé lg e tés  csöndesebb  je lleg e t 
ö ltö tt s m eg á llap o d tak , ho g y  m in d k é t lapban  
n eh án y  szóból á lló  fö lv ilág o sitá s t fognak  k ö 
zölni ; m időn azonban  G ira rd in  javaslá , hogy  
szerkesszék  az t m eg  m ind járt, C arre l m éltó ság 
gal jeg y zé  m eg : „Ö n b izha tik  bennem  uram  !“

A  viszály m ár csaknem  k i vo lt oltva, 
midőn eg y  k ö rü lm én y  ú jra  lá n g ra  lo b b an tá .

G ira rd in  az t k ív án ta , h o g y  a  n y ila tk o za t 
egy ide jű leg  közö ltessék  a k é t lapban .

C arre l e llenkező leg  a m elle tt volt, h o g y  
előbb  a P resse-ben  ad ják  k i ;  de ez á llh a ta to s  
ellenzésre ta lá lt. C arrel e k k o r  m egü tődve, e le 
venén sé rtv e  s edd ig  oly  nem esen  m e g ta r to tt  
m érsék le té t czé lta lan n ak  lá tva , fö lk e lt s igy



s z ó l t ; ,,En v a g y o k  a  sé r te tt  fél, én a p iszto ly t 
v á la sz to m .“ E vvel táv o zo tt, de L au tour-M ézeray  
d icsére tes su g a lm a  kö v e tk ez téb en  u tán a  m ent, 
h o g y  lecsöndesitgje. H anem  az egész ü g y re  
b izonyos k é r le lh e tle n  fa ta litá s  nehezedett.

E stv e  ism ét heves szóváltás v o lt A m b ert 
és T h ib au d eau , m int a C arrel, — és L au to u r-  
M ézeray  és P a illa rd  de A nlleneuve, m int 
G ira rd in  m eg b ízo tta i közö tt. De nem  tu d ta k  
m egegyezni.

A  fensőbb lén y ek n ek  g y a k ra n  b iztos elő- 
é rze tü k  van, m it nem  ta g a d h a tn a k  el, h ab á r 
az ész nem  is tu d  tito k z a to sság u k b a  hato ln i.

C arre l A rm an d  a  b ecsü le tb ev ág ó  ü g y e k 
ben  m indig  kü lö n ö s g o n d ta la n sá g g a l ro h an t a 
veszélybe, m in t o lyan  em ber, k i so rsá ra  bízza 
m a g á t s k ed v te lé sse l k érd ező sk ö d ik  végzeté tő l.

M ost azonban  e te k in te tb e n  b a rá ta i n ag y  
v á lto zást v e tte k  ra jta  észre. H id e g  vére  és 
n y u g o d tsá g a  a ré g i v o lt u g y an  ; de b a rá ta iv a l 
fo ly ta to tt  beszé lg e tése ib en  v o lt va lam i re jte tt 
v ig asz ta lás , m oso lyában  bizonyos búcsú  á rn y a 
la ta , —  s m ind ig  azo k ra  g o n d o lt, k ik  neki 
k ed v esek  v a lán ak .

K ü lö n ö s s ie tség g e l ig y ek ez e tt tú lad n i egy  
le té ten , m elyet g o n d o zo tt; . . . s m it soha 
sem  te t t  — v ég ren d e le té v e l fog la lkozo tt.
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E g y  p é n te k  napon, 1836. ju liu s  22-én haj
n alban  ta lá lk o z ta k  C arre l és G ira rd in  a vin- 
cennesi erdőben.

A z első segédei v o lta k  : P e rs a t  M ár és 
A m b ert, az u tó b b ié  : L au tou r-M ézeray  és P a il-  
la rd  de V illeneuve .

M ig a  p isz to ly o k a t tö lték , C arre l ig y  
szólt G irard inhoz : „H a a sors ellenem fordul·, 
ön uram m egírja életrajzomat, s remélem , hogy 
az tisztességes, azaz : a valóságnak megfelelő lesz.“

„ Igen u ra m “ —- fe le lt G irard in .
Ez a la t t t  a seg é d ek  n eg y v en  lé p é s t m é r

tek  k i : húsz lépés táv o lra  k e lle tt  köze ledn iük .
C arre l rö g tö n  k ö ze led e tt is, de nem  h a ll

g a to t t  A m b ertre , k i figyelm eztető , h o g y  fo r 
duljon o ld a lt, s ne ad ja  az ő t kereső  g o ly ó n ak  
czélpon-tul te s te  egész szélességét.

G ira rd in  is k ö ze led e tt n eh án y  lép ésre .
,A  k é t lövés csaknem  eg y sze rre  d ö rd ü lt 

el, m ire m in d k é t fél e le se tt  s m ind a k e tte n  
m eg seb esü ltek , az eg y ik  : ezom bján, a  m ásik  : 
lág y ék áb an .

C arre l eg y ik  le g h ü b b  b a rá tja  G rég o ire  
volt, k i m ost is egész az erdő  szé lé ig  e lk ísé rte  
s o tt v á r ta  k ín o s k é tsé g e k  k ö zö tt az ü g y  k i
m enetelé t.

E g y sze rre  kocsiro b o g ás h a lla tsz ik  az erdei

E g y  p á r b a j  t ö r t é n e t e . 2 0 3
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u tak o n . A  kocsi m eg áll az erdő szélén, s 
G ira rd in  k é t b a rá tja  száll ki belőle.

C leem ann és B au tm y  v o ltak , k ik  C arre l 
részérő l jö tte k  G rég o ire  u tán .

T ő lük  tu d ta  m eg a szom orú k im en e te lt, s 
v e lő k  eg y ü tt a helyszínére  s ie te tt.

O da érve lá tta , h o g y  m ind a k é t e llenfél 
fe k s z ik ; eg y ik  jo b b ra , m ásik  b a lra  dő lve az 
u t szélén.

A C arrel sebe vo lt m élyebb  és v eszé ly e 
sebb , m ert a go lyó  a  b e lek e t ro n g á lta  össze.

O da s ie ttek , h o g y  felem eljék .
C arre l, m időn G ira rd in  m elle tt e lh a lad t, 

m egk érd ő , ho g y  szenved-e  n ag y o n ?  -
Nem es, n a g y le lk ű  volt egész végig , b á r 

iszonyú fá jd a lm ak  k in o zák , s érző , hogy  
veszve van.

E g y  mezei m unkás sza lad t elő s b iz ta tta  
ő t ; de ő csak  a  h ite tlen ség  és o daadás szom orú 
m oso lyával fe le lt vissza.

S a in t M andéba szá lliták  P ey ráh o z , eg y  
k a to n a isk o la i vo lt tan u ló társáh o z , k in é l a leg - 
szivélyesebb  és leg g o n d o sab b  áp o lásb an  ré 
szesült.

A z első ó rák b an  m ég h iteg e tte  ném i re 
m ény b a rá ta it.

Ju les  C laquet és M arx  o rvosok  ő rk ö d tek  
a  d rá g a  é le t fe lett.
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E közben  a szom orú  e se t h ire  kü n n  m ind
in k áb b  te rjed t, s az e lk ese red és á lta lán o s , le- 
irh a tlan  le tt.

N ém elyek  nem  h itté k , h o g y  egy  közön
séges go lyó  k e ttém etszh essen  e g y  o ly  m agas 
h iv a tá s t;  m ások  — m int az n a g y  n y u g ta la n 
ságok k ö zö tt tö rtén n i szokott, — m ár rem éln i 
sem m ertek , s h ib á z ta ttá k  C arre lt n a g y le lk ű  
k ö n n y e lm ű ség éért, ho g y  k o czk á ra  te tte  é le té t 
egy o lyan  em berre l szem ben, k i hozzá m é lta t
lan  ellenfél vala

A leg tö b b n é l te tő p o n to t é r t a  G ira rd in  
elleni gy ű lö le t s avval v ád o lták , h o g y  ő a p á r 
bajban  csak  a zajt k ereste , h o g y  az t csak  üz
le ti fo g ásn ak  tek in te tte .

V égre m indnyájan m eg em lék eztek  a C ar
rel ir ig y lé s re  m éltó  é le tp á ly á já ró l és k itű n ő  
teh e tség eirő l.

A  b e te g  á lla p o ta  ju liu s  24-re v irra d ó la g  
ag g asz tó  fo rd u la to t v e tt. F á jd a lm a i e lv ise l
h e te tlen e k k é  v á ltak , s b a rá ta itó l sz iv szag g a tó  
hangon  : fü rdő t k é r t.

E rre  h irte len  az t k é rd é  G régo ire tó l, — 
ki szün telen  m elle tte  vo lt, h o g y  ta lán  e lv itté k  
a lám pát ?

—- Ig e n , fe lelt, G rég o ire , m eg in d u lásá t 
visszafojtva.

P ed ig  a lám p a  csak  ú g y  o tt é g e tt  m el
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le tte , m in t aze lő tt, de C arre l m ár eg y  lép ést 
te t t  az ö rö k  éj f e lé !

N em so k ára  kezd ő d ö tt a vég-vonaglás.
A  h a lá l h o m ály áb an , m ely  m ár kürnyé- 

kezé s szó ta lan  b a rá ta i  k ö réb en  m agasz tos 
delirium a volt. K ite r je sz te tt  k a r ja iv a l fo lyvást 
k ö rü lö tte  á lló  sze re tte in ek  k eze it k érésé . Á lom 
szerűén tito k z a to s  és jövendö lésszerüen  k i
sz ínezett m ono lóg jában  k i tá r t  m indent, m it h a 
ta lm as  le lk e  m ég m ag áb an  ta r to t t .

B eszé lt F ran cz iao rszág ró l és S p an y o l- 
o rsz ág ró l, m e ly ek n ek  so rsá t ő szorosan  egy- 
befüzé.

M eglepő  ta lá ló an  ir ta  le k ép ze le tb ő l 
u tczá it, m e ly ek e t kü lö n b en  soha sem  lá to tt.

K issé  p an a sz k o d o tt e llen ség e i ig azsá g 
ta la n sá g a  fö lö tt, s e lra g ad ó  ék esszó lássa l em 
lé k e z e tt m eg tö b b  b a rá tjá ró l.

M ikor eg y  M aillé nevű  tisz trő l beszélt, 
k i A frik áb an  h a lt m eg , fö lk iá l to t t : „P isz to ly 
g o ly ó  ölte m eg  . . .  de nem  . . . k a rd  . . . 
m ert ő d e rék  em ber v o lt .“

Id ő n k é n t fé lb eszak itá  beszédét, h o g y  is
m ét k érje  fü rd ő jé t. V é g re  e n g e d te k  e kérésn ek , 
m ely  — fájdalom  ! — m ár sem m i veszély lyel 
nem  já rt. S  m ikor m eg m ag y a ráz ta , h o g y  a fü r
dő t mi m ódon k ész ítsék  el, — eg y szerre  e l
vesztő m ozgási és szólási k ép esség é t.
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Ez re tte n e te se n  ünnepélyes p illa n a t v a la  ! 
A lom  volt-e , v ag y  h a lá l ?

M indnyájan  fe n n á llta k  ném án, m eg in d u l
t a ^  a k ínos v árak o zás á lta l leb ilincselve .

A  lép cső ze trő l b eh a llszo tt a fü rdő  locs- 
csanása.

E rre  C arrel, k i eg y  n eg y e d  ó ra  ó ta  mi 
é le tje lt sem ad o tt, h ir te len  fö lü lt s ig y  szólt : 
ím e a fü rdő! Je riin k , j e r ü n k !

B a rá ta i  k a r ja ik b a  fo g tá k  · de a lig  é r t  a 
vízhez, fu lladn i kezdett. N éh án y  é r te tle n  szót 
m o n d o tt: v Fraiiczia ország , barát, . .» köztársa
ságé — az tán  g y ö n g e  fe lk iá ltá s t h a lla to tt ,  s 
k iad ta  le lké t.

A  ki e g y  ily en  je len e tn e k  tan ú ja  v o lt 
soha sem  tu d ja  az t e lfe lejten i.

E á tta m  ő t u to lsó  p i l la n a tá b a n : h a lv án y  
arczán  a n y u g a lo m  v á g y a  öm lö tt e l ; a h a lá l  
n á la  g o n d o la to k k a l te rh e lte n  je le n tk e z e t t ; . . . 
egy  alvó  százados h arcz ias  r id e g sé g é re  em lé
kez te te tt.

M inden p á r t  eg y e sü lt, h o g y  em lék én ek  
áldozzon, s h o g y  m eg sirassa  őt.

A rn o ld  Scheffer, T h ib au d eau , M artin  M ail
iefer, ínegható  b ú c sú z ta tó k a t Írtak , m elyekhez 
egész F ran cz iao rszág  c sa tla k o zo tt ; a C h a tea u 
briand , A rag o , C orm enir, B é ra n g e r  szem eikben
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k ö n n y ek e t v e ttek  észre sírja  körü l, m ely v á r ta  
s m ost is őrzi e le lk es  férfiút.

D ávid , a  h ires szobrász, b ro n zb an  ö rö k ité  
őt m e g ; sirja p ed ig  kom oly  b u csu já rás  czél- 
p o n tjáv á  le tt.

H iá n y á t m ég  m áig  is érzi p á r tja , m elyet 
m eg tisz te lt volt, de m elynek  k ita r tá s á t  és jó  
sze ren csé jé t nem  vitte  el m agával.

F ran cz iao rszág  ez időben legnem esebb , 
leg jellem esebb  és leg teh e tsé g eseb b  lap sze r
kesztő je ig y  m últ ki a sa jtó b ecsü le t m ezején, 
az irodalom  k ü z d p o ro n d já n ; de neve ott r a 
g y o g  d icső ség esen  a  g o n d o la t m arty rja ié i 
k ö z ö t t ! . . .

G ira rd in  E m il fe lg y ó g y u lt sebéből s 
te rem tő je  lön az olcsó  s a j tó n a k ; eg y ik e  ko 
ru n k  leg je leseb b  p u b lic is tá in ak  ; a g ondo latok , 
eszm ék k ö te tek b e n  sz ik rázn ak  m ég  m a is ki 
lángelm éjébő l.

C arrel A rm an d d ali p á rb a ja  ó ta  soha sen 
k in ek  e lé g té te lt  nem  ad o tt, b á r  szám talanszor 
p ro v o k á ltá k .

M eg tö rtén t vele az a borzasztó  eset, hogy 
te lt  színházban, sa já t p áh o ly áb an , h ires és 
g y ö n y ö rű sé g es  szép neje, D e lph ine G ay  je len 
lé téb en . ki e g y ik e  a leg n ag y o b b  franczia  író 
nőknek , k it 17 éves; k o ráb an  a francz ia  ak a-

E g y  p ä r b a j  t ö r t é n e t i ·',.
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dém ia v e rse ié rt m eg k o ro n ázo tt s m ég leán y  
k o ráb an  a k ap ito liu m b an  a róm ai tib e ri tudós- 
tá rsa sá g  ta g já n a k  v á la sz to tt, arczu l ü tö tté k , 
s midőn bán talm azó ja  k é t seg éd ét hozzá kü ldé, 
hogy  k érd ezn ék  m eg  tő le , m ost m ár m itévő 
lesz, egész h id e g  v é rre l az t f e le l te : „H ozzanak  
az u ra k  nekem  b izonyítványt, hogy az az u r  
méltó-c arra , hogy én vele m egverekedjem , de a 
bizonyítvány alá legyen írva  : A rm and  C a rre l!

T e l e k i  S. Egyröl-m ásrol. I H
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Te h á t  csak u g y an  a k a d t fen eg y erek , a  k i b á 
to rk o d ik  m eg írn i. N ég y  éve gondo lkodom  

rajta , de nem  m ertem  bele fogni. Ú g y  voltam  
vele, m int az ö reg  D um as a szakácskönyvvel.

É s e — h iába, nem  nevezhetem  m ásnak , 
m int fen eg y erek n ek  — és ő ·— lássu k  a  m ed
vét ! senk i más, m int G abány i Á rp ád , a ko lozs
vári nem zeti színház jeles ta g ja  és jó  p en n ás 
em ber. É s a  hős te tt ,  a m it e lkövet ? — m e g 
írta a leirhatatlant\ K ra szn ay  M iska é le tra jzá t.

N ekem  m inden ese tre  tö b b  jogom  vo lna 
azt m egírni, m int G ab án y in ak , m ert először 
rég ebben ism erem  M is k á t ; az tán  rég i honvéd 
pajtásom , s leg szű k eb b  érte lem ben  hazámfia, 
m ert S áro s-M ag y ar-B erk esz  kerü lő  u tón  sze
kérré! egy  ó rá ra  van K öltőhöz. Az eg y en esen
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pedig· B odi cz igány  e g y  fél ó ra  a la tt  g y a lo g  
is m eg járja . E g y ü tt  v ag y u n k  k özb irtokosok , s 
fö ld je in k  m in d en ü tt h a tá ro sa k . E g y  gesztenyé
s ü n k  közös, m ely b en  az igaz , h o g y  ő sem m it 
sem  b ir. É s v ég re  d é lu tán  öt ó rá tó l éjfélig  
tegezödő  czim borám , s h a  g y e rm ek e  lenne, 
o k v e tlen ü l kom ám  volna. N em  is tudom , h o g y  
e ttő l az öröm tő l m ié rt foszt m eg  engem  
K raszn ay n é  ?

A  n a g y  em b erek  is ren d esen  születn i 
szok tak , s szü le tésö k  á l ta l  teszik  nevezetessé  a 
h e ly e t, m elyben  az első n ap v ilág o t lá tják .

A jacc io b an  az a  k is  ház, m elyben  a n ag y  
N apoleon  szü le te tt, nevezetesebb  m int m aga 
K o rz ik a  szigete .

H om ert h a lá la  u tán  h é t váro s v a llo tta  
m ag áén ak , P e tő fit k e t tő ;  három  M iskám at, 
m ég é letében .

S zinérváralja , S áro s-M ag y ar-B erk esz  és 
S z ilág y  Z ilah, m in d eg y ik  m ag án ak  k ö v ete li, ő 
sze rényen  m ind a  h á rm a t szü lő v áro sán ak  vallja· 
É n  Z ilahra  gyanakszom . A z t hiszem , ennek  ő 
diszszülöttje.

A  tö rtén e le m b e n  g y a k ra n  fordul elő az 
az eset, h o g y  a  pata lság  és a nagyság  közti 
idő  csendesen, za jta lan , u g y m o n d v a  ném án 
fo ly ik  le. E g y sze rre , h irte len , v á ra tlan u l fel-
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m agaslik  az eg y én , s e lő ttü n k  áll h írnévvel, 
ra g y o g ásb an .

M ahom ed m eg je len ik , és p r ó fé ta ; Co
lum bus az asztalhoz veri a  to já s t, s fölfedezi 
A m e r ik á t ; G ö rg ey  S ch w ech atn á l d élben  ő r
n ag y , este  m ár h ad v ezér.

M iskánk  is e g y  u g rá sb a n  b u jt k i a  h ír 
név to jásábó l. G ácso rszág  szélérő l épen  S ze
g ed ig  szalad t, s ezen hedzsrája  á l ta l  le t t  M a
g y aro rszág  legnevezetesebb  kengyelfu tója .

Ö hősnek  szü le te tt, de k i k ü zd h e t az idők  
v ih ara  ellen ? M időn m inden elveszett, ő is e l
vesz te tte  m indazt, a m ije nem  vo lt. H á lá t  a d o tt 
a m ennyek  u rá n ak , h o g y  nem  so ro z ták  be 
furvézernek.

H azá tlan  v o lt a hazában , bujdosó, fö ldön
futó, h á tu l eg y  n a g y  csa lódás és —  v esz te tt 
rem ény  ; e lő l a k é tség b e e jtő  b iz o n y ta la n s á g ; 
jövőjét sürü, sö té t, fek e te  ko rtin a  fődé. T h a- 
liá ra  g o n d o lt, a szen t tűz fe llá n g o lt benne. A  
genie u ta t  tö r  m ag án ak  s k ö v e ti h iv a tá sá t.

Színész leszek, m ondá, p ap ja  T h á lián ak , 
h ird e tem  az ig é t, ékes m ag y a rság g a l. E g y  
n ag y  e lőnye v o l t ; ebben  re jle tt ere je  . . . sely
p íte tt és dadogott.

n/>3 ex·

E g y  n a g y  m esterem  m ondta : — H a Írsz, 
ne irj, hanem  rajzolj ; h a  te lik  tő led  : f e s s ;
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v e g y ítsd  a sz íneket a te rm észe t u tán , ne 
idealizálj. H a  a te rm észe te t, a valót, az ig aza t 
ú g y  k idom borodva oda tu d o d  állítan i, fényben, 
h om ályban , egész v a g y  fél v ilágosságban , 
e léged j m eg  v e le  ; csinálj o ly an t, a m ilyen van, 
s ne o ly an t, m ely  csak is  a te  képzele tedben  
létezik .

M eg'kisértem  hősöm et lefesteni.

S u g á r  k a rcsú  alak , szóval nádszál legény . 
M időn sö tétszin  b a rn a  h a já t a színház fo d rá 
szával fe lsü tte ti, kondor azj m in t tisz tá ra  m o
s o tt szép k is fek e te  húsvéti b á rá n y  gön d ö r 
g y ap ja . H a jlo tt  orr, nem es g ö rb ü le tte l, m agas 
széles gondo lkodó  hom lokból kinőve. M osolygó 
száj, ép, de m ár ju b ilá ló  fo g ak k a l, m elyek  
tito k b a n  e lá ru lják , h o g y  M iska szereti a  k a s 
sai n ég y k ra jczá ro s t. H a lv á n y  p iros arcz, a th ea  
rózsa á tm en e te  a b en g á lia i ró z s á b a ; szakái 
b a ju s z ta la n s á g g a l; k a rb u n k u lu s  szem ek, fényes 
csillám lással, iveze tt b a rn a  szem öldök hosszú 
szem p illák k al, m ag o sra  k in y ú ló  róm ai im perá - 
to ri n y ak , m elyen  a fő a r isz to k ra tik u san  m a- 
g o slik  ki. A n tin o u si növés, H yaczin tusi m oz
d u la to k k a l, A donisi k e lle m m e l!

És m időn a Bányarcm bcu  m in t M átyás 
k irá ly  m egjelen ik , egész veresben, — a közön
ség  lé lekze te  fennakad , eg y  hosszú  m eg le
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petés, á lta lán o s b ám u la t, m ely  a férfiszép 
ség-nek hódol.

« 92)»'

L á ttu k  a te s te t, p o rh ü v e ly é t le lkének . 
M ost m ár lássu k  a ha lh a ta tla n t, m ely  okA^etet- 
lenül m ennybe száll. F ö lm ag o su lt kö ltő i sze l
lem, a képzelődő teh e tsé g  h a tá r ta la n  m ag as
latán , átv ive a köz- és m ag án é le tb e , a v a ló t a 
k ép ze le tte l m este rileg  v eg y ítv e , s ú g y  k itá 
lalva, ho g y  soha sem  tu d h a tju k , m ely ik  az 
igazi falat, s m ely ik  az égbő l hu lló  m anna.

E lszán t hősies b á to rság , felvive egész az 
önkényt es tűzoltóságig.

R e n d íth e te tle n  k ö v etk eze tesség , h a jh a ta t
lan jellem , egész a frac tus illabatur orbisig.

A  leg jo b b  pajtás, czim bora, p á ly a- és 
tag tá rs , egész a c.zinkosságig.

■Ttsajie

A színész k étsze resen  él ; o tt fenn az é le
te t jelző deszkákon, és i t t  a la n t a  m indennapi- 
ság  v a ló ság áb an . O tt fenn a  k ö ltésze t, i t t  
alan t a  száraz rea litá s . R om eo  h a lá la  u tán  
E szterházy  ro s té ly o s t v ac so rá i a  „kispipában

M iskám  három szorosan  é l : a  színpadon, 
az é le tben , és az é le t színpad ján . Ö m ind a 
hárm an él és já tsz ik , s h a  ú g y  csin á ln á  a 
színpadon, m int a/, é le t sz ín p a d já n : tu lte n n e



T alm án , .K eanen, F réd é ricen , M elingnin, Bo- 
cageon , L ig ié ren .

A  g a lam b  á r ta tla n sá g a , és a  k íg y ó  o k o s
ság a  a  b ib liábó l ism eretes. M iskám  m in d k e t
tő t  b írja , s m i tö b b  : ü g y esen  felhasználja.

K i b írn á  az t a  te n g e r  sok szerepet könyv- 
nélkü lrc  m ago ln i ? A  ho l a  súgó , o tt  a  rem én y 
ség  h o rg o n y a , in  te dom ine speravi, te  benned  
bízom, oh u ram  ! S úgó  e léb e  áll, b ám u la to s  
ü g y essé g g e l átsze llem ül a  súgó  eleven  tele
p h on jává . E d ison  m ag a  bám ulná, h o g y  e lő tte  
m ár fe lta lá ltá k  a  színpad  telephonját.

É s ez a g a lam b  á r ta tla n sá g a .
'Λ9<2ΛΤ

E g y  n ap  és eg y  éj huszonnégy  órábó l 
á ll, —- tö b b e t nem  ád  P hoebus, és az „E j  
k irá ly n é ja u. A  lé lek n ek  p ihenni, a  te s tn e k  n y u 
g o d n i k e l l ; a tú lfe sz íte tt te s ti m unka b e teg ség  
és h a l á l ; a  tú lc s ig ázo tt szellemi a  E ipó tm ezei 
p a lo táb a , v a g y  a  szebeni országosba vezet.

E ttő l m en ti m eg  M iskám  enm agát. I ly e n 
k o r  te re m t, a lk o t  és form ál, m ezt ö lt a testre , 
je lle g e t a je llem re  ; b é ly eg z i szerepét, s k idom 
b o rítja  az t a m in d en n ap iasság  k ö zö n ség esség é
ből. A  szerep, m e ly e t te rem t, a  szem ély, k it 
a lko t, dobog, hebeg , v ag y  s e ly p í t ; ő m ondja, 
csinálja , cselekszi, a k ö zö n ség  szót sem  ért,
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bám ulja  az a k t ő r t , tapso l és k ih ív ja . A  m űvész  
d iad a lt a ra t.

É s ez a k íg y ó  okossága .

A  m úzsa h om lokán  c só k o lta  M iskám at ; 
nem  m ondhatnám , h o g y  az a csók  tú lság o san  
n a g y o t czuppant, de h á t m égis c sa tta n ó s  az. 
É s h a  R enom éé  h a rso g ó  tro m b itá ja  nem  riv a l 
is m ind ig  győzelm i h a rso n á t, s a  szélrózsa nég y  
irán y a  nem  is v iszhangozza az t K á rp á to k tó l 
A d riá ig  : ő m egállja  h e ly é t és em ber a  g á to n . 
É s h a  nem  m ag asu l is k i m in t R o la n d  R on- 
cevalnál, K in izsi a  K en y érm ező n , P o n ia to v szk y  
L ipcsénél, B o n ap a rte  az arco li hídon, É ö ld v á ry  
V áczn á l, M isuri M elazzonál, s a  M ollináry  b a 
k á k  B o sn iáb an  : de o tt  küzd  ő az e lsők  között, 
és az az ö tven  fo rin t h av i gázsi, m ely e t k ap , 
nem  an n y ira  nek i szégyen , m in t azo k n ak  a 
h a t  a l m a s o k n a k ,  k ik  az t nek i ad ják .

1HSQX'

A  kolozsvári N em zeti Színháznál, m ely  
leg ré g ib b  az országban , s m ásodik  a h azáb an , 
ötven fo rin t hav i g á zs i  m e lle tt K ra szn ay  
M iska já tsza  a  K in to rn á s  csa lád b an  K ö tő  
K á ro ly t, a F a lu  roszában  F e led i L ajost, a T o- 
lonczban K o n tra  F rid o lin t, a  S á rg a  csikóban  
B ag ó  k o ldust, a L ow oodi á rv áb an  lá tta m  tő le  
R ochester lo rdo t, S zeg én y  T am ást L ea rb an , a
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S zö v etség esek b en  a k a p itá n y t, Z ríny i M iklós
b an  m a g á t a sz ig e tv á ri v é r ta n ú t ; S zap á ry  
P é te rb e n  ő szán t a tö rö k n ek , m in t a hog'y mi 
szán tu n k  S zap á ry n ak , a std jeram tnak  és a kö 
zös ném etnek .

A  h án y  n y e lv e t tud  az em ber — azt 
m ondja a példaszó  — an n y i em ber. A zt nem  
m ondhatom  M iskám ról, hogy  M ezzofánti, Pod- 
ho rszky  v a g y  V ám b éry . Sok  n y e lv e t tudni 

jáchecz  s z o k á s ; de tu d  an n y it, m enny ire  neki 
és nejének  szü k ség e  van, — g y erm ek e i úgy  
sincsenek.

M ikor nem  se ly p it, fo ly ék o n y an  beszél 
m a g y a r u l ; és k o n y it a ném ethez. É n nem  v a 
g y o k  valam i n a g y  ném et s H a ra y  V ik to r  sem  
az ; de M iskám  m elle tt én S ch ille r, V ik to r m eg 
G ö th e  v ag y u n k .

F u rc sa  e g y  nyelv  ez a ném et. A n n y i 
an n ak  a  váriácziója, m int a vclenczci karnevá l
nak  h eg ed ű n  ; v a g y  hochdeu tsch , p la ttd eu tsch  
n ém etdeu tsch , z s id ó d eu tsch , w asserpo lak isch , 
hienczis , sw äb ischdeu tsch  , B eszterczén  eg y  , 
S zebenben  m ás, B rassó b an  h a r m a d ik ; ö stre i- 
ch isc h d e u tsc h , a rm eedeu tsch . E zt v a r ty o g ja  
M iskám . P é ld áu l n á la  az ezredes H err T a u 
sender, a százados H err .H underter, az ad ju tán s 
L äu fer.

Nem  is azért k ap ja  ő az ötven forin t g á 
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zsit, h o g y  C ham issoból, v a g y  U h lan d b ó l fe l
o lv asást ta rtso n  a szende, szerény , te le ta lp u , 
csepühaju , an d a lg ó  M a rg a re th á k n a k  és D oro- 
th eák n ak , k ik e t g u  b e r n a n t n é  k-nek  czimez 
a házi cse lédség .

E g y  e llen ség ü n k  van  n e k ü n k ; e llen sé
günk, m in t a v e té sn e k  a  jég eső ; d innyének , 
u g o rk án ak , tö k lev é ln ek  a d é r ; m acsk a  e g é r 
nek, k á n y a  g a lam b n ak , rü h  a  bő rn ek , kosz a 
fe jnek  ; zsa rn o k u n k , k izsák m án y o ló n k  s pusz
tító n k  ; egyszerre té tü n k , p o lo sk án k  és ph illo- 
x e r á n k ; és ezen e llen ség ü n k  a  . . . .  ném et.

Csak ünnepléssel 
És kedvteléssel 
Szeretkezéssel 
Éltem én !

Alikor nem  v o lt az ebek  harm inczadján , 
m indig  jó  d o lg a  v o lt az én M iskám nak , m ert 
m in d en ü tt szeretik .

K o lo zsv á rt azon kö rb en , m ely b en  é lek , 
M iska n é lk ü l ú g y  v ag y u n k , m in t a  dongó, h a  
szá rn y á t szeg ik  : dong, de nem  repül. H ián y á t 
érezzük, m int a cz ig án y b an d a , ha nem  rezeg  a  
czim balom .

S zeretjük , m ert jó, becsü le tes, előzékeny, 
szo lgála t és sz iv esség té te lre  kész. H a  v a la k i
é r t valam it teh e t, nek i ra g y o g n a k  ö röm tő l a
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szem ei ; ha va lam it ád, ú g y  adja, m in th a  azt ő 
k ap n á . É s az az örökös, v á lto zh a tlan  jó k ed é ly , 
m ely  d rá g á b b  k incs az összes szem ita v a g y o n 
nál, delejzi a  tá rsa sá g o t. A  hol M iska, — o tt 
n incsen  sem  bú, sem  unalom  : néha m int m in
den  élezés em b ern ek  —  e ljá r  a nyelve, m ire 
én  az t szoktam  m ondan i o lá h u l: lim ba bate....

É r ti  a tré fá t, a n é lk ü l, h o g y  kom ává  le 
gyen , tű ri a  m ó k át, a nélkü l, h o g y  h y s trió v a  v á l-  
a  csö rgő  sa p k á t zsebében  viseli, s csak  a k k o r 
c sö rg e ti, h a  k ed v e  ta r tja . G y a k ra n  P ás quino , 
so h a  sem  P ulcinello .

K ö te le ssé g é t hűn  teljesíti, m egfelel h iv a 
tá sá n a k , jó  m ag y ar , és n éh a  nagy m a g y a r  is. 
I ly e n k o r az a  h ibája , h o g y  ig en  g y a k ra n  koczint 
és csókolódik , m ire E. M iguel azt m o n d ja : 
M eg in t lengyel vagy !

S ajnálom , h o g y  G ab án y i Á rp á d  k iv e tte  
a  to l la t  k e z e m b ő l: nem  enged i, h o g y  én Ír
jam  m eg  a  m e g irh a ta tla n t. D e eg y b e n  még  
G a b án y i sem  ta r th a t  vissza ; ab b an , ho g y  b a 
rá ti  keze t ne n y ú jtsak  M iskának , s h o g y  ne 
k íván jam , h o g y  m indazok , k ik  sze re tik  : m áso
d ik  jub ileum án  zajosan  m eg tap so lh assu k .

'■svsav
P ető fi S án d o r Írja : Boz fe lü l van  m inden 

b írá la to n  . . . .  ez az eg y e tle n  em ber, k in ek  
ir ig y e  v a g y o k ; nem  m in th a  őt ta r ta n á m  a  v i
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lág  leg n ag y o b b  író jának , s az t h inném , h o g y  
u tán a  m in d já rt én  k ö vetkezem  ; h an em  azért, 
m ert az ő k ü ld e té se  legszebb , ő szerez v a la 
m ennyi iró kö zt leg tö b b  jó  k ed v e t, ő n ev e tte t 
m eg leg tö b b ek e t. Ez legszebb  k ü ld e tés  a  fö l
dön : ,,m ásokat fö ld e r í te n i / “

H a M iskám at ism erte volna ! ?
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iTÁva, nyom oru lt, a ljas g y ilk o ssá g  k ö v e t
k ez téb en  ö sszeap ritv a  vérében  fekszik  

B artha  M iklós, az „E llen zék “ szerkesztő je  s 
\ro n ag lása  tö b b  n ap ja  t a r t ; b a rá ta i  rem é n y 
nyel, o rvosa i ag g o d a lo m m al te k in te n e k  b e te g 
á g y á ra , a nép  hu llám zik  ab lak a i a la t t  s rész
v é tte l tu d ak o zó d ik  a  b e te g  felől, az egész 
ország izgalom ban  van, s m indenk i idegesen  
ra g ad ja  a la p o k a t s m ohó k ív á n c s isá g g a l a k a r  
tudni az ország betegéről.

H onnan ez izgalom  ? m iért e n a g y  ré szv é t ? 
B a rth a  M iklósban  k é t  császári k irá ly i 

k a to n a tisz t a  szabad  szót és g o n d o la to t s e b 
zetté m eg, s m időn ő t v a g d a ltá k , m in d en k in ek  
szent jo g áb a  v ág tak .

In n en  a  részvét, azért a  n a g y  ré s z v é t!
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O rszág szerte  n ag y  az in g e rü ltség , m ajd
nem  elkeseredés.

M iért az in g e rü ltség , m iért az e lk ese
red és ?

A z e lk ö v e te tt  b ű n ö k  meg nem bünte
téséért, s a z é rt az aljas , g y á v a  n y o m o ru lt g az
te tté r t ,  m ely ly e l a  g y ilk o ssá g  e lk ö v e tte te tt.

G y ő rö tt az ö reg  Hechtlt, e g y  császári 
k irá ly i tisz t ag y o n  v á g ta ;  a 72 éves vén em 
b er m eg h a lt sebe i következ tében , a  h ő st e líté l
té k  35 fo rin t b irság ra , K o lo zsv á rra  á th e ly e z 
ték , s o tt  ta n u lta k  tőle.

M inden nem zet b ec sü le tén ek  je lvénye a 
z á s z ló ; an n ak  sé r th e tle n n e k  k e ll lenni ; a 
m eg g y a lázo tt zászló szenyfo lt a nem zet b ecsü 
le tén . A  v eresbőrü  vad  in d u s  m eghal a la tta , s 
h a  A n g liá t  m eg sértik , az t követeli, ho g y  a 
m eg b án tó  nem zeti zászló jával tis z te le g je n ; a 
fennen  lobogó zászló a d icsőség  és d iadal je le , 
m in t a m eg h a jlo tt a  leg n ag y o b b  tisztelet, 
m ely e t k a to n a  v ezérén ek  ad h a t.

E m b eri fogalom  szerin t a le g tö k é le te se b b  
je lv én y , m e ly é rt m eg  ke ll halni, de e lh ag y n i 
nem  szabad.

M i tö r té n t  E g erb en  ? m egm ondhatja  az
előléptetett ezredes u r !

Le inagyar-kutyáznak, mi negyvennyolczas 
K o ssu th  ku tyá k  hozzá v ag y u n k  szokva, de a
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fiuknak sé r te tte  a  fü lé t, s e lp an aszo lják  e 
g y ö n g éd  k é n y e z te té s t;  B a rth a  az „ E llcnzck“- 
ben  k iírja , e lég  vak m erő  m eg sé rten i a  lajdi- 
nán ti so u v era in itá s t, sé r th e te tle n ség é t a K o- 
m iszknopfnak.

D eliberato consilio, jó l fe lfegyverkezve , 
to m p ára  fen t karddal, m ely  a  h ú s t m arczan- 
golja s a  cso n to t tö ri, k é ttő  eg y  e llen , feg y 
v erte len  fe g y v e rz e tie k k e l szem be, veszett kutya- 
módjára há tu lró l orozva, v ag d a ln i kezdik , s 
a p r íto ttá k  m in t a ré p á t, a  v é r p a ta k b a n  om lo tt 
a  szobából az u tcza  c s a to rn á já b a ; e férfias 
b á to r  te t t  u tán  illa  b e re k  n ád  a  k e rt, k e rek e t 
o ld o tt e k é t  d is tin g v á lt gen tlem an , tag ja i a 
siegreiche á rm ád án ak .

Vágjad fia m  Forgács !

N ekem  sem m i öröm öm  abban , h o g y  az a 
k é t u r a töm löczben  ro th ad , av a g y  az ak asz
tófán  szárad , m ert h a  csak  m ákszem nyi em beri 
érzés van bennök , a  b űnben  m ag áb an  kell, 
ho g y  ta lá lják  b ü n te tésü k e t, n ag y  k in  leh e t az 
a fu rdaló  le lk i is m e re t ; de é rd ek éb en  van  az 
o rszág  m inden p o lg á rá n ak , h o g y  p é ld ásan  
bűnhődjenek .

M egm ondom  m iért.
A  g az te tte k  e lk ö v etésére  k é t do log  b á to 

rítja  leg in k áb b  a g o n o sz te v ő k e t; h a  a m erén y 
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le t nem  fed ez te tik  fel, v a g y  h a  az b ü n te tlen ü l 
m arad  ; ez b á to rítja , ösztönzi, se rk en ti a g o 
nosz le lk ü e k e t ; h á n y  m eg ro m lo tt szivüt, csakis 
a b ü n te té s tő l való fé le lem  ta r tó z ta t  vissza.

A  fegyelem  n é lk ü li h a d se re g  a leg v e
szedelm esebb  in tézm ény  az á llam ban, s m indig 
a  hanya tlá sá t jelzi · a  prctorianusok  g y ilk o lták , 
v á la sz to ttá k  s m eg tö rtén t, h o g y  á rv e rez ték  a 
császáro k a t. N ero  az ő em b erö k  vo lt, G a lb á t 
ők  v á la sz to tták , s V ite lliu s t ők  g y ilk o ltá k , 
m eg  ; C o n stan tin u s szé to sz la tta  őket, de m ár 
R ó m a  ak k o r B yzánczba ro th ad t.

A  Jan ic sá ro k  f e l f  ord íto tt üstje  fo rra d a l
m at je le n te t t  S tam b u lb an .

A  S tre liczek  czáro k a t em eltek  és te tte k  
le ;  ism erjük  a  sp an y o l pronunciam entóka t, s 
n á lu n k  a soldateskát.

M it szen v ed e tt e haza e sehonnan! b itan 
g o k tó l, e g y  n eh án y  nev e t em lítek  : K a tz ia fier, 
R o g g e n d o rf , C astaldo , Svendi, B asta , Buquoi, 
S tra lso ld o , Caraffa, .Spantkau, C ap ra ra , A m - 
p rin g en , K o ch er, H eu ssle r, R a b a tta ,  R ab u tin , 
e nevek  eg y  három száz éves H a y n a u t je len 
te n e k  ; vérnyom aik  o tt  v an n ak  Bécsujvárosban^ 
E p erje sen , D eb reczen b en , B udán  a vérm ezőn, 
P o zso n y b an , P e s te n , T em esv á rit, A radon , Mádé- 
fa lván , K o lo zsv árt, — eg y  három százados 
V I-d ik  o k tó b e ren  keresztü l.
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N em  lesz rósz e g y  k ev ese t históriáról b e 
szélni, nem  o lyan  rég en  tö r té n t, s m agam  is 
éltem  a ném et k a to n a  v ilág b an , fel is ak asz
to tta k , fel is tám asz to ttak .

M ikor P ask iev ics  M iklós c z á r lábaihoz 
te tte  le M ag y a ro rsz á g o t a G ö rg ey  jó  in d u la t
jábó l ; m ig  a m uszkák  b ev o n u ltak , s a  k o m á
rom i v á r  m ég állt, é lhető  á lla p o tb a n  v o ltu n k ; 
H ay n au  eg y  k issé  m eg fe le jtk e ze tt m ag áró l s 
T em e sv á rit h ir te len ke d e tt; n a  de B écsbő l 
W i n k e t  k a p o t t  és s t o p p o l t ,  m eg v árta  a 
k ivonu lást, és a  v á r  fe lad ásá t.

M ikor szépen  en fa in ille  m ag u n k ra  m a
rad tu n k , k ezd ő d ö tt a  hetz ; m ár az az tán  c sa k 
u g y an  k ü lönb  v o lt a  m o stan i ném et hetznél, 
a k k o r  z á r tá k  b e  ám  a sz ín h ázak a t is ten  ig a 
zában.

N ag y  b űn  v o lt m a g y a rn a k  lenni, ö reg  
h ib a  v o lt a  b ecsü le tesség , a k i p ö rg e  k a la p o t 
viselt, reb e llis  v o l t ; a  k in ek  to ll vo lt a  k a lap ja  
m ellett, j a ja j ! S a já tk ez ü le g  v á g o tt  pofon  S za th - 
m árt e g y  generális  eg y  n y a lk a  k ocsist a n a g y  
piaczon  s láb áv a l tip o r ta  a sá rb a  a  kr im in á lis  
ka lap o t, m inek is é k íti m ag á t a  k u ty a  id eg en  
to l ia k k a l ; a  n y e reg h ez  p assu s k e lle tt, h a  nem  
volt, lő tté k  főbe a gazdájá t. F e lső b án y án  e l
sze re tte  eg y  m észáros leg én y  a  z san d ár babá" 
j á t : csak  ú g y  lő tté k  le a  zsan d áro k  a h en te s t
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az u tczán  m int a k u ty á t:  s csin á ltak  belőle 
f i ir c r t.  E g y  jó ism erősöm et B á n y a  m ellől a z é r  
v itték  vason V árad ra , m ert a k u ty á ja  — i t t  is 
a  k u ty a ! — m e g u g a tta  a f in á n c z o t; kom isz 
U rb án  é le te  p á r ja  o lyan  selyem  ru h áb an  já rt, 
m ely ek n ek  m ás v o lt a  gazdája , s az ékszerre  
is rá ism ert a tu la jd o n o s ; k eg y e le tb ő l e lh a ll
g a to m  a  nagy dám át, csak  is an n y it — hogy  
C sern á to n y  h e ly e tt C sernus !

K öszön jék  m eg  R is to w  h ad n a g y  és D ienstl 
fő h ad n ag y  u ra k n ak , h o g y  fe lfris ite tték  em lé
kezetem et.

'XSQ X'

A  v a ra sb ék a  nem  á llja  k i n ap  sü tését, 
irtó d z ik  tő le  s a  sö té tb e  b ú j ; az ostoba e lb iza
k o d o tt henczegő , h im pellé r, r ip ő k  nem  tű ri a 
n y ilv án o sság o t; k ü lönös je len sé g  az é letben , 
h o g y  a  k i a m iben vé tkez ik , ab b a n  leli b ü n 
te tésé t.

N em  te tsz e tt  n ek iek  a n y ilv án o sság , el 
a k a r tá k  ném itan i B a r t h á t ; szépen  sikerü lt. 
B a r th á t  fe ld icső ite tték  a  szab ad  szó, sajtó  és 
g o n d o la t m arty rjáv á , s őket szem közt pö k i a 
tö rtén e le m  g az te ttö k é rt.

A zt h itté k , el fo g u n k  h a llg a tn i, s to m 
p á ra  fen t k a rd jo k  v ág ása i a la t t  rem egn i fo 
g u n k , tu d ják  m eg ők és a  hozzájok  hasonlók, 
h o g y  a tisz ta  m eggyőződés, az önze tlen  haza-



„M acivar  k u t y a !“ 2 3 3

fiság, e lvünkhez való rag aszk o d ás, erős v á r 
n ekünk  ; h a  k e ll, e ltem etjük  m ag u n k a t rom jai 
a la tt, de nem  k ap itu lá lu n k .

Igen sok lárm a  egy rántottáért de jól tu d 
juk , h o g y  a  r á n to t tá t  n ag y o b b  poten tá tok  
keverik , m in t önök ura lkodó  la jd in á n to k !

É s h a  szem be tu d tu n k  á llan i az önök 
összes h ad se reg év e l s fa rk a s  szem et néztünk  
Szolnoknál, V ácznál, T ap ió -B icsk én é l, Isaszeg- 
nél, P ák o d n á l, G á lfa lvánál, P is id n é l, S zeben 
a la tt  és S zebenben  b e n t ; tudom  nehéz ezeket 
m egem észten i és nem  tudom  vájjon a  m uszka 
készen  All-e m ég az önök v éde lm ére  ?

'X9QX'
K é t g y ilk o sn ak  bűnéért, nem  vádo lom  az 

e g é s z e t ; tisz te le t azoknak  k ik  m egérdem lik , s 
v an n a k  e legen , k ik  nem esen éreznek , g o n d o l
kod n ak , és nem  cse lekesznek  a z o n k é p p e n ; 
ezekhez fordulok , k érem  h assan ak  oda, ho g y  
a m a g y a r t sa já t hazájában  az i d e g e n  ne 
nevezze k u tyá n a k , s ne po lem izá ljanak  orozva, 
to m p ára  fen t k a rd o k k a l.

T ap asz ta lásb ó l tu d h a tják , h o g y  a  m ag y a r 
bátor, vendégszere tő  és tü re lm e s ; ne p ro v o 
k á lják  b á to rság á t, ne  zá rják  be  m ag o k  e lő tt 
az ajtó t, s ne é ljen ek  vissza tü re lm ü n k k e l.

N ekünk  sok, igen  sok  fe le j te n i  v a ló n k  
van, s nem  tan ácso s azo k a t eszünkbe j u t t a t n i !
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G ondolják  meg-, h o g y  ö n ö k ért ko ldus az 
o rszág , s az t az a ran y o s  poszom ánto t mi fizet
jük , önök véden i ta rto z n ak  m inket, s nem 
k aszab o ln i a fe g y v e rte len t sa já t lak ásán .

Ne u ta ljan ak  oda, h o g y  a m ohácsi vesze
delem  u tá n i d o lg o k a t szellőztessük  a  m ai n a 
p ig  ; a té n y e k  k é rle lh e te tlen ek , s nem  a k a r
nám , ho g y  p iru ljan ak .

É s vég re , m ég egyszer, ne kufyázzák  a 
m ag y art, s jusson eszökke, h o g y :

A  legelső m a g y a r  ember a k ir á ly !







K e v é s  h o ln ap p a l ez e lő tt  h a lt  m eg P á risb a n  
F ran cz iao rszág  tá n  leg e lső  tá rczacz ik k iró ja , 

a  k e d v e lt P a u l de S a in t V ik to r  ; ő k ö ze lite tte  
meg· leg in k áb b  a  h arm in czas évek  tá rcza- 
colosszait, Ju le s  Jan in t, T h eo p h ile  G au tie r t, 
S a in te  B euvet, F e lix  P y a to t, A lp h o n se  K a rr t ,  
E tien n e  A rag o t.

P a u l de S a in t-V ik to r  e g y  k ö te tb en  g y ű j
tö t te  össze azon cz ikke it, m e ly ek e t P á r is  os
trom a a la tt  i r t  e czim a l a t t : „B a rb á ro k  és 
B an d iták .u E lőszavá t ig y  v é g z i : „N incsen  sem m i 
visszavonni valóm  ezen k é t  szenvedély  á lta l  
su g a lla t lapokbó l, m elyek  a küzdelem  la p ja i : 
fo rró  sze re te tem  F ran k h o n , és m ély  g y ű lö le tem  
ellenségei i r á n t .“

A  könyv  szen v ed ély ly e l, oda adó sze re 
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te tte l, v é g h e te tle n  g y ű lö le tte l van  írva , lá tszik , 
h o g y  a fo rrón  érző hazafi, az e llenséges bom 
b á k  p a tta n á sa  k ö zö tt ir ta , m inden  lövésnek  
d ö rg ése  a g y á t  h a so g a tta , m e ly e t to lla  visz- 
hangoz . E  m u n k á t figyelem m el, ö röm m el és 
n a g y  é rd ek lésse l o lvasám  épen ak k o r, m időn 
B ism arck  (Sohn)  e lő tt D ebreczen  v á ro sa  k é t 
fe lé  tá r ta  k a p u i t :  „O rd íts k ap u , k iá lts  város.·“

A  m a g y a r  v en d ég sze re te t h íre  operen- 
cziákon tú l te rjed , o lyan  az, m int a  onor cas- 
tillan , példaszóvá vált m int az, h o g y  a kasz- 
tilia i szav án ak  áll, v a g y : adj a tó tn a k  szá llást 
s k iv e r házadból.

V e n d é g s z e re te t! de szeretem  ezt a  szót, 
m ag am  is é lek  vele, s k észség g el ad o k  m á
so k n ak , p o rtám  k a p u ja  m indig  n y itv a  á l l ,  
o lyan  az, m in t a T äu fe r káv éh áz  K o lo zsv á ro tt, 
soha sem  zá rják  be, a k i hozzám  jön, Is ten  
h o z ta  azt.

H o g y  g ró f  C sáky  szívesen lá tja  v en d é
g é t, jó l teszi, becsülöm  érte . D e h o g y  D e
b reczen  v áro s  p o lg á rm e ste re  tü n te tő le g  fo
g ad ja , ehez n e k ü n k  is v an  szavunk.

K i és mi az a  B ism arck  {Sohn) ur ?
A  v ask a n cze llá r, a b irodalm i k u ty á n a k  

g azd ája , S adow a k eresz tap ja , a porosz m ag y ar 
lég ió n ak  szervezője s egyszersm ind  cserbeha- 
g y ó ján ak  fia.
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E g y  közöm bös svájczi iró  V ik to r C her- 
buliez 7,N ém et és P o ro szo rszág “ czimü m üve 
I. k ö te téb en  íg y  festi a v a se m b e rt:

„V ideam us filii patrem . — ,,Eg-y o lyan  
em ber m int B ism arck  u r  csak  P o ro szo rszág 
ban s z ü le th e te t t ; csak  a  b e r lin i k ö v eze ten  nő 
h e te tt  és g y a ra p o d h a to tt. V an  ben n e  v alam i 
az u n iversitási „ b u rsc h “-bó l. a „ ju n k e r“-ból, 
a tes tő rség i h ad n ag y b ó l, a d ip lo m atáb ó l, a 
despo tábó l és fo r ra d a lm á rb ó l; s m indez bizo
nyos ironicus kép zelg ésse l fűszerezve, m ely  
müvészszé, csaknem  k ö ltő v é  teszi. C son tja inak  
velőjéig“ a r isz to k ra ta , nem  m in th a  elő íté le te i 
v o lnának , v ag y  a h ag y o m án y o k a t tisz te le tb en  
ta r ta n á  ; hanem  v é rm é rsék le te , p a ran cso k a t 
osztó teh e tsé g e  és ked v e  a  szabadszólás óriás 
gy ű lö le te  á lta l, L e lk én ek  m élye a scepticis- 
mus, csupán  az em beri o s to b aság n a k  hisz, ezzel 
m ég  le lk éb en  és ren d szeréb en  a rad icalism us, 
kevés id eg en k ed ése  az e rőszakos és d u rv a  esz
közök irá n t és e lő szere te te  az elevenig- v a g 
dalhatn i. Nem, —  m ondhatja  az olvasó — e 
rad ik á lis  és scep tik u s a r isz to k ra ta  nem  közön
séges t y p u s ; nem  tö k é le te s  em ber, — az t e l
hiszem  — de „jól k id o lg o z o tt“ em ber. S ze rfe 
le tt b ám u lják  m erészségét, va lam in t m ep h istó i 
sze m te le n sé g é t; és leg y en e k  m e g g y ő z ő d v e , 
h o g y  P oroszo rszág  nem  eg y szer ab b a n  ta lá l ta
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öröm ét, h o g y  m ag á t eg y  szem te lennel k é p v i
se ltesse  : az olm ützi a rczu lü tés  fo ltjá t m ég o tt 
érezte  a rczá n .“

„D e B ism arck  u r  szem telenség-e nem  egy 
k is szellem  m erev ség e , sem  eg y  d o k trín án ak  
k e v é ly s é g e , hanem  re n d s z e r , k o rm ányzási 
m ód .“

„N incs b en n e  e llenszenvesebb  valam i a 
doktrin ism usnál, és ebben  ő v a ló ság o s porosz. 
A  porosz p o litik a  tisz ta sá g a  ab b an  á ll, ho g y  
az eszm éknek  ép ú g y  m in t az érzelm eknek , a 
d o k tr ín á k n a k  v a lam in t a  h ag y o m án y o k n ak  
fity ty e t h á n y jo n ; m ag áb an  véve  „szabad  k éz“ 
p o litik á ja , a m ely  m ind ig  kész a leg k ü lö n fé 
léb b  já té k o k a t  já tszan i; a nélkü l, h o g y  a jö 
vőre lek ö tn é  m ag át. E  te k in te tb en  B ism arck  
u r  a porosz állam férfi leg tö k é le te seb b  m in ta
képe. S o h a  em ber nem  fü g g e tle n íte tte  an n y ira  
m ag á t a k o n ze rv a tik u s  p ed an té riá tó l és b e 
g y esség tő l. S zü k ség  e se té re  kész a fo rra
da lo m n ak  n y ú jtan i k ez é t, s e lég  erősnek  
érzi m ag á t a rra , ho g y  vele szedesse k i a 
g e sz te n y ék e t a p arázsbó l, m e ly ek e t aztán  ő 
k ö lt el. E g y én i tu la jdonsága, n y e lv én ek  b á 
m ulatos szab ad ság a  g y ű lö li a k icsinyes te t 
te té se k e t. A  d ip lom acziának  uj nem ét t a 
lá lta  ki, m ely  ab b an  á ll, h o g y  az em b er k á r 
ty á it  m u ta tv a  n y e rje  m eg  a já té k o t. Beszél,



n ag y o n  so k a t b e s z é l : te rv e it a  v ilág eg y e tem  
tu d o m ására  hozza, m ely  nem  hisz n e k i;  ő azt 
m o n d ja : E k k o r  ezt fogom  tenn i, —  és m eg 
teszi. . . S okszo r az állam férfi le g h a ta lm asa b b  
u ra lk o d ási eszköze, h o g y  nem zetével épen  
e llen tétes tu la jd o n o k k a l b írjon. M ily  szo lg á la 
to k a t te t t  B ism arck  u r eg y  oly  h a llg a ta g , föl- 
fu va lkodo tt, k im ért és b eg o m b o lt nem zetnek , 
m int a  p o ro s z ; az a  cso d á la to s  h an y ag ság , 
m ely jellem zi, az a n ag y sze rű  h e ty k é lk e d ése  
m ag a ta r tá sb a n  és n y e lv eze tb en , m ely b ő l egy  
g o n d o la to k b an  gazdag , szám ításokban  dús szel
lem  te ljes  sza b ad ság a  szól, m ely  m ind ig  v i
gyázva, m ind ig  kész ú tjá t m eg v á lto z ta tn i, sem m i 
ren d szern ek  a lá  nem  v e tn i m ag á t, m ely  m eg 
ra g ad ja  az a lk a lm a t a  rep ü lésre , é l n ap ró l 
n ap ra , m ely  ú g y  szó lván  m érté k  sze rin t és 
eszközeit m egfon to lva  ta lá l k i valam it. N agy  
rem ekm üvész. k in ek  p o litik a i p á ly á ja  fo ly to 
nos im provizáczió ."

E n n ek  az em b ern ek  a fia —  én m ás 
érdem ét nem  tudó in  —  D eb reczen b e  jön, a 
p o lg á rm e ste r  d erendocziával fo g ad ja , m elléje 
ren d e lik  L a k y  L ajos v áro si tan ácso s  u ra t  — 
h á t Szűcs bácsi, a v á ro s  g azd ája  hol m ara d t ? 
— M ihály  gazda, a város k ac sk a rin g ó s  baju- 
szu kocsisa befo g ja  azt az ö töt, a sa llan g  leng , 
a csengő peng , a suhogó  p a tto g , s a k ocsi

T e l e k i  S. Enyrol-másról. I  ifi
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h a lad  a  hom okon, m int P h ae to n  a fe llegek  
között, m ajdnem  szik rázik , m in t szen t Illés 
k o n fo rtab e lén ek  fo g a ta . H a jó tö ré s  n é lk ü l k ié r
nek  a  H o rto b á g y ra , L a k y  L ajos hű ség es pilo- 
tom  a  kom pasz e lő tt á ll s nézi a  m ágnes tüt.

A  h erczeg  fia azt m o n d ja : — O lyannak  
ta lá lo m  m in t a  te n g e r t,  nem  lá tn i i t t  eg y e 
b e t — úgy m o n d  — m in t e g e t és földet, 
m eg  a fo ly to n  já tszadozó  szem k áp ráz ta tó  dé li
bábo t.

H á t a h om ok  buczkák , az av a r, a haraszt, 
a  b a rázd á s  u g a r , a  k á ty ú k  m eg  a nád  és sáté, 
a k á k a  a  m ocsárba, a  fü ty ü lő  libucz, m eg  az 
á rv a  g ó ly am ad ár, a  g ém esk u ta k  s k ö rü lö tte  a 
m eg rep ed t sikos fö ld  a sa lé tro m  a n y ja ; az 
ördögm ato la, a  tak ácsm eté lő , a  bo jto rján , a 
szam ártövis, m eg  a  k o ld u s te tü ; a  fü rg e  sza
ladó  p ip iske , a  rezg ő  re p tü  p a c s ir ta  dalo lván  
u d v aria sság b ó l, m a n é m e tü l : N u r sch lech te  
L eu te  k e in e  L ied er ! A ztán  a  csürhe, a  kolom - 
po ló  juhnyáj, — m eg  a ju h ász  a  szam áron, 
a szűz g u ly a , az ö k ö rjá rá so n  a fa lka , a pat- 
k á n y tu rá so n  a  b a rázd a b illeg e tő , a  h an g y ab o ly  
m illió lak ó jáv a l, a  ta n y á k  és szállások  o tt a 
hom ok te n g e r  közepén  n ád  k e ríté sse l s üszög 
h a lm o k k a l, s a tek in te te s  nem es váro s nem zetes 
m énese ?

H á t ez m ind k u ty a  ? ? ?
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V ag y  ezek m ind fé lrev o n u ltak  tisz te sség 
ből a  n a g y  ven d ég  e lő l ?

H e ly es  le tt volna, h a  a  p o lg á rm e s te r  is 
p é ld á jo k a t követi.

iKQQßi'

„É lénken  tu d ak o zó d o tt a  ró n a sá g  te r je 
delm e felől, po n to s je g y z e te k e t v e t t  fö l“ épen  
m int a  r ip o rte r  F a tin iczáb a , v ag y  K o z á k  M u- 
kány iban .

F ece ru n tq u e  m agnum  áldom ás, . . . É s 
n agyon  d icsérő leg  n y ila tk o z o tt a  h o rto b á g y i 
specziális é te lek rő l, k iv á lt a  te p e r tő s  tú ró s  g a 
luskáró l. O h b o ldog  tep e rtő s  tú ró s  g a lu s k a ! ha  
költő  lennék , e lneveznélek  n a g y  H o rto b á g y  
édes m ézes m ann áján ak .

A  buczkai b o r k evésbé  íz le tt n ek i ? — 
m ár a  h erczeg  fiának. R o ssz  i ta l  is ám  az, 
g irizdeli a  g é g á t, — de nem  le h e te tt  e m ia tt 
panasza, m e rt vo lt é rm ellék i és d iószeg i is 
bőven, bőven  te tsz ik  nekem .

R e g is  ad  exem plum  !

M ár m ost n ag y z a jth a i Z ajth ay  n ó tá riu s  
u ra m k é n t : ezen so lennis m eg tisz te lte tés  u tán , 
mit fog csináln i a  tek in te te s  p o lg á rm e ste r  u r, 
ha felteszem  én D ebreczenbe m eg y ek  ? D e 
h ag y ju k  k i az én csek ély  szem élyem et a  já -

16*
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ték b ó l, s v e g y ü k  F ú ró  S án ta  csizm adiát az én 
szom szédom at, k in ek  m ind a k é t lá b á t a h azá 
é r t  az á g y ú g o ly ó  e lv itte , s k i tizen eg y  g y e r
m ekével n y o m o ro g  ?

M it fog- csinálni ak k o r, h a  felteszem  Louis 
C hasin  a  l'ranczia iró , k i k ö te te k e t i r t  M ag y ar- 
o rszág  érd ek éb en , D eb reczen  v áro sá t m egtisz
teli, v ag y  S aissy  A m adé, k i m ag y a r érdekbe 
franczia  lap o t sze rk esz t?  M it fog  csináln i a k 
k o r, h a  felteszem  Liszt, M unkácsy , Z ichy Mi
h á ly  az u rak h o z  v e tő d ik  ?

É s m indazokkal, k ik  M ag y a ro rszág é rt 
te t te k , m űkö d tek , szenved tek , jó té te m é n y t g y a 
k o ro ltak  az id eg en  földön a fö ld ö n fu tó k é r t: 
m időn a k k o ra  koku lo rium ot csin á lt azért, k i 
soha sem m it sem  te t t  ezért a fö ldért ; s k in ek  
eg y ed ü li érdem e az, h o g y  . . .  <73 apja  fia .







I.

Ihász Dániel levele Teleki Sándorhoz.

B a r a c c o n e  d i  C o l l e g n  o 
január hó 30-án 1880.

K edves regi j ó  Czimborám !

Ha  oly  ig en  vén nem  vo lna arczom  ránezos 
bőre, tán  m ég  a szég y en p ir is á th a tn a  

ra jta , h o g y  k ö te le sség em et becses irán y o d b a  
en n y ire  e lh an y ag o ltam , s m ég  csak  eg y szerű  
köszöneté t sem  írtam  szives m egem lékezésedért, 
a m unkád  első k ö te te  m eg k ü ld é sé é rt;  —  h o g y  
h a  o ly  m ak acs p ro te s tán s  nem  lennék , n é g y 
kézláb  verném  a  mea m a x im a  cu lpát, a  szép 
d o m b o rd o tt. . . .  m ellem re lu s ta sá g o m é rt; — de 
n ag y le lk ű sé g ed  ro v ásá ra  szám ítva, ú g y  hiszem
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az ab so lu tio  még- csak  eg y  m ia ty án k  elm or- 
m o g ásáb a  sem fog kerü ln i.

K öszönöm , édes jó  Sándorom , ú g y  m agam , 
m int szegény  jó  ö reg ü n k  n evében  is szives 
m egem lékezésed  s figyelm edet, —· jó k a t n e v e t
tü n k  h e ly en -h e ly en  ra jta , —  hanem  a n á llam  
(Jerseybö l s B a g n i  d i  Luccdból kü ldö tt) ő rzö tt 
levele id  u g y a n c sa k  ta lp ra  ese tteb b ek , csak 
h o g y  sok  o ly  ta r ta lm a k  v an n a k  azokban, 
m e ly ek e t a nyom datu lajdonos a m ag a  szak á j
á ra  nem  m erne a b e tű szed ő k re  bízni.

M ért nem  lép té l te  édes k en y e res  p a j
tikám  m ár ré g  az irodalm i p á ly á ra  ? ed d ig  m ár 
m enny i h aszn o t s m ennyi élvezete t szerezté l 
v o ln a  nem zeted  s jó  b a rá tid  szám okra, — nó 
de in k áb b  későn  m int soha. — F o ly ta sd  teh á t, 
édes jó  S ándorom  ! m ég szám ta lan  éveken  á t  
jó h u m o rra l fű szereze tt m üvedet, a leg jobb  
eg észség b en  s a  le g n a g y o b b  m eg elég ed ésse l.

M ár rég  lá ttu k  e g y m á s t! ideje lenne ha 
m ár eg y szer k iv án szo ro g n ál eb b e  a k u c sé b e r  
n aran cs  o rszág b a , a  ho l a h id eg  m ai n ap  is 
18 fok zérus a la tt , ú g y  fázik  a  kezem , hogy  
csodálom , h o g y  ily  röv id  so ro k a t is tud tam  
írni. Id e  m ellékelve, kü ldöm  fiatal szép szőke
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arczképerae t7 h o g y  em lékeztessen  a m u n k ád  
m ásodik k ö te té re , m elyet, ha  m egszületik , ö rö m 
mel fogunk  olvasni.

Á ldás és b ék esség , kedves kom ám , az ég  
o ltalm a ő rköd jék  fö lö tted  s sz e re te tt  k ed v es 
családod  fö lö tt (m ennyien  számban ?) és a go n d 
v iselés á ld ja  s koronázza a legszebb  s ik e rre l 
m inden nem es tö rek v ése id e t.

Az ö reg  u r  s fiai tisz te lnek , n ag y o n  k á r, 
h o g y  sehonnaivá  d e k la rá lta  az a  k eg y e le tte l 
dicsekvő nem zet azon K o ssu th o t, k in ek  h á láv a l 
tartozna.

F o rró  te s tv é ri sze re te tte l csókolom  csa lá 
dodat, a s írig  tied

Ihász D á m  el.

II.

V á i a s z.
K o l o z s v á r i t ,  

február 20-án 1880.

K edves barátom· ! P ajtásom  ! régi társam  a 
száműzetésben !

Ne p iru lj te  m ag ad é rt, se m ia ttam , s h a  
a szégyen  g y a lá z a tjá n a k  p írja  elfu tja  b ecsü 
letes a rczo d a t titk o ld  azt, h o g y  ne lá s sá k  o tt 
kü n n , a  kü lfö ldön  h o g y  m iért p iru lsz te, s 
in k áb b  hazudjá l, s m ondjad nem úgy vau  a z ! 
T ag ad áso d b an  fog re jlen i szemérmed.
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K in ek  k ü ld tem  vo lna meg· könyvem et, 
ha  nem  nek tek?  — h a  t i  o lv asásra  m élta tjá tok .
purifiká ló d ik  az, s a ti h e ly e s lé s te k  az én  ko
szorúm , s m in t K ö lcse y  m o n d ja : m ás koszorút 
nem óhajt.

A  Jerseyböl, — B a g n i d i  Luccából k ü l
d ö tt levele im  ta lp ra  e se tte b b e k  ; — ig azad  v an ; 
— de sok oka van  an n ak  ; v a g y  harm incz 
évvel f ia ta la b b ak  és fény lő  n ap  sü tése a la tt  
v o ltak  azok  írva , s rem én y e in k e t nem  fedő 
sü rü  á rn y ék , h itü n k  lán g o lt, s nem zetünk  jö 
vője fe le tt nem  v a lán k  k é tség b eesv e  m in t m a. 
A  haza földje, igaz, nem  vala  a m iénk, de b ír
tu k  h azán k  sze re te té t, vissza k ív án t m inket, s 
nem  lö k i ki, m in t b en n e tek e t.

A z t k é rd e d  m ié rt nem  lép tem  m ár elébb 
az irodalm i p á ly á ra ?  m egm ondom ; a mije 
n incsen  az em bernek , az u tá n  v ág y ik , én sine  
terra  v a lék , s v ág y tam  e g y  d a ra b ra  a szülő 
földből, e g y  ta g ra  az akna m aterből, e lkobzo tt 
b ir to k o m a t v isszaad ták , tizennyolcz év ig  a n é 
m et a zsidóval közösen g azd á lk o d o tt benne —· 
az is közös ü g y  volt, a fináncz prokura tura  
védszen tsége a la tt . T e  lá tta d  E n y ed e t, Z a la th - 
n á t 49-ben, én lá ttam  haza jö v e t K ö l tő t ; — a 
h o n v ág y  — hiszen ösm ered  — m ind ig  erre  a  
fö ld re k inzott, m ik o r m eg k ap tam , h ogyan  h a g y 
h a ttam  vo lna el. A  g a z d a sá g  szenvedélyem
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volt, e lkezd tem  tú rn i a  földet. A  k i n á lu n k  az 
idővel nincsen com pagm ába , h ag y jo n  fe l vele, 
jobb h a  zabot h eg y ez . Jó zsef á lm án ak  h é t 
esztendeje, M oses á tk á n a k  m inden csap ása  rá n k  
nehezült, s én m ég is fo ly ta ttam  k ita r tá s s a l,  
szenvedélyei, sok m unka u tán  v ég re  ném ileg  
rendbe hoztam , s m a m ár ha  nem  is h a lad , 
h á t döczög.

N eh án y  jó b a rá to m m a l: K . P a p p  M iklós, 
Jó k a i, A lm ási P á l, Sám i I.ász ló v al leveleztem , 
prózám  te tsze tt, ösztönöztek az Írásra  ; s vén - 
ségem re fe lcsap tam  skriblernek  s Írom bará tom , 
ké t a nélkü l.

L á to g a tá so d ra  hívsz a  k u c sé b e r  n a ran cs  
országba.

T avaszszal m egyek , lá tn i ak a ro m  a z t  az 
o rszágo t m ég e g y s z e r , m ely n ek  egységéért 
v iva  hazám  függetlenségéért küzdö ttem , hol 
m indenü tt szives e lő zék en y ség g e l fo g ad tak , ho l 
anny i jó b an  ré szes íte ttek , ho l id eg en  lé tem re  
nem  vo ltam  idegen , hol e g y k o r  — m iért ne  
vallanám  be, h iszen te  tu d o d  — népszerű  
voltam .

U tazásom , k ed v es b ará to m , nem  lesz lá 
to g a tá s , szen t zarándok lás lesz az a h á laa d ás  
k ís é re té b e n ; három  e m b e r  lak áb a  k o p o g ta to k  
be, s t á n : meggyógyul az én le lke m !

K o ssu th  L ajost, G arib a ld i Jó zse fe t és
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H u g o  V ik to rt ak a ro m  m ég  szin rő l-sz in re lá tn i, 
m eg k ö ze líten i m ég  eg y szer nagyságukat, lá tn i 
ak a ro m  e g y ik e t szám űzetésében , m ásikat b e 
teg -ág y áb an , h a rm a d ik a t lán g e lm éjén ek  fény- 
sugáriva l.

A rczk ép ed e t k ö szö n ö m , viszonzom  az 
enyém m el, a tie d  szürke, az enyém  fehérre  ő sz ü lt; 
eg y e n  bám ulok , h o g y  . . .  parókád  is m egőszült.

Családom  á ld áso d a t köszöni, k am atb an  
kü ld i üdvözle té t neked , — n álunk  a  k am at 
n ag y , g y a k ra n  m eg h a lad ja  a tő k é t. —  Számra  
h á n y  ? k é rd ed  ; négy , három  fiú, e g y  leány .

A z ö reg  u r  és fiai szives m egem lékezé
se k e t h á láv a l veszem , s élőszóval fogom  az t 
n ek ik  k ifejezni.

É des D a n im ! n a g y  h id eg ek  v an n ak  n á 
la to k , n á lu n k  is ; —  tudom , a hosszú esték en  
leülsz k an d a lló d  elébe, bele  nézel a tüzbe és 
e lgondo lkodo l. E zt teszem  én is, teszem  g y a k 
ran , ily en k o r az ész fe lszáll a tes tb ő l s leb eg  
az ag y v e lő  fe lett, v isszanézünk a m últba , lá t 
ju k  a  je len t, s ta lá lg a tju k  a jö v ő t : s lá tu n k  
rém ség es d o lg o k a t ; de épen  e rém ség ek b en  
re jlik  az em b eriség  elöhaladása.

P ro m eth eu s , a  n a g y  fo rrad a lm ár kezdi 
k i fog ja bevégezn i ? !

M iltiades seb esü lten  töm löczben  h a ld o 
ko lva, —  H arm od ias, A ris to g ito n  a vesztőhe-
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lyen, S o k ra te s  a  m ére g  p o h a ra t ü rítve , M u
cius S caevo la  lángo ló  k a r ra l,  a  G rach u so k  
m eggy ilko lva , S p a rtac u s  a  g rád ic so n  le ro h an v a , 
Jézus a keresztfán , százezer m arty r a  czirkus- 
fá k ly á k  g y a n á n t m eggyu jtva , a ca tacom bák- 
b an  H u ss János, S av o n aro la , Jo rd a n o  B runo , 
Jean n e  d ’A rc  a m ág lyán , C am pane lla  27 év ig  
a b ö rtönben , L u th e r  W a r tb u rg b a n , M orus T a 
más, — a  Szen t In q u is itio  m illiói, Colum bus 
összekö tö tt kezekkel, O vidius és D an te  szá m 
űzve, E lie  de B eaum ont, M irab eau  a  B astille 
ban, D anton, R o b esp ie rre , S t. Ju s t a n y ak tiló n , 
M artinovics, S zen tm arjay , Öz B u d án  a  v érm e
zőn, Silvio P ellico , G onfalonieri az ólmok a la t t  
v ag y  S p ilb erg b en , Ciro M eno tti s a S an  F e 
lice az akasztó fán , V I. o k tó b e r em berei A ra 
don, B a tth y án y i, C sányi, P e ré n y i az uj ép ü le t 
u d v a rá n !

H ol van  h á t h e ly e  K o ssu th  L a jo sn a k ?
N em de a  száműzetésben !
V ag y  tán  az ak a rn ád , h o g y  K : K : 

w irklicher geheim er R a th  leg y en , á excellentiás  
ur, m in t T ó th  V ilm os, K e rk á p o ly  v a g y  Gaj- 
zágó  S áli ?

M i m ég  b ará to m  ! a K isfa lu d y  k o rb ó l 
v ag y u n k , em lékezzél H im fyben  :

M agasabb elmék, m élyebb szivek,
Ja j ! ti nektek itt a földön.
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Az ily erény bár nagy érdem —
Boldog itt még ritk án  lön.

S o k a t tu d n ék  n ek ed  Írni, édes barátom , 
de kevés ö rv en d etest, h a  c sak  nem  beszélnék 
d e i tem p i fe l i c i !  A  m ásodik  k ö te t  m ár rég en  
elm ent. K a p tá to k -e  ?

H a  időd  van, í r j ; válaszom ban m eg k ísé r
tem  m u la tság o sab b  lenni. Is ten  áldjon, édes 
D anim , b en n e te k e t az idegen fö ld ö n , s sze res
sé tek  :

ré g i k en y eres  p á jtá s o d a t:  

T eleki Sándort.



; t$





K edves Sándorom  !
ÄROM nap  ó ta  v á r la k , és csak  m a délben
tud tam  meg", h o g y  te  a  re g g e li g y o rs 

v o n a tta l e lm en té l K o lo zsv á r m elle tt, m int az 
egyszeri an g o l T eneriffa  m elle tt.

N eked  le g a lá b b  m en tséged , h o g y  az idő
ből k ifo g y tá l, és ezért néz ted  K o lo zsv á rt csak  
oldalba.

O rvendek , h o g y  V á sá rh e ly t v a g y  és az 
o tt lefolyó ü n n ep é ly en  a  nagy m ú lta i  rep re- 
sentálod.

K ö ltő rő l ir t lev e led  o lv asása  u tán  én is 
gondoltam , h o g y  o tt  leszek az ünnepé lyen . 
M ost is k ü ld en ek  sa já t érzelm eim , de m ég is 
itthon kell m aradnom .

H a  itth o n  m aradok , leg a láb b  jó l esik  
tudnom , h o g y  te  o tt  v ag y , és az én  érzelm ei
met is rep resen tá lo d , m ert P ro m eth eu stó l fogva

T e l e k i  S. lígyrtfl-m ásról. T, I 7
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Garibaldiig·, te  a z o k a t ta r to d  hősöknek , a  k ik e t 
én. S zerin ted  is csak  azok a hősök , k ik  az 
em beri természet m agaslatára  em elked tek , és 
é rte lin ö k , c se le k ed e tü k  és szívok á l ta l  teljes  
emberek a nagyságban.

Tudom , h o g y  az önző em bert, h a  Julius 
C aesa rn ak , v a g y  B o n ap a rte  N apó leonnak  ne
vezik  is, a te  le lk iism ere ted  se b o csá tja  be a 
valód i hősök  nem es t á r s a s á g á b a ; — m ert
é r te d  és érzed, ho g y  a h ő siesség  elve em el- 
k e d e tte b b  és m agasz tosabb , m in t az am bitio  
és h a ta lo m v á g y : a h ősiesség  e lve  a tiszta  
emberszeretet.

Bem , k in ek  szo b rá t le lep lez itek , teljes 
em ber v o lt a n ag y ság b an . S zerep e  épen ille tt 
a mi n em ze tü n k  nem es je llem éhez : oroszlán 
és g a lam b  vo lt, a  m in t k e lle tt.

Szivem ből ö rvendek , ho g y  ez az ünnepély  
m eg tö rtén ik . A  hősök  dicső ítése á lta l a népek  
nem csak  h á lá ju k a t fejezik ki, de e lveik  m elle tt 
is b izony ítanak . M ikor B em et d icső ítjük , azt 
is d icső ítjük , a mi h a lh a ta tlan  : a szabadságot. 
É s a nép, m ely  hőseire  em lékezik , e lőbb  u tó b b  
szabad  lesz.

E zt én S án d o r b a rá to m  ig y  tan u ltam  el 
a tö rtén e lem tő l.

A  h ő sö k e t azzal tisz te ljü k  m eg le g jo b 
ban, h a  a jövendőbe n a g y  rem én y ség g e l né-
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zünk, és a n ag y  rem én y ség  m eg v a ló s ításáh o z  
kellően cselekszünk, és azzal a tu d a tta l, h o g y  
a szabadság  d ia d a lk a p u já t sem  m eg nem  n y i t 
ják, sem  á t  nem  ad ják  soha eg y  n em ze tn ek  is : 
k ita rtó  küzdelem m el és sok  á ld o za tta l k e ll az t 
elfog laln ia.

S án d o r b ará to m , szívből ö rv en d ek  azon 
is, h o g y  a le n g y e le k  részt vesznek ü n n ep é
lyünkön.

A te s tv é risé g  a  n ép e k  k ö z t : szép eszme. 
De az eszm ének, h a  éln i és h a tn i ak a r, em 
b erré  kell le n n i ; — a  m ely  eszm e nem  te rem ti 
m eg em berét, ü re s  eszme. A  len g y e l-m a g y a r 
b a rá tság  és te s tv é risé g  eszm éje m eg testesü lt, 
em berré  le tt  B em ben.

H a ssa to k  oda ez ü n n ep é ly  a la t t  is, h o g y  
a B em ben m eg tes te sü lt b a rá ts á g  és te s tv é r is é g  
nőjjön és erősödjék .

Én B em et mindig- ú g y  tek in te tte m  a mi 
tö rtén e tü n k b en , m int Ú tm utatót a  jövendő felé.

A  n ag y  em b erek n ek  az a k iv á ltság u k , 
hogy  ak á rh o l m űködnek , m in d en ü tt az em b eri
sége t szo lgálják . E zé rt a  v ásá rh e ly i ünnep  
nem csak len g y e l-m a g y ar ünnep, de a sza b a d 
ság é rt és ig azság é rt küzdő em b eriség  ünnepe .

Ü nnepelje tek  öröm  és rem ény  k ö z t !
B arátod :

S á m i László.



VA t.asz  SAmi LAszi .ónak2 6 0

Válasz Sámi Lászlónak.

K edves j ó  barátom !

A ttila  á ta d ta  leveled , s azon perezben  
olvasárr., m elyben  B o r o s v y a i  u r  a k irá ly  ne 
vében, m eg b o csá jtó ttá  nekünk , h o g y  h o n v é
dek  v a lán k . L eveled  szépsége p illa n a tra  el- 
voná figyelm em et a nagy  szónok e g e k e t rázó  
gcntndiutmSXéA, s nem  élvezhettem  teljes épség
ben m egkegyelm eztetésem  balzsam os m alaszt- 
já t. D e jó l v o lt ez íg y  ; m ert h á t a lig  ha  m eg
á llh a to m  vala, h o g y  a Favoritéiból A lá n é k é n t  
oda ne énekeljem  n e k i : S í  D ió  ti p e r  donna ! 
io t i  perdonno  ! ! ! s nem  tudom , h o g y  abban  
az á lta lán o s  le lk e sü ltség b en  a felső C-1 ki tu d 
tam  volna-e ad n i?  tudod, ú g y  tisztán , m int a 
tih an y i v isszhang.

É des Laczim  ! leveled  o lyan  szép, olyan 
m ag asz to s, o lyan em beri, h o g y  eltö lti te l
kem et ; p á r  szavad, m ely  k ö te te t ér, felem el 
h o z z á d ; én érzem  szavaid  m élységé t, de m ár 
ab b ó l a  m ag asság b ó l én válaszo ln i nem  tudok.

K i ki sa já t feg y v erév e l h a rc z o l; h a  m ásé t 
kölcsönzi, v ag y  elcsen i azt, g y a k o r la tla n  v e le ; 
la p ra  vág , v ag y  levegőbe  lő ; te  a tu d o m án y 
ból m erítve, m ély  g o ndo la tok  em bere  vagy , 
én az é le tb ő l m eritem  a m in d e n n a p isá g o t; a 
te  m ondata id  fe le tt gondo lk o d n ak , az enyé-
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m eken m oso lyognak  ; te  oratórium okat, canta- 
tekat írsz, én csárdásokat danolok , s m íg  te  
tanítasz, ad d ig  én  ridendo  castigo.

D e tán  m ár e lég  is e b b ő l ; b eszé lek  az 
ünnepélyről, m agam ró l s im pressió im ról.

M int tudod  P estrő l jövök, s lá ttam  a vá
rost, a  m ag y a r em ber b ü szk eség é t ; a vén 
szőke D u n a  m ég  m ost is la ssan  fo ly d o g á l a 
gyarm at országon keresz tü l ; á ll  B u d a  még, .? a 
Hcnczi szob ra  ben n e  ; G e llé r t h eg y e  büszkén  
tek in t alá, ó riás G essle r k a lap  f e jé n ; a v é r 
mezőt is lá ttam , s az ú jépü let is á ll  m ég ; az 
operaház n ag y b an  épü l s azt hallom , a ro k k a n t 
m unkásoknak  m enházat terveznek.

E ste  indu ltam  a g y o rsv o n a tta l ; a  m ag y ar 
állam i v asú t indóház é tte rm éb en  v acso rá ltam , 
nem  tu d tam  a keiner ko szo m tó l m a g y a r  é tla p o t 
k isró fo ln i; élő szóval k om m entálta  e g y  bölcs 
k e in er a  ném et h o lt b e tű k e t : s eg y  aufgc- 
schnitcueshen  m eg állap o d tu n k .

S eb esen  v á g ta t a g y o rs  vonat, v ira d a tk o r  
K o lozsvárt leszek  ; eszem be ju to tt , h o g y  te tte m  
én m ár ezen u ta t  h a jd a n ta  tizen eg y  n ap  a la tt.

Szász K á ro ly  csa lád jáv a l e vonaton  jö tt ,  
hozta Ó d á j á t :

I tt  á ll, — m int akkor álla épen 
A  letiport E rdély fö lö tt ;
A  felvillamló fény, szemében,
H irdette  csak, hogy győzni jö tt.
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— Igénytelen  kis törpe lengyel.
V ajon honnan jő, m it akar?
K érdé  az ellen sanda szemmel,
D e bízott benne a magyar.

T isz te le tte lü d v ö z lém  — b a rá tsá g g a l, nyuj- 
tá m  k e z e m e t; a n a g y  ész e lő tt  m indig  richt- 
euchba  állok .

P ü sp ö k la d á n y i á llom áson  K is s  S án d o r 
b a r á tu n k k a l  ta lá lk o z ta m , rég i b a rá t, rég i baj
tá r s ,  ré g i czim borám  ; k e tte n  é lü n k  m ég  B em  
itn m ed ia t  k örnyeze tébő l, ő v o lt iro d á ján ak  igaz
g a tó ja , szo lgált to lla l és k a r d d a l ; sebhelye i 
b izo n y ittá k , h o g y  jó l tu d o tt  . . . írn i — én a 
n a g y  szónok m on d ata  szerin t m ájossal c's h u r 
k á v a l  szo lg á ltám  a h a z á t ; a tó t d iá k k é n t : azt 
is v a la m it!

S án d o r b a rá tu n k  D ebreczenbő l j ö t t ; egy  
n a g y  sk a tu ly á b a n  hozta  D eb reczen  v áro sán ak  
koszorú já t.

—  A z é rt nem  házasod tam  m eg, h o g y  ne 
k e llessen  sk a tu ly á k k a l utaznom , m ondá, s 
lá to d  m ire ju to ttam  ; de édes öröm est teszem  
a vén  em b eré rt.

— S zép  a  várostó l, h o g y  m eg em lék eze tt 
ró la , s h o g y  tég ed  küld .

—  É n  jövök , m ondá, —  a v áro s  kü ld  
tizen h áro m  n eg y v en n y o lczas  h o n v éd e t disz-
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ru h áb an  ré g i zászló jukkal, s az O láh  Jó sk a  
bandáját.

— É ljen ek  a  c ív isek!  m ondám  öröm m el, 
a v é r nem  v á lik  vízzé . —  A  n ag y v á rad i á llo 
m áson szólt a  b an d a  :

W enger P o lak díva bratanki·. és búsu lt a 
len g ye l; nekem  is kedvem  sz o tty a n t a  n y á 
ja sk o d ásra , s e g y  p ap ram o rg ó s  p o h á rra l ko- 
czinték  egye t, s m ondám  az eg y ik  p o lá k n a k : 
T ak de szabii ta k  de szklanki. —  M int m ondod, 
K o lo zsv á r m elle tt e lm entem  m int az eg y szeri 
ango l Teneriffa  m e lle tt, k i u tazá sán ak  le írá sá 
ban  az t ir ta  T e n e riffá ró l:

„H ajónk sebesen rohan Teneriffa  m ellett — 
órámként 19 bogot csiná l — azt h i s z e m  c vá
rosnak becsületes la ko ssa l vannak

C oupém ba b eszá lltak  E sz te rh ázy  M iguel 
az én leg jobb  czim borám  és K o rn is  A lb e r t  ; 
ők is m en tek  M .-V ásá rh e ly re  le ró n i a h á la  
adóját.

M aro s-V ásárh e ly re  érkezénk . Szász K á 
ro ly t fo g a d tá k , a  sü lte le n sé g re  m ódosán  fe
le lt ;  szeretem  en n ek  az em b ern ek  m ind a v e r 
seit m ind a s z a v á t;  a p já ra  gondo ltam  benne- 
kit fiatal k o ro m b an  bám ulék .

T ö rö k ü l üdvözölnek  : H osgeldim  e f fe n d i!
—  E v  a llah ! felelém . M u rá th  effendi rég i 

jó ism erősöm  egész tö rö k  díszben á lla  elő ttem .
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S ip ká n á l  k a p o tt seb e t s m ost szü lővárosában  
g y ó g y u l.

P e tk y  F eren cz  b a rá to m  k é r t  k i szállásra, 
oda h a jta ték .

E s té re  ism erk ed ési v acso rá ra  v a lán k  m eg- 
h iv a ; szép tá g a s  n ag y  te rem b e lép tü n k  ; 
m en n y ezeté t p ip a fü s t fe lleg ek  k é p e z é k : Bem 
a rczk ép e  fü g g ö tt a falon, cser- és b ab érlev é l 
k e re tb e n ; jo b b ján  a k irá ly , balján  a k irá ly 
asszony, —  fu rcsa  eg y  k is decoráczio  g o n d o 
lá m .—  M eg k ezd ő d ö tt a p o h árk ö szö n tések  sü rü  
ro h am a s p e rg e tt m in t a k a r ik a csap á s . H iáb a  ! 
nem zet v a g y u n k  : fisk á lis  nem zet v a g y u n k : 
csó ko lla k , kepéddel alszom c l!  M it gondo l a 
p én z ü g y m in isz te r , nem  leh e tn e  e g y  kis 
á r ta t la n  ad ó t rón i a sok szép szóm  ? A  n ag y  
szónok engem  is m eg em b ere lt, s k inevezett 
B em  élelmezési biztosának, s liferá lom  a m ájost, 
h u rk á t, m eg  . . .  a paczalt.

V a sá rn ap  17-én a lelep lezés n ap ja , — 
verő fényes nap , o ly an  m ilyen  AustcrlitznéA  sü 
tö t t  ; fén y esen  m eg v ilág itá  a  k is  enibe>· n ag y  
d ic ső ség é t; a piaczon sü rü  n ép tö m eg  ta rk a  
sz in v e g y ü le te ; m eg b o jg a to tt ember-hangya-boj 
az ő sü rg ésfo rg ásáb an , ékes sza la g g a l d ísz íte tt 
k o szo rú k a t vivő u ra k , hö lg y ek , feh érb e  öltözött 
leányzók , m in t V ass P á l u ram  m o n d ja : F l o r a  
k a c z é r  g y e r m e k e i t  ta r tv á n  k e z e ik b e n :
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a debreczeni X II I . a g g  h onvéd  ro n g y o s  zász
lójuk m eg ett, a  le lep leze tt érczember e lő tt m eg- 
h a to ttan  á llv a  a nagy napok  k a to n á i, a d eb re 
czeni v e r e s  p á n t l i k  á s o k :  h e rv a d t sir- 
v irág o k  a  véres napok sirkertjéböl.

A  lep el leh u llt, — az érczember o tt á llt, 
— a nap  re á sü tö tt, és Szász K á ro ly  m ondá ;

„K is ostorod egy suhintása 
Sereget zavar, ellent elejt,
Ágyúidtól jobban fél taz ellen,
M int a pokol bőgésitő l.“

A  nép  E lje n t  o rd ita  ; a  kö ltő  fo ly ta tá  :
És végre harczunk T yrtaeussa, .
Fején borostyán fürte leng.
L an tján  a szerelem myrtussa,
A jkán  a csók azon meleg.
Széles kardjával ott verekszik.
Most sűrű füst eltakard. . .
Az égbe szállt ? holtak közt fekszik ?
Nem  akadunk, h iába, rá  !

É s a  nem zet s ó h a j t !
Szép, — szép volt az ünnep , s nem  lá t 

tam  k a to n á t; a bék e  respublikájában  szen te lők  
fel a s z o b ro t: te s tv ériség b en  nem  g y ilk o l 
senki, m ind n y ájan  szabad  p o lg á ro k  v a lán k  ; 
az ágyuk emberének hódo lánk , a b ék e  o la já g á 
val kezünkben  ; köszönöm , h o g y  m e g tilto ttá k  
nekielc az idejövetelt, m ert a  nép  ra g y o g o tt  
jelen nem  — lé tü k tő l.
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B a n k e ttre  m entünk . — C ausidicre , az 
id e ig len es  k o rm ány  rendő rfő n ö k e  m onda L ed n i-  
R o ll ín n e k : a rendetlenséggel csiná lok rendet, s 
ez C au sid iéren ek  s ik e rü lt is, de a b a n k e tt 
b izo ttság n ak  c sü tö rtö k ö t m ondo tt ; m indenki 
m ag án ak , s m indenk i m ag áé rt, vo lt az e l v ; 
Szász K á ro ly t  e lfe le jte tték  m eghinni, de ő b e
to lak o d o tt ; a toasztot. K o ssu th é r t  megkontráz
tá k , de U g ró n  G áb o r recontrát m o n d o tt ; a 
k ü ld ö ttsé g ek  crcdencionális levelükke l zsebük
ben, m ely re  a b izo ttság n ak  nem zwlt szüksége , az 
e lőszobában  án cso ro g tak  ; H ev esm eg y e  k ü ld ö t
te i k é t  szék közt p ad  a la t t  nem  ü ltek  ; az egy ik  
k a rza tró l a  h ö lg y ek e t, a  v á sá rh e ly i rósz czigá- 
n y o k  k im u zsik á lták , m ig O láh Jó sk a  p ih e n t ; 
jö tt a  p e s ti k ü ld ö ttség  d iszm agyarban , nem  volt 
an n y i h e ly ü k , m int a ten y erem en , ven d ég sze
re tő  jószivü m ag y aro k  fe lk e ltek  s h e ly e ik re  
ü l te t té k  az alma m ater f i a i t ; jö ttek  a lengyelek ; 

f i n is  P o lon iae , h a  jő tö k  lesztek , ha  h o zto k  esz 
te k  ; H olló  fe lkelt, a  tö b b i u tán a , a  len g y e le k  
h arm ad k ezen  lecsü csü ltek , ven d ég szere tő  jó 
szivü m a g y a ro k a t m egszállta a  jó szam aritánus 
k ö n y ö rü le té n ek  szen t érzelm e, — k is h elyen  
sok  jó  em ber m egfér, — s v a lánk , a h o g y  
leh e tén k , só zo tt h e r in g  m ódjára .

— H o l van a tizenhárom  ? kérdem  egy  
v e res  sza lagos ú rtó l.
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— M iféle tizenhárom  ? — k é rd é  bám ulva.
— A  d ebreczen i honvédek , tud ja , av v a l a 

rongyos zászlóval.
— A zo k a t nem  h ív tá k  m eg.
E lkezd tem  s z a v a ln i:

— H a m egtérnek csonkán a csatákból, 
K oldusboto t ád  a haza nekik ;
S ha elesnek, a felejtés árja 
Foly sírjukon s neveiken végig ;
És ók mégis neki mennek bátran 
Az ellenség kardjának, tüzének ! —
Tiszteljétek a közkatonákat,
N agyobbak ok m int a  hadvezérek.“

— F ia ta l u r  ! ezt a v e rse t P e tő fi d ruszám  
ir ta  Debrcczcnben.

A  m agas á ris to k rácz ia  g y é r  rész t v e t t  az 
ü n n ep é ly b en  ; v a lán k  u g y an  o tt e g y  n eh án y  
á g ró l szak ad t m ágnás, m int E sz te rh ázy  M iguel, 
K o rn is  A lb e rt, H u szá r K á ro ly , id. T e lek i 
D om okos, de a szine-java h iányzo tt.

P ed ig  h ib a  vo lt m eg  nem  je lenn i, m e rt 
h igy jék  el a m éltóságos F ő ren d e k , h o g y  h a  az 
a vén em ber b e  nem  jön E rd é ly n e k  o rszág áb a , 
ma nehezen lak u n k  a b b a n  a k a s té ly b an , s 
a lig h a  p ih en ü n k  an n ak  a  h é t sz ilvafának  á r 
n y ék áb an  :

T ytirae tu  pa tu lae  recubans sub tegm ine  
silva  - f a !

V o lt k é t fő isp án u n k  is — a h a rm ad ik a t
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brennolom  —  m indkettő  m éltó  Bem hez, m ind
k e ttő  tisz te lt az ünnepé lyen , m in d k e ttő  illő 
m ihozzánk.

E szterházy  K á lm á n  jobb  kezé t h a g y ta  
Szebennél.

D om ah idy  F eren czen  m inden fegyvernem  
sebei lá th a tó k , m ég  a  bom báé is.

F ig y e l j ! T iszteleg j !
É des Laczim  ! É n  is m in t te  az em b ert 

szive és esze u tán  m é re m ; a  születés, vagyon , 
m éltó ság  nekem  b lik tr i ; nekem  R o tsc h ild  zsidó, 
c sa k  annyi, m in t B ism arck  ném et, s a M ont- 
m o ren cy -ak n á l A ra n y  Ján o s  m ag asab b  szü
letésű .

A z ünn ep é ly en  három  aristokra tá t vo lt 
szerencsénk  tisz te ln i: H u szá r A dolfot, K a as  
Iv o r t és a  k is P u lsz k y t.

A z eg y ik  te rem t em b ert ag y ag b ó l, kőből 
és érczből s lehel belé le lk e t m in t P h y d ia s  a 
k a ra r ra i  m á rv á n y b a ; lá tn ád  csak  a P ető fi 
szobrát.

A  m ásik  terjesz ti a v ilág o sság o t, lán g o ló  
fá k ly á v a l m eg y en  elől, h o g y  a nép  lá s so n ; a 
h arm ad ik , k i m ég  m ajdnem  g y erek , a rég en  
m ú lta k a t lesi el, s m egeleven íti azon m üveket, 
m elyek  a feledés h o m ály áb an  h a ld o k o ltak .

Mi k e tten , kü ld jü k  m ind h á rm uknak  ü d 
vözletünket.
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V é g re  eg y  h ib á t — nem , eg y  bűnt m on
dok el.

A  len g y e le k  N a g y v á ra d ra  é rk ez tek  ; s 
k im en tek  R u lik o w sk y  H e n rik  sírjához ; P es ten  
Y o ro n ieck y  sírja fe le tt m ondák  el á ldásukat.

T e  tudod , V ásá rh e ly  m e lle tt van  a — 
„ p o s ta ré t“ — három  ak asz to tt em b er aluszsza 
o tt ö rök  álm át, a föld k ö n n y ű  fe le ttük , m ert 
e lvért, h az áé rt d icső ü ltek  m eg, s emberből le t
tek  v é r ta n u k ; h a lá lo k k a l é lte tté k  a  nem zet 
é le té t, e p h ö n ix e i a m a g y a r  függe tlen ség n ek ·

K ik  m en tek  k i sírjaikhoz ?
É n  is m egfeledkezém  ró luk , szégyenlem  

m ag am , p iru lv a  vallom  b e ;  fogad ja a  te  tisz ta  
le lk ed  tö red e lm es gyónásom at, s bocsássa  m eg ; 
tudom  én az t jól, h o g y  jaj ! azoknak , k ik  m e g 
feledkeznek m a r ly r ja ik ró l!









K ö l t  ύ, N agy-Bánya m ellett. 

Dcczem ber 5-én 1880.

K edves B arátom  !

Fo g a d d  n év n ap o d ra  b o ld o g ság  k iv án a to m a t;
a k k o r  m ennek  azok, m ikor szü k ség ed  van 

rá jok .
E n  nem  tudom , ev e i a  te  ese ted d e l ú g y  

vagyok , m in t a  lidércz-nyom ás sál, fe lse rk en tem , 
é b ren  vag y o k , lá to k , h a llo k , ö n tu d a to san  é r 
zek m indent, de lélekzetem  fojtós, s a lidércz 
nyom ja m ellem et, s szorítja  to rk o m at.

G o n d o lk o d o m ; e lm élkedem  a  té n y  fe le tt, 
m int eg y  le lk ism ere tes  vizsgáló  b író  fü rk észek  
m indent, b eszállok  sa já t ö n tu d a to m b an , s ta 
n ú u l h ívok  fel m inden t m i az ese tre  v o n a tk o -

T elek i S. EgyrÖl-másról. I.
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zik, s m inden t ta lá lo k  benne, k ivéve mentsé
gét e gaz te ttn e k , és eg y  enyhítő körü lm ény t, 
azt, h o g y  g ró f  P é c h y  M anó kihágásnak nevezi 
a  g y ilk o sság o t.

D ovecz a tó t zsivány , m eg á ll a fenyves 
szélén ; o rszágos v ásá rb ó l jő n ek  a  keresk ed ő k , 
m este rem b erek , D ovecz egyedül van ; m int R ózsa  
S án d o r m o n d a : kettő szólt, kettő h u l l t ; oda tá 
m asztja p u sk á já t a  fenyőfához, övéből k irán tja  
p isz to ly á t, s rá  k iá lt  a tö m eg re  :

— A  k i az o rsz ág ú ira  nem  ra k ja  pénzét 
lö v ö m !

- A  k é t  h u lla  sebeibő l p á ro lo g  a vér, az 
eg y ik  m ég  vonag lik , a  feg y v erte len  vásárosok  
m eg  v an n a k  rém ülve, le ra k ják  pénzöket, D o 
vecz felszedi s a gyilkosság u tán  e ltű n ik  az 
erdőbe.

A  p an d ú ro k  összeseregelnek , nyom on já r 
n ak , rá  ro h a n n ak  D oveczre, lek ö tik , beviszik  
a v á rm e g y é re , k ik ö tik  szab ad  ég  alá, a statá
rium k érle lh e te tlen , és D ovecz fü g g .

F a rk a s  B éni a zsidó zsivány, tö b b  éveken 
á t g y ilk o lv a  ra b o l , m egfog ják , b ec su k ják  ; 
m egszök ik , s ezt ism étli nyolczor, v ég re  h u 
ro k ra  k erü l s m ost é le thoszszan ig  ü l Szam os- 
u jv á rt, ha csak  m eg nem  szökik  kilenczedszer.

E g y  békés p o lg á r  csendesen  ü l szo b á já 
ban , iró a sz ta la  m e lle tt do lgozik  · k é t ur, k a 



Β λ κ τ η α  M ik l ó s h o z . 2 7 5

tonatisz t m indkettő , p á r szó v á ltá s  u tán , k o r
bácscsa l v ág ja  szem közt, eg y  p á lczáv a l védi 
m ag át, a k é t tiszt k a rd o t rá n t, a  m eg seb esü lt 
tes téb ő l om lik a vér, fö ld re hull, a földön v á g 
ják , szúrják , s m ik o r bele  fá ra d ta k  a vagda- 
lásb a , m egsza ladnak .

A  seb esü lt n ap o k o n  á t h a ld o k lik , a v á 
ros e lk e se red e tte n  tü n te t, az o rszág  fe l van  
ingerü lve , váro so k , m egyék , tö rv én y h a tó sá g o k , 
n ép g y ü lések  kérelm eznek  ; három  hete m ú lt s 
a  v izsgála t fo ly  ! ?

N ag y  F r id r ik n e k  sensousi-i n y ara ló ja  m el
le tt  v o lt eg y  szélm alom , m inden áron  meg
a k a r ta  venni, de a m olnár nem  ad ta , v ég re  h a 
rag o san  m onda a k irá ly  :

—  H a  nem  adod, elveszem !
—  Tessék, va n n a k  még bírák B erlinben  !
H ol v an n a k  a  mi b irá in k  ? G y ő rö tt, E g e r 

ben v a g y  K o lo zsv á rt ?
Ivérdez tesd  m eg  g ró f  P é c h y  M anó k o 

lozsvári kép v ise lő tő l ; hol szo k ták  a  k  i h  á- 
g  á s ó k a t  n a g y  M ag y a ro rszá g o n  b ü n te tn i ?

Is ten  áldjon, v igaszta ljon  és g-yógyitson !

barátod

T elek i Sándor.
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K edves Ö csém !

öszöNÖM , h o g y  m eg én ek elté l — de k á r  rám
vesz tegetn i a n ó tá t. V olt tá n  eg y  idő, o tt 

B em  m ellett, v ag y  G arib a ld i kö rü l, m ikor en 
gem  is é r in th e te tt  v o ln a  a  r i tm u s ; — tem p i 
passa ii. M ost ? i t t  fe le jte tt  v e te rá n  a m ú ltak  
d icsőségéből, e g y  d a ra b  ro n g y  a  sza b ad ság  
véres zászlójáról, e g y  élő em lék  a n a g y  és v é 
re s  n a p o k b ó l : m in t k iaszo tt, fé lig  e lszá rad t 
k ó ró  a hom okbuezkán , sinylem  az idők  m osto- 
h a s á g á t ; iparkodom  feledni, és nem  tu d o k  
felejteni.

N e hidd, h o g y  m ind édes a  m ú lta k  em 
léke. S o k  ab b an  a  fa n y a r s van  benne k ese rű  
is, de k ese rű ség éb e n  is van  n a g y s z e rű s é g ; 
fenn á lltu n k  s nem  v a lán k  m eggörbedve, fe-
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jünnen  jö t t  a csap ás  s nem  alu lró l a protek- 
czió, ü ld ö z tek  b en n ü n k e t, de nem  n y a la tta k  
v e lünk  tá n y é r t,  e lszed ték  fe g y v e re in k e t, de 
h ó n a lja in k  a lá  nem  te t te k  asz ta lkendő t, fog lyok , 
szám üzöttek  vo ltunk , de nem  k e lln e re k  és 
lak á jo k .

S z e re ttü k  a földet, s sze re ttü k  ra jta  az 
em bert, s h a  k e lle tt, v é rü n k k e l trá g y á z tu k  
p a r ia g a it,  so k n ak  h u llá ja  is o t t  m arad t.

M a m ár fe ledve v an n ak  azok, k ik  halni 
tu d ta k  é rte , s a  k ik  é ln ek  fe le jtve m ég ,jo b b a n , 
s p iru ln a k  a  be  nem  v á lto tt  nem zeti b ec sü le t
szó m iatt.

S e g esv á rn á l o tt van S k a ria tin  em léke, 
A ra d n á l k i lá tja  ő k e t? H enczy  szo b rán ak  n a 
p o n ta  k a lap o t em elnek  azok, k ik  k e g y  u tán  
k u n y o rá ln i já rn a k  uj B uda v á ráb a , az uj é p ü 
le t  u d v a ra  tisz ta  B a tth y án y itó l, C sányitó l. 
P e tő fin ek  szo b rá t nem  tu d ta  összehegedülni 
R em én y i, S z t.-G ellé rt h eg y én  a  bizalom  honol.

F úró  csizm adiának  n á lu n k  m ind a k é t lá 
b á t e lv itte  a ném et ág y ú g o ly ó  s tiz élő  g y e r 
m ekével k o p la l ; h án y  lcanczellárt h iz la lunk  ? s 
k ö z tü k  N ád asd y  u ram at.

Igaz, a csizm adia nem  v a r r  a  lábával, s 
h a  n incsen  lába, nem  k e ll rá  csizm a, ez az 
e lőnye ; de N ád asd y  u r  is itth o n  k e lth e tn é  el 
a  n y u g d ijá t, m ert ez az tán  az o rsz ág  h á trá n y a .
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K om olyan , szépen, m ag asz to san  ír tá l  hoz
zám ; h itted  megértem ; ig en  b a rá to m  ! éreztem. 
—- csak is eg y b en  té v e d té l ; hősöd  g y arló , de 
ru h á ja  pom pás, te  vo ltál a szabó. É n m eg k í
sé rtem  v ígan  válaszolni, kü ldöm  n ek ed  H am let 
k aczag ásá t.

Ú jból kü ldöm  képem , és íro k  neked . Ez 
m ár nem  a feh ér szakálu , ta r  fejű, é le tu n t, 
tisz tességes ö reg  u r, hanem  a  rem én y n y e l te lt, 
h itte l spéke lt, m eggyőződéssel szarvasgom bá- 
zott k a to n a  az ő h iú ság áb an , k isu jtásozva, fel- 
csillag k eresz tezv e  , m ajdnem  lá tsz ik  ra jta , h o g y  
könyökig m in d  tejfe l. —  B a rá to m ! nem  ös- 
m erte  m ég a k k o r a  p e r le k ed és  h in á ro s  m o- 
c sá ra it, az in g o v án y t a p a ra g ra fu so k  süppe- 
d ék e ib en  ; nem  a v ég reh a jtó t, k i jó l lak ik  n á 
lad  s elviszi p á r n á d a t ; ezt a szende u ra t, k i 
édes m osoly lyal huzza le ág y a d ró l a  lep ed ő t s 
bele fújja az o rrá t ; nem  a iináncz u ra t, k i le 
pecsételi ho rd ó d a t, m egakezizol, szűz d o h án y t 
p ipá l, s én ek li a  Szózatot·, az adó t, ez t a  107 
h asú  h y d rá t, azo k k a l a fene libellu sokka l, m ely  
m in d eg y ik  a  csörgő  k íg y ó n ak  trillázó  nyelve, 
s m ikor k ifizetted , ak k o r  jönnek , h o g y  m ég  
h á tra  van  a j a v a ; az uzsorás zsidót, ö rm én y t 
és k e resz tén y t k an b an  és szukában , k ik n é l a 
k am at tő k e  s a tő k e  nem  e lég  k am at, m ely  
to k h a llá  szá rasz tja  a m a g y a r t ; a  fö ld  á r já t.



m ely e llep i a fél o rszág o t ; a v izá rt, m ely Sze
g ed b ő l V e lenczé t csinál ro m o k b ó l; a  szom ba
to t, m ikor jön a jeg y ző  s k ü ld i be e sk ü d t u ram 
tó l a vcvcnyt., m ely  m indég vesz és soha sem 
ád. ro sszabb  C araffa in g y en  g azd álk o d ó  laban- 
czainál, rosszabb  M usztafa b asa  h arácso ló  k a rd 
ja i v a g y  tu rk o m án y ja in á l, m ert ezek k ipusz
tu lta k  idővel az o rszágbó l, de ez ö rö k k é  él s 
be léd  p o lo sk á lja  m ag á t ; az esőzést, m ikor e l
kezd p erm etezn i lassan  szép csendesen, szitál 
m in t a p itlis  m alom , s ta r t  uj ho ld tó l uj h o l
dig, a v izet nem  ereszti á t  az ag y a g , az é le t 
sá rg u l s a  jó szág n ak  szőre felborzosodik , azt 
ellepi a  rozsda, ez m eg  lesovátiyu l, a b irk a  
k a p ja  a m éte ly t, a  sza rvas á lla t  a szőrférge t, 
csak  b ő riv e i fizet s á rá t  elviszi a szo lgab iró  
adóban .

E  k ép  éltem  m áso d ik  fe lv o n ásáb ó l van, 
m ely b en  h a tá so s  je len e te k  vo ltak , s az egész 
fe lvonás O laszo rszágban  fo ly t. M ost m ár csak  
em lékek  s k ö d fá ty o lk é p ek  a  m últbó l, eloszlo t
ta k  m in t a  délibáb , m ely  csak is e g y  kevés 
n y irk o t h a g y  m ag a  u tán .

M ek k o ra  rem én y n y e l v a lán k  eltelve s 
m e k k o rá t csa ló d án k . M ag e n tá t, S o lferinó t S a - 
dow a k ö v e tte ;  a  zsan d ár szám u n k ra  tisz títo tta  
feg y v eré t, a  b ec z irk e r ú tra  fűzte bocskorát, 
az a d ó t d ra g o n y o so k k a l k e lle tt fe lh a jtan i, a
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m a g y a r  e g y e té r te tt .  S m időn azt h ívők , h o g y  
m eg fo g tu k  a  v ilág o t, k ap tu k  azo k a t az u ra k a t  
o tt a veres k aro sszék b en , a de legáczió t, a m a
g y a r  re ic h sra th o t, a  q u o tá t, e g y  csom ó kon- 
zorczium ot csikmászos (zsák u tcza) v a su tak a t, 
sok  schw indelt, tö b b  sv ih ák o t s leg tö b b  ad ó s
ság o t.

K ö ltő n , N a g y b á n y a  m elle tt, m ájus 22. 1879.
Szives üdvözlettel

Sándor.





K . P A P P  M IK L Ó S N A K .





Fei.szólitál, írn ék  v a la m it  a deési k iá llítá sró l.
N ehéz fe ladat, de azért m égis m eg k ísértem . 

R ö v id  v áz la to t adok, s d ióhéjba szorítom  a 
n ag y  eg'észet.

O tt, a hol a  k iá llítá s  v ég e tt, a k i ra k a 
to k é rt készül az ép ü le t, s csop o rto za to k b an , 
rendszeresítve  v an  m inden, o tt k ö n n y ű  a k i 
á llítónak , k ö n n y ű  a  lá to g a tó n ak , v ég ig  já rv á n  
a csa rn o k o k a t s a  m ellék  k a rz a to k a t, rö g tö n  
tiszta fogalm a van, s e lev en  k ép e t fo rm á lh a t 
m ag án ak  az összes egészrő l.

A  deési k iá llítá sn ak  k é t n ag y  h á trá n y a  
volt. Az első az, h o g y  három  eg y m ástó l táv o l 
fekvő ép ü le tb e n  v o lt e lh e ly e z v e : a term ény-, 
az ipar-, és a gépek , kü lön  épü letekben .

A  m ásodik  az, h o g y  nem  lévén  gőzzel
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való  közlekedési ú tja, m inden t ten g e ly en  k e l
le tt  oda szállítan i. D e m ind ennek  daczára 
e lé g g é  s ik erü lt, —  ezt B ánffy  D ezső fő ispán
nak , R o th  P á l p o lg á rm este rn ek  és K o rn is  
V ik to rn ak  leh e t köszönni, k ik  n a g y  szo rg a l
m at, k ita r tá s t  és sok  jó a k a ra to t  tan ú s íto tta k  
a  k iá llítá s  rendezése  k ö rü l.

E n m indig  és m indenben  n a g y ra  b e c sü 
löm a  jó a k a ra to t, k iv á lt  ha  az t hazafiul indok  
v e z e ti ; ők  nem es czél fe lé tö rek ed tek , 
fo g a d já k  e so ro k  Író jának  e lism erésé t.

n>l9í>jo
A  g a z d aság i te rm é n y -k iá llítá s  m indenü tt 

egy fo rm a, — a k e re t  k iseb b  v a g y  n ag y o b b , 
a h e ly i v iszonyok szerint, de a quodlibct k ép  
m in d en ü tt h a s o n ló ; cs in o sság a  az összerakás
tó l fü g g , s ez D eésen  e lég g é  s ik erü lt, k ü lö 
nösen a g y ü m ö lcs-k iá llítá s .

E rd é ly b en , a  g azd ásza tn ak  ta lán  eg y e tlen  
á g a  sem  h a la d t an n y ira  előre , m int a  gyü- 
m ölcsészet, s kü lönösen  a  s z ő lé sz e t; — e té ren  
való jában  tudom ányos szak em b erek e t üdvözöl
h e tü n k , — csak  e g y n é h á n y a t em lítek  m eg : 
K e m é n y  Is tv án t, P a g e t  Ján o st, az ö reg  B odor 
P á l t  s b o ld o g u lt N ag y  F e ren cze t, m in t ú ttö rő  
kezdem ényezőket, m in t az a lm án ak , k ö rtén ek , 
sző lőnek  ap o sto la it. U tán o k  jö n n ek  nyom do
k a ik a t k ö v e tv e : V eress  F erencz, ifj. B odor
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P ál, S zen tg y ö rg y i L ajos, B rassay  József, F e 
k e te  P á l  a  k ó b o r tan á r , és H o rv á th  B erta la n  
a T e lek i M iska h a g y a té k á n a k  n ag y o n  é r te l
m es jó szág ig azg a tó ja . — D e nem  szándékom  
n év so rt Í r n i ; tudom  te  sem  v ág y ó i u tá n a , a 
tö b b it h á t e lh a llg a to m ; p ed ig  az e rd é ly i g a z 
d aság i eg y le te t, és a  ko lozs-m onostori g a z d a 
ság i tan in téze te t is m eg em líth e tn ém .

F u rcsán  h an g z ik  e té te l :  „gazdasági és 
term énykiállitds a csizmadia színben“ . . .  de
h á t —  szeg én y  em ber vízzel főz, és m it cs i
náljon az em ber, h a  —  egészséges.

N em  érez tü k  a Juchten-sza.got, nem  lá t 
tu k  a kordoványt, nem  k ín á lta k  a  róm ai h ö l
g y e k  szám ára  készü lt ingens ruber co thurnu- 
sokka l, s a p a tk o ló  cz ig án y  k ovácsok  k a la p á 
cso lásá t sem hallók , — és ha  szent G enovéva 
tem plom ából P a n th e o n t le h e te tt  csinálni, s 
P e tő fik én t „ istenházából csá rd á t“ : m ié rt ne  a 
csizm adia színből p a la is  des in d u s tr ie s“-t. 
K öszöne t a nem es czéhnek , h o g y  á te n g e d te !

A  tá rg y a k  fa lak  hosszában  s k özépen  
á llv án y o k ra  v o lta k  fe lá llítv a , —  e g y  k issé  
g y é ren  u g y an , de h á t m inek  szoruljon az em 
ber, h a  van  e lég  helye.

I t t  v o ltak  az urada lm ak  te rm én y e i k iá l
lítv a  ; — fu rcsán  v a g y o k  én e s z ó v a l: „u ra -

T e l e k i  S. Egyről-m ásról. I. T9
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dalom “ — m ikor e rd é ly i uradalom ra  a lk a lm az
zák. M indig ' a  m onákó i u ra lk o d ó  h erczeg  ju t 
eszem be, m ik o r az t m o n d ta : „az c?i á lla m a im / “ 
— s elm ondom  S zom bathely ivei a „Herczeg 
asszony“-b ó l : „crrredeti !“

A  —  nevezzük te rem n ek , — legfensőbb 
fa lánál a buffet szép u rh ö lg y ek tő l fe lszo lgá lva  ; 
de jó l esik  szép kezek  tö lté se  u tán  az ita l, — 
s v a lah án y szo r az a szerencse ér, h o g y  ilyen 
v irág szá l Heb ék tö lte n e k  nekem , m indig  áldom  
istenem et, h o g y  sem  v eg e tá rián u s, sem  p ries - 
n itz is ta  nem  v a g y o k ; s Ígérem  is n a g y s á g to k 
n ak , h o g y  sem m iféle m érték le te sség i eg y le t 
tag ja  nem  leszek.

A z étkező  asz ta ltó l jobb ra , a te rem  sz e g 
le téb en  B ánffy  D ezső és a b á ró n é  egye tem es 
k iá llítá sa , —  m elle tte  tőszom szédban a B e th 
len  S án d o ré  ■ —  a m it az e g y ik rő l m ondok, 
é rtse  m a g á ra  a m ásik  is.

Jó l e se tt  lá tn i ezt a  k é t k irak a to t, — 
hiven  k ép v ise lte  ez e g y  falon lak ó  ú ri család  
fog la lkozását, m ajdnem  é le té t. A  g azd a  fá ra 
dozásainak  gyüm ölcseit, a jó háziasszony  s 
á ld o tt a n y a  tö rek v ésén ek  m an n á já t, ég b ő l h u l
lo tt  g y üm ölcs a sze re te t k e r tjé b en  ; —  leán y á
n ak  festése, s u jja inak  v arrása , finom fonal a 
g u zsa ly  m ellől, hossza té li e s ték en  p erg e tv e
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és eregetve ,  a csa lád  és k an d a lló  tüze m elle tt  
fiitkerézve, ízléses szövetek t a rk a  szinvegyü- 
le tekben , —  háznál font szép fehér tiszta  k o 
sa rak  m eg ra k v a  gyüm ölcscsel, — vetem ény- 
m agvak , k ü lfö ld rő l  honosí to tt  te rm ények , o t t 
hon fes te tt  és b e le é g e te t t  po rcze l lán tányé rok ,
— házi k ö te lesség  és m u la tsá g  e g y  k a lap  
alatt ,  fog lalkozás a  ház táján, te rem tés  a c sa 
ládban .

Ism erősökre  ak ad tam , s m in t jó  b a r á t  
üdvözlém őket, — S zék es feh é rv á r t t  lá t tu k  
u to ljára  egym ást,  — én örültem , —  sok  jó 
ó rá t  tö l tö t tem  m elle ttük  : T e lek i M iksáné czif- 
rán  v a r ro t t  abroszai és p á rn ah é ja i  azok, — 
m ondám  nek ik  : salve  !

C siky Im re  eg y  darab  páczolt  sonkáva l 
m egkíná l,  —  pom pás  ! — B ru n n e r  K á ro ly  e g y  
p o h á r  hazai feke te  b u rg u n d i  b o r t  d ik tá l  belém,
— nagyszerű  ! — s ha ladok  kifelé.

A z ip a r - tá r la t  u dvarán  ism erőssel ta lá l 
kozom.

— N a h á t  m ilyen  ? kérdém .
— A  csapó boltja — kicsiben.
H iúban, v an n a k  em berek , k ik  soha sem 

mivel n incsenek  m eg e lég ed v e  ; ez rósz g y o -
19*
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m órra , vé r to lu lás ra ,  epe-k iöm lésre  mutat, s vér 
h e ly e t t  sárvíz k e r in g  ere ikben .

K e rü lö m  az ilyen em bert .
B elép tem  az első te rem be. H á ro m  ab lak a  

van, a  közbelső ab lak  fe le tt  a k irá ly  s a 
k irá lyasszony  m ellképei, — a la t to k  a főispáné, 
é le t -n ag y  Ságban.

E n  k o n y i to k  a k é p e k h e z ; a l ig  vár tam  
h o g y  lá t táv la tb a  jö j je k ; —  v ég ig  néztem  a 
„nem zeti m ű vö n ,u m eg g ö rb ü l t  a h á tam  s el
kezdtem  dorom bolni, m int a  m acska . G ondo
lám  m ag am b a n  : fe lta lá lta m  !

V isszaem lékeztem  gyerm ekéveim re, s azon 
k é t  képre , m ely  e lenyészhetlenül m egm arad t  
em lékem ben , s m e ly ek  m ég  m a is diszlenek, s 
ékes ít ik  a tem plom ot, m elynek  büszkeségei.

M ező-A ranyoson  az o láh  tem plom  v e ra n 
dá jának  fa-fa lá ra  van  festve e rem ek  mű. 
Messze földön, n a g y  K a n a á n  o rszág b an  tö r 
tén ik  : k é t  zsidó, hosszú rúdon v ad a ik o n  viszik 
az óriási szőlőfürtőt, m e ly n ek  te rh e  a la t t  m e g 
görnyed  zsidó és rúd, s m ind  a k é t  zsidón -  - 
kövdrvidcki fe h é r  guba van.

K o v á so n  az „ Ico n o sta siu “ fe le t t ,  az 
„utolsó ité le tLí v an  m egörök ítve . F e n n  a  m ag as 
ban , v il lám ló  s m e n y k ö v e k e t  czikázó nehéz 
fe llegek  közt trónon  ül az atya , m elle tte  a fiú, 
a m eg v á l tá s  je lv én y é re  tám aszkodva ,  fele ttük
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k i tá r t  szá rn y ak k a l  a ga lam b-szen tlé lek .  J o b b r a  
az üdvözültek  m en y ek n ek  o rszágában , b a l ra  a 
kárh o za ttak ,  p o k lo k n ak  m élységes  fe n ek én  ; —- 
a k ép  balszeg le tén  lega ló l  e g y  veres  orrú, 
púpos há tú ,  sán ta  zöld ördög, h á ro m  á g ú  v a s 
v illával e g y  u rn á k  odaszur —  am in  a  zsan d ár  
ül ; a v é r  tég lasz inben  k ib u g y g y an ,  s c so rd u l 
téb an  e szavaka t  fo rm á lja : ne Íté lj ham isan  ! 
N a g y  g y an ú m  van, h o g y  az a fe k e téb e  ö ltö
zött úri em ber valam i bird leh e te tt ,  a ki h a 
m isan Ítélt.

F é rf ik o r t  é r tem  már, é ltem  n ap ja in a k  
delén valék , földönfutó, m en ek ü lt  em igráns  ; 
I ta l iáb an  láttam , az A p p e n in e k  a l jában ,  B ra n -  
delio v ároskában , ·— ezt is h íven őrzi em 
lékem.

T á g  té rség ,  pá lm afák tó l  környezve, m e
lyekrő l dúsan  c sü n g te k  le a gyüm ölcsök , s 
g i r lan d o k a t  fo rm áltak , h á ro m  banán -fa k ö zö t t  
az áldozat o l tá ra  füstö lgött,  — Izsák  térde lve  
az o l tá r  m á rv á n y á ra  helyezé leh a j to t t  fejét, 
Á b ra h ám  — az U r  ö reg  hűséges  szo lgája  
dupla csövű kovás-p u sk áv a l  czélba. veszi Izsáko t,  
az 0 fiát, — fenn a fe llegek  közt e g y  kis 
k ö v é r  an g y a l,  a term észe ttő l  m eg á ld o tt  ö n tö 
zőjével s k o v ás -p u sk a  se rpenyő jé t  nyirkositja . 
A b ra h ám  cserszent, de a p u s k a  c s ü tö r tö k ö t  
mond.
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K ö ze led em  a  sírhoz, tá r t  k a ro k k a l  v ár  
a hdzsongdrd, és Czecz P é te r ,  — am ik voltak  
e lm últak , „sic tra n s it  gloria m undi.'·1· — A  jó 
p ap  h o l t ig  tanul, a  m űkedvelő  ho lt ig  lát, — 
h a  m eg  nem  vakul.  Az én szemeim is lá t 
ta k  ! . . . . l á t tá k  a deési k iá ll í táson  Bánffy 
Dezső é le tn a g y sá g u  a rczk ép é t ,  a lá írva  : N agy  
G y ö rg y  !. . .

U ra m  ! szólítsd el a te ö reg  sz o lg á d a t !

E  te re m b en  is ism erősökre  ta lá ltam  : 
F isc h e r  Vilm os g y ö n y ö rű  porczellánjai,  a 
feke teerdő i ü v e g g y á r  k risz tá ly tisz ta  üvetjei, 
W e re s s  F erencz  pom pás  photoccram icjai., — 
S zepessy  zsoboki m á rv á n y  Ízléses és potom 
á ru  k irak a ta .  —  Bánffy  A d ám  k é t  Palissy- 
tá la  és eg y  ódonszerü m a g y a r  kupája, honfog
laló  buzogányos  vezérrel. — Szerénység ékesíti 
a fia ta lt!  — m ondja  egy  n a g y  német. — O, 
ki rem ek  m üveivel tele töm hette  vo lna  az 
egész te rm e t,  h á ro m  d a ra b b a l  je len t  m eg  : lu x  
a- non luccndb !

T a tro sy  M ór u r  is elhozta bo tjá t ,  s á ru l t  
norinberg i  cz ikkeket  — K r e b s  et Ig n á tz  bécsi 
g y á ráb ó l .

D uchony i Ján o s  k á rp ito s  izlésteljes salon- 
g a rn i tu ra  b ú to ra i  és függönye i,  B ak  L ajos
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koczka-padlói, — T r isk a  zongorája  szintén 
fe ltűntek .

L ak a to s  és k o v ács  m u n k á k  közt V eres 
Dániel K olozsvárró l ,  n a g y  m ester,  b á rk iv e l  
ve rsenyezhet szakm ájában , — nem  t i to k  elő tte  
a W e r th e im -zá r ,  s felnyitja ő azt —  a  ném et 
boszujára.
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I.

K e g y e d n é l  voltam  eg y  este, m űvésze trő l cse
vegőnk ; e lm ondám  tap asz ta la t im a t  e té 

ren, figyelem m el h a l lg a tó  s v ég re  az t  k é r d é :  
— O lvasta  e Fiilöp szerelme“-1 Feu ille t  

O ctáv tó l ?
Nem olvasám. M ásnap  elküldte, én v ég ig  

nézém, s különösen he lyeke t,  m e ly ek e t  irónnal 
m egjegyzett  · ■— m eg irám  k e g y e d n e k  v é le m é 
n y em et e műről, s ez a lk a lm a t  n y ú j to t t  tö b b 
szöri v ita tkozásra .

É n  feledéin Feuille te t,  F ü l ö p ö t ; — múlt 
h ónapban  eg y  jó b a rá to m  és rokonom  lá to g a 
tá sá ra  m entem, nem volt o t thon  — u n a lm am 
ban  az aszta lon levő k ö n y v ek  közül eg y ik e t  
kezem be vettem , — g ép iesen  kezdém  olvasni, 
s midőn e tételhez jö ttem  :
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„E u ró p a  az u tóbbi években  háro m  k i
tűnő  színésznőt lá to t t  és csodált,  k ik  egyenlő  
m érték b en  eg y es í ték  m ag u k b an  a  d icsőség és 
t isz taság  fényét. M eg  is nevezhetném  őket, s 
ta lá n  kö te lességem  is volna, m iu tán  hősnőm et 
ők teszik valószínűvé, —  de in k áb b  oda h a 
tok, h o g y  fe lism erhetők  legyenek . Ez nem azt 
teszi, h o g y  sa já t  k é p e ik e t  rajzoltam  volna, — 
a  re g én y író  nem  fényképész , s nem  is kell, 
h o g y  az legyen , —  de m iu tán  hol b ará t i  
v iszonyok, hol hű elbeszélések következ tében  
je llem ükkel m egism erkedtem , fö lte ttem  m ag am 
ban , h o g y  hárm ójokból e g y  n eg y ed ik  személyt 
vonok  le, k in ek  —  b á r  azokból születik — nem 
kevésbé  m eg  vo lt  a sa já t  élete  . . .“

A  r e g é n y  m e lle t t  v irrad tam . Eszembe 
ju to t t  k eg y e d d e l  való v ita tkozásom , — Le- 
gouvé  nekem  ad  igazat.  A  k ö n y v e t  elhozám 
engedelem  nélkül, leforditám, s most ny ilvá
nosan k é r e k  b o csán a to t  T elek i D om okostól, 
h o g y  re g én y é t  elraboltam.

V o l t  nekem  eg y  bá tyám , — igen müveit, 
eszes, tudós, é rd ek es  e m b e r : T e lek i Im re, 
1792— 93-ban k ü n n  r e k e d t  P á r isb an ,  szem é
lyesen  ism erte  D an to n t ,  R o b esp ie r re t ,  Saint- 
Ju s te t ,  s különösen  K lo tz  A n ach ars is t  ; — ő 
kezdte velem a franczia i rodalm at m eg ism er
tetn i,  —  n a g y  k ö n y v tá ra  volt, s b ib lio theká-
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j á n a k  n a g y  részét m ég  é ltében  oda a ján d é 
kozta, nem tudom m ár  m ely ik  collegium nak.

A  ta n á r  u ra k  eg y szer  t isz teletére m entek  ;
— az ö reg  u r  k é rd ező sk ö d ö t t  a kön y v tá rró l ,  
m ire az eg y ik  t a n á r ,  szinte szégyenkezve  
m o n d a :

— Biz abból m á r  több  k ö te te t  e ls ik
kasz to ttak .

— Ö rvendjen ra jta ,  t a n á r  ur, m e r t  látszik, 
h o g y  o lv a s s á k !

E  csa lád i h a g y o m á n y  szolgáljon m entsé
gem ül. —

T engerész  k i té te l  : „lobogó fe d e z i  a porté
ká i f  — az iró neve kezesked ik  müvéről.

L eg o u v é  E rn ő  a harm inczas  évek  iro
dalm i d icsőségének  ö reg  g árd á jáb ó l  származik,
— a franczia irodalom  aranykorából, — m ely 
nél m ag asz to sa b b a t  soha  e g y  k o r  sem  ü n n e 
pelt,  s h a  v isszaem lékszünk ez iró  titá n o k  n e -  
neveire, csodálkozó b ám u la t ta l  ke l l  m eg h a jo l
nunk  azok elő tt ,  k ik  az em beriségnek  o ly  fé
nyesen  v i lág i tán ak

Csak n eh á n y  n ev e t  em lítek , k ik  a  lángész  
lég ió já t  képezik , k ik e t  b á t ra n  nev ezh e tn én k  a
tizenkilenczedik  század eleven  szépirodalom 
tö rtének .

H u g ó  V ik tor,  Lam artine , az ö reg  Dumas, 
Balsac, S u e  E ugen , G eo rg e  Sand , de V ig n y



A lfréd , Mery, G au th ie r  Theophil ,  Janin , M us
set A lfréd, K a r r  A lphons ,  Seribe, Lamenais. 
D e la v ig n e  Ivázivnir, B e ran g e r ,  Michelet, Qui- 
ne t  E dgard ,  B lanc Lajos.

R a g y o g ó  constellatio  a szépirodalom csil
lag o s  egén.

L eg o u v é  Ernő  a franczia akadém ia  tag ja
— eg y  a  negyvenből,  — 1807. feb ru á r  15-én 
szü le te tt  P á r isb an  ; e leintén sz ín d a rab o k a t  irt. 
leg tö b b n y ire  Scribe-e l közösen. — N éh án y n ak  
czimét em lí tem : A d rien n e  Lecoavreur, (1849.) 
B a ta ille  des dam es. (1851.) L es conics de la 
rem e de N avarre , (1853.) M edce\ — e t r a g é 
d iá t  R achclnek  irta, — n ag y sze rű ,  pom pás, 
m agasz tos  versekben , költészeti ékesszólással,
—  a  n a g y  t ra g ik a i  színésznő — m int m aga  
m ondá — erején fe lü linek t a lá l ta ;  — 1856-ban 
M ontanelli  o laszra fo rd íto tta  s R is to r i  asszony 
eljátszta, o lyan  erővel, bensőséggel,  igazán, 
ha ta lm asan , h o g y  midőn a v i lág ré sz t  — m in
d en ü t t  diadaltó l k isérve  —  á tu tazá ,  M cdcc 
volt  leg h íre seb b  szerepe.

L egouvé  a  franczia sena tus  eg y ik  r e p u b 
l ikánus tag ja ,  s F ran cz iao rszág  egy ik  leg n e .  
vesebb  írója, —  azon r i tk a ,  k ivéte les  m egá i ,  
d o t ta k  közé ta r to z ik ,  k ik  a g g k o ru k  d aczára ,  
egészséges  tes tte l ,  fiatal lé lekkel,  rem ek  m üve
ivel te rem tenek .
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Is ten  á ld ja  ! — halad jon  a m űvésze t rögös 
utján  békével,  k i ta r tá s sa l ,  szerencsével, —  s 
ta r tsa  m eg

K olozsvárt,  1879. decz. 15.
b a r á t já n a k

T eleld  Sándort.
otsax1

II.

— — — — — A z t  í r ja  kegyed , h o g y  
ju ta lom já tékáu l  B c a tr ix e t : a m űvészet M adon
n á já t  vá lasz to tta .

Jó l  te t te .
A  L eg o u v é  neve, a r e g é n y  n a g y  sikere, 

m ely e t  eu rópasze rte  a r a to t t ,  — m ag a  az író 
d a rab b á  a la k i tá  át, s az, h o g y  a  Theatre fr a n 
caiéban te tszéssel ad a to t t ,  biztosit, h o g y  N a g y 
v á rad  igen  m üértő  k ö zönségének  is m egnyer i  
m éltánylását.

É n  a darabo t ,  m in t  i lyen t nem  ismerem, 
de h a  a r e g é n y . u tán  k öve tkez te tn i  szabad, 
s ik e r t  várok , m er t  a r e g é n y  cse lekvény  teljes, 
egyön te tű ,  az egész e g y  egészet képez, az ep i
zódok n incsenek  h á t r á n y á ra  a focselekvénynek , 
és L egouvé ,  ki n a g y  m es te re  a szinm üirásnak, 
teljes ism ere tével b ir  a  sz ínpadnak , b izonyára  
helyesen és ha táso san  inscenirozta , a lak ja i  m ár
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r  egényében  beszélnek, já rn ak ,  kelnek, eleve
nek, szóval ki v an n a k  d o m b o rí tv a ,  kü löm ben 
m in t fen tebbi levelem ben  m o n d tam  : a lobogó 
fedezi a portéká t, az író n e v e  kezeskedik  
müvéről.

N em  ak a ro m  én ezzel azt mondani, hogy  
a  n ag y  Írók  m indig  rem ek m ű v ek e t  Írnak, 
h ijáaa  — a leg jo b b  szakács  is főz néha  koficzot,

A  v ilág  le g n a g y o b b  kö ltő in ek  is vannak  
o lyan versei, m elye t m ég  én sem írnék  alá, 
inár ped ig len  n á lam n á l  füzfább  p o e ta  nincsen 
e széles n a g y  v i l á g o n ; — E csedy  m ellettem 
e g y  koloszszális H o m er  !

Em lékszem , kam asz  éveim ben midőn szi. 
vem  K u p id o  édes  m érg ü  n y iláv a l  á tspékelte ,  
a  ho ld  h a lv án y  fénye m elle t t  m erengtem , lenge 
éji zehr szellőjét lehe lve  rám  jö t t  a  turbéko- 
lás, ra jongó le lkesedéssel  savanyíto ttam  neki a 
g y ö t rő  szerelem  l írá ján ak  és p ingd ltam  egy  
verset ,  m elyet eg y  b a rá to m  — m ég  m a is él 
— elolvasott,  s m ég  m a is szédül tőle.

V á la sz tá sá t  helyeslem .
N a g y  nevű  í ró n ak  n á lu n k  ism eretlen 

d a rab já t  választá.
M eg leh e t  U brik B orbála  jo b b an  m egtol, 

tö t te  volna a ka rza to t ,  —  B rá b á n t i  G enovéva 
t ö b b  k ö n y e k e t  csal a  zsebkendőkbe ,  — Be- 
ro vszky  Zsófia  k iv ég ez te té se  rém esebb , —- és
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G arfield ineglövetésc korszerűbb , . . .  de a  m ű
vésze t  a kasza  fe le tt  á l l ;

D ebreczenben  s ik e rü l t  k e g y e d n e k  D um as 
B a g d a d i herczegncje ; k ívánom , ho g y  N a g y v á 
radon  sikerü ljön  L egouvé  B eátrixa .

M indig  b ará t ja  

K ö ltőn ,  1881. julius.
Teleki Sándor.

f
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Κ  ο 1 o z s V á r, ápril 1.4.

A sszonyom  !

e m  a k a ro k  n ag y sá g o d n a k  elism ert n a g y
m űvészetéről beszéln i;  nem  azon b u zg a 

lomról szólani, m ely lyel n e g y v e n  éven á t  
lé lekerős  ak a ra t ta l ,  fá rad h a tlan  k itartássa l,  
sz inügyünknek , ■— á l ta la  n y e lvünknek , s ezzel 
nem zetiségünknek  h a s z n á l t ; nem  azokró l az 
o k ta tá so k ró l  beszélni, m ely ek k e l  három  n em 
zedéket tan íto tt ,  s m ely ek  á l ta l  sze re tte tte ,  
b ám u lta t ta  m agá t ,  s m elyek  álta l  kedvencze  
lön nem  a közönségnek, h an em  a nemzetnek. 
Ezek, asszonyom, világ'os tények , csak  a vak  
nem látja.

Én K o rn é liá va l  a k a ro k  csevegni, az én 
módom s z e r in t ; és elm ondani eg y  p á r  e se 
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m é n y t ,  m ety  szivemet nyomja, m elyen hálás  
k ö szöne tem  könnyíthe t .

V é g e  volt m indennek. H a j to t ta k  a szé
gy en ,  g y a lá z a t  b itó jára,  tö b b e k e t  a m észár
székre . V ilágostól A ra d ig  eg y  n a g y  eklézsia- 
követés volt.  É n  m e g k a p ta m  a kolerát, mely 
v e lü n k  szövetkezett  az o sz trákok  és oroszok 
ellen, s m elye t  az, a ki m inket e lá ru lt , nem 
a k a r t  felhasználni. Csoda m ódon fe llábbadtam , 
g y e n g e  s n a g y o n  éhes voltam. V ánszorog tam  
S a r k a d  u tc z á já n ; az éh ség  vezetett.  T ö rö t t  
lép tek k e l  b o to rk áz tam  a  n a g y  utczán, egy  
a b la k b ó l  nevem en  szó lí tanak ,  v isszafordulok s 
az eg y ik  ház a b la k á b a n  lá to k  eg y  tü n d é ra la 
ko t,  k i  kezével m agához  int.

— Jézus-M ária  ! h o g y  néz k i  m ag a  ! — 
m ondá P r ie l le  Nelli.

— U g y e b á r  m e g k o p t a m ! A  ko lera  ma- 
jo rság i lag  gazdálkodo tt  bennem , s te l jességgel 
nem t rág y á zn ak .

— Jöjjön be.
Bementem..
— D e h á t  u g y an  mi baja  van ?
— A  k in ek  m ost baja  n incsen n a g y  

M ag y a ro rszág o n ,  az nem  becsü le tes em ber ! D e 
az én  országos  bajom hoz m ég  az is járu l ,  h o g y  
m ost ke lek  föl a kolerából s n ag y o n  elletném.
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— K e v e red jé k  le a d ivánra , s h o g y  ne 
un ja  magác, m ig vissza jövök, olvassa.

E g y  k ö n y v e t  ad o t t  kezem be. O k táv  
n y o m ta tv án y  volt, s á rg a  b o r í ték b an  · „F eh éres  
F ekete“, színmű Iv u th y  Lajostó l .  M in tha  csak 
te g n a p  tö r té n t  volna, ú g y  em lékezem  rá.

K e v és  idő teltével visszajött  k eg y ed ,  egy  
tá l  p á ro lg ó  húslevest t e t t  e lő m b e ; e ttem  s 
éreztem, m ikép  válik  vé r ré  bennem .

— T ö ltö tt  káposz tám  is van, de nem  
adok belőle. M eg te rhe lné  a g y o m rá t .  M aradjon  
i t t  ná lunk , én ápoln i fogom ; az tán  tudja, ú g y  
szeretem én az e rdé ly i  em bereket ,  a k á r  m eg 
ha ljak  é re ttök .

M eg csó k o ltam  a kezé t s távoztam.

Sok, sok idő te l t  el. Tizennyolcz esz
tendő ! K e v ese t  az a rad i  v á rban ,  e g y  k icsit  az 
akasz tó fa  a la tt ,  aztán a h azá t lan ság  n a g y  hon- 
v á g y g y a i ,  szükölködés e g y  kis n y o m o rra l  
g á r n i r o z v a ; csalódások, ü ldöztetés,  heczczek a 
m e n e k ü l t e k r e ; v ég re  fe g y v e r  a kézben  és 
dicsőség·, sok taps, b o k ré tá k  és bab é rk o szo rú k .

D e jól esik v isszaem lék ezn i! K iszá lln i  a 
m a i  moslékból, s m egszáritan i mag'át a  dicső 
m últak  n ap su g a ra ib an .

r93Q JC
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A  szám üzö ttnek  visszaadták , hazáját, a 
m en ek ü l te t  v isszaad ták  hazájának.

G loria in  cxcclsis !
Tizennyolcz esztendeig· e li té lve  lenni, a 

vág y ó d ás ,  sóvárgás ,  epedés, kényszer  m u n k á 
já ra  —  n a g y  sor !

Tizennyolcz esztendő m últával l e té rd ep e l 
he tn i  e r re  az e lá tk o zo tt  földre, m elye t  \ i z á r  
árasz t ,  nyom or kínoz ; m elyben  a b ir to k o s  kis 
á rendás ,  az iparos  fehér néger,  idegen  az ur, 
az ország  gyarm at-ország , s az adó suprema  
l e x ; és m égis  h a zá m ; s ezt a ro n g y  fö lde t 
im ádni szivünk egész melegével, le lkünk  egész 
odaadásáva l,  visszajöni bele, a m iénkekhez, a 
le g n a g y o b b  bo ldogság .

resyx>c·
Szám űzetésem  a la t t ,  midőn a hon vágj· 

kö rnyeze tt ,  sem m ire sem vágy tam  jobban , m in t 
édes a n y á m a t  látni, a  n a g y -b á n y a i  kohófüst 
szag á t  érezni, cz igány-m uzsikát hallani, és — 
m a g y a r  sz ínházba menni.

A  színművészet irán ti  szenvedély  vérem 
ben van. A p á m tó l  ö rökö ltem  s g y erm ek e im b e  
is á tm ent.

N e v e lő m : a jó ö reg  T áncsics  Mihály, 
„É le tp á lyá m u első k ö te téb e n  ezeket Írja ró lam  :

— „E m líte ttem , h o g y  S án d o r  urfi nem 
sze re te t t  tanulni.  B á r  h a t  évig  la k o t t  a p iá-



r is ták  közt, nem é r te t té k  a tu d o m án y o k  irán t  
beleje k ed v e t  ö n t e n i ; én g y ö n g e  o ldalá t  k i 
tanulva, képes  v a lé k  őt a r ra  bírni, ho g y  a 
ta n tá rg y a k a t  ú g y  a hogy  m eg tan u l ta .  — E gész  
lé lekke l a  színészeten csüngött ,  te h á t  azzal 
serken te t tem , h o g y  ha  ezt v a g y  az t  a  t a n tá r 
g y a t  m e g ta n u l j a , sz ínházba m együnk . Ez 
h a s z n á l t ! “

P es tre  érkezésem  első nap ján  hova  m e
hettem  volna máshova, m in t a nemzeti szín
házba.

ot£>e;o
A  tám laszékek  első so rában  k a p ta m  h e 

lyet, eg y  k ö v é r  vén  sa tra n ty u  szom szédságá
ban, ki ú g y  l ih eg e t t  m int e g y  gőzfuvó, izadott 
m int eg y  já rm as  ökör, és szüntelen  fú jta  az 
orrát,  m int az ezred tro m b itá sa  h a d g y a k o r la t  
a la tt .

E g y  tá r s a lg á s i  d a ra b o t  ad tak . K e g y e d  
és szegény b o ld o g u l t  jó K á lm á n u n k  já tszo t
tak  benne. Az első felvonás közt, M ikes J á 
nos n ag y b á ty ám , k ivel jöve te lem et tu d a t tam ,  
de nem volt időm t isz te le tére  m enni — reám  
ismer, öröm teljesen in te t t  kezével, h o g y  m en
jek  fel páho lyába .

Én a  tám lásszékek  so rán ak  közepén ü l 
tem. K e resz tü l  k e l le t t  hato lnom , s v ag y  tiz 
e g y é n t  k ijövete lem  által h áb o rg a tn o m . Ez na
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gyón  n y u g ta lan í to t t .  A  m int felállók, n ag y  
ü g y e t len ü l  a  vén  asszony láb á ra  l é p e k ; ez 
fá jda lm asan  felsikolt, a  közönség  re án k  néz, 
én zavarom ban  m egbotlom , s azon veszem 
észre m agam , bogy  a  vén K lep s id ra  ölében 
ülök. A  b a n y a  eg y e t  jó t  lök  ra jtam , a közön
ség  el kezd. nevetni, s én a  tisztelt pub likum  
nevetése közt ta r tom  dicsőséges v isszavonulá
somat.

R an g o m h o z  illőleg Ján o s  b á ty á m  p á 
h o ly áb an  ü lök  a főhelyen. K ezd ő d ik  a m áso
d ik  felvonás. S zerdahely i K á lm á n  kilép, a  p á 
ho ly  felé tek in t ,  rám  ismert, fennakad  a sze
repében , s nehezen  fo ly ta t ja  m ondókájá t.  K e 
g y ed  reám  tek in t,  s tek in te tében  annyi jóság, 
anny i öröm, anny i részvét, — igen, eg y  n a g y  
v igasz ta lás  v o l t ! E reztem , h o g y  érzi azt, mit 
a szám űzött érez, m ikor h azá jáb a  vissza tér! 

otSQX1
— Ján o s  bátyám , m enjünk fel a szín

padra .
— Minek, hiszen m a g á t  m ár  o t t  senki 

sem ismeri.
— T án  mégis.
R a d n ó th fa y  p á h o ly á b a  m en tü n k  s ő fel

v eze te t t  a színpadra. R é g i  jó  barátim , köztük 
ba jtá rsa im  : Szerdahely i K á lm án ,  F e lek i  Miklós, 
Tóth  Józsi, Szigeti  Imre, K om árom y, Gozon,



P r iet .t.e  K o r n é l i á n a k . 3 1 5

K aczv inczky , S za th m áry n é ,  á tö le ltek  és lön 
nagy vigasság a kom édiások között.

K e g y e d  is k ijö tt  ö ltözőjéből, megfogná 
Ivét kezem et ,  szemeimbe nézett s en n y i t  
m o n d o t t :

— Isten  hozta  ö n t !
D e  h o g y an  volt az m o n d v a ! igaz, —

P ricllc K ornélia  mondta.

M ég  voltunk h a tv a  m indnyájan  s leg jo b 
ban  n ag y b á ty á m ,  ki en g em  n ag y o n  szere te tt ,  
s h o g y  e lé rzékenyülésé t  ném ileg  titkolja, fe
lém fo rdu lt  :

— H á t  ig y  v ag y u n k  ? hiszen m a g a  n ag y  
em b e r  a pesti  színpadon.

otsav
T izennégy  évvel ezelőtt  tö r tén t  ez, s 

azó ta k eg y e d  m indig  n ő t t  m űvésze tében . M a 
K olozsvá r  v áro sa  szerencsés p á ly á já n a k  40-dik 
évének  jub ileum át ünnepelni. É n  is el jövök  
m űvésze té t bámulni, és m egköszönni azt a  t á 
n y é r  levest, m elye t S a rk a d o n  a b e te g n e k  adott,  
és azt a tek in te te i, m elyre  az am nes t iá l t  szám- 
üzöttet m élta tta .

K öszönöm , asszonyom !

feK 'y
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